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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de ]a Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprs l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t8t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dfO etre enregistr6, mais ne l's pas &6, ne pourra invoquer ledit trait6
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No. 7856

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
JORDAN

Exchange of notes constituting an agreement concerning
proposals for an interest-free loan during the financial
year ending 31 March 1965. Amman, 31 August 1964.
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ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
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No. 7856. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN CONCERNING
PROPOSALS FOR AN INTEREST-FREE LOAN DURING
THE FINANCIAL YEAR ENDING 31 MARCH 1965.
AMMAN, 31 AUGUST 1964

1

Her Majesty's Ambassador at Amman to the Jordanian Prime Minister

BRITISH EMBASSY

Amman, August 31, 1964
Your Excellency,

I have the honour to refer to our recent discussions concerning proposals
for an interest-free loan by the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland to the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan during the financial year ending the 31st of March, 1965.

Upon instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I now have the honour to propose to Your Excellency the
following terms:

(a) The Government of the United Kingdom will advance to the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan an interest-free loan of the amount of £700,000
sterling during the financial year ending the 31st of March, 1965.

(b) The above mentioned amount will be allocated as follows:
£c k

(i) Engineering design, supervision of construction, and con-
struction of the Kafrein and Shueib Dams on the under-
standing that arrangements for construction are mutually
acceptable, and on the understanding that the scheme will be
operated in accordance with irrigation practices acceptable
to the Governments of the United Kingdom and the Hashe-
mite Kingdom of Jordan and agreed at the technical level . . 263,500

(ii) Continuation of support for the Central Water Authority on
Water Development Schemes already undertaken or agreed
upon ...... ....................... .... 169,406

(iii) Construction and equipping of Veterinary Centres . . . . 35,000

1 Came into force on 31 August 1964 by the exchange of the said notes.
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(iv) Equipment for F.A.O. Dryland Farming Project .. ..... 32,000

(v) Support for Industrial Co-operatives ............ ... 15,000
(vi) Balance to be allocated as subsequently agreed between the

two Governments ..... .................. ... 185,094
700,000

(c) The loan will be repaid by the Government of the Hashemite Kingdom of
Jordan to the Government of the United Kingdom in ten equal annual instalments of
P70,000 beginning on the 1st of April, 1970.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan, I have the honour to suggest that the present Note and
Your Excellency's reply in that sense should be regarded as constituting an
agreement between the two Governments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

Roderick PAIUCs

N- 7856
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II

The Jordanian Acting Prime Minister to Her Majesty's Ambassador at Amman

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2
]

PRIME MINISTER'S OFFICE

August 31, 1964
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note dated the 31st
of August, 1964, which reads as follows:

[See note I]

In reply to the above, I have the honour to inform Your Excellency that
the above mentioned proposals are acceptable to the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan and that Your Excellency's Note and this reply
shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments
in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

Hashem JAYYOUSI

Acting Prime Minister

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
* Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 7856
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7856. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
HACHP-MITE DE JORDANIE SUR DES PROPOSITIONS
EN VUE DE L'OCTROI D'UN PRRT SANS INTIRPT
POUR L'EXERCICE SE TERMINANT LE 31 MARS 1965.
AMMAN, 31 AOT 1964

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique d Amman au Premier Ministre de Jordanie

AMBASSADE BRITANNIQUE

Amman, le 31 aofit 1964
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer nos rdcents entretiens concernant l'octroi
6ventuel par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord au Gouvernement du Royaume hachmite de Jordanie d'un pr~t non
productif d'int~ret pendant l'exercice financier se terminant le 31 mars 1965.

D'ordre du principal Secr~taire d'T1tat de Sa Majest6 aux affaires 6trang res,
je propose maintenant ce qui suit :

a) Le Gouvernement du Royaume-Uni consentira au Gouvernement du Royaurne
hach~mite de Jordanie un pr&t non productif d'int~ret d'un montant de 700 000 livres
sterling pendant l'exercice se terminant le 31 mars 1965.

b) Ce montant sera r6parti comme suit :
Livres sterling

i) ltablissement des plans, surveillance de la construction et
construction des barrages de Kafrein et Shueib, &ant entendu
que les dispositions concernant la construction auront fait
l'objet d'un accord mutuel et &ant entendu que les ouvrages
seront utilis~s conform~ment des m~thodes d'irrigation
agr6es par les Gouvernements du Royaume-Uni et du
Royaume hach6mite de Jordanie et ayant fait l'objet d'un
accord sur le plan technique ...... .............. 263 500

ii) Contribution A la Central Water Authority pour les pro-
grammes de mise en valeur des ressources hydrauliques d~ji
entrepris ou A determiner d'un commun accord ....... .. 169 406

I Entr6 en vigueur le 31 aoftt 1964 par 1'6ehange desdites notes.
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Livres sterling

iii) Construction et 6quipement des centres v&trinaires ... 35 000

iv) Matdriel pour le projet de cultures sches de la FAO . . .. 32 000

v) Assistance aux cooperatives industrielles .. ......... ... 15 000
vi) Solde A allouer par accord ultdrieur entre les deux Gou-

vernements ...... ..................... ... 185 094
700 000

c) Le Gouvernement du Royaume hachdmite de Jordanie remboursera le pr~t au
Gouvemement du Royaume-Uni en 10 versements annuels de 70 000 livres sterling
chacun, a partir du Ier avril 1970.

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement du
Royaume hachdmite de Jordanie, je propose que la prdsente note et la rdponse
affirmative de Votre Excellence soient considdrdes comme constituant entre les
deux Gouvernements un accord en la matigre.

Veuillez agr6er, etc.
Roderick PARKEs

II

Le Premier Ministre par interim de Jordanie
d l'Ambassadeur de Sa Majesti britannique d Amman

CABINET DU PREMIER MINISTRE

Le 31 aofit 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
du 31 aofit 1964, libellde comme suit:

[Voir note 1]

En rdponse A cette note, je tiens l faire savoir A Votre Excellence que les
propositions prdcit6es rencontrent l'agrdment du Gouvernement du Royaume
hach6mite de Jordanie, qui consid6re la note de Votre Excellence et la pr6sente
r6ponse comme constituant entre les deux Gouvernements un accord en la
mati~re.

Veuillez agr6er, etc.
Hashem JAYYOUSI

Premier Ministre par intdrim
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No. 7857. AGREEMENT' ON OPERATIONAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNI-
VERSAL POSTAL UNION AND THE INTER-GOVERNS-
MENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF MALAWI. SIGNED AT
ZOMBA, ON 20 JULY 1965

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation
Organization, the World Health Organization, the International Telecommunica-
tion Union, the World Meteorological Organization, the International Atomic
Energy Agency, the Universal Postal Union and the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization (hereinafter called " the Organizations "),
members of the Technical Assistance Board and the Government of Malawi
(hereinafter called " the Government ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the Organizations
relating to technical assistance in public administration, in particular resolutions
1256 (XIII)2 and 1946 (XVIII)3 of the United Nations General Assembly, which
are intended to promote the economic and social development of peoples;

Considering it appropriate to join in furthering the development of the
administrative and other public services of Malawi, and thus to supplement the

1 Came into force on 20 July 1965, upon signature, in accordance with article VI (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 16.

1 United Nations, Official Records of the General Assembly, Eighteenth Session, Supplement
No. 15 (A/5515), p. 33.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7857. ACCORD D'ASSISTANCE OP1 RATIONNELLE'
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTE, L'UNION INTERNATIONALE
DES TL]COMMUNICATIONS, L'ORGANISATION MR-
TROROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNA-
TIONALE DE L'TNERGIE ATOMIQUE, L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE ET L'ORGANISATION INTER-
GOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVI-
GATION MARITIME, D'UNE PART, ET LE GOUVERNE-
MENT DU MALAWI, D'AUTRE PART. SIGNR A ZOMBA,
LE 20 JUILLET 1965

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Orga-
nisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6,
l'Union internationale des t~l~communications, 'Organisation mt6orologique
mondiale, l'Agence internationale de l'6nergie atomique, l'Union postale uni-
verselle et l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation
maritime (ci-apr~s d6nomm6es <i les Organisations *), membres du Bureau de
l'assistance technique, d'une part, et le Gouvernement malawien (ci-apr~s
d~nomm6 <(le Gouvernement #), d'autre part,

D6sireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Organisations
concernant l'assistance technique en mati~re d'administration publique qui ont
pour objet de favoriser le d~veloppement 6conomique et social des peuples, en
particulier les resolutions 1256 (XIII)2 et 1946 (XVIII)3 de l'Assembl6e g6n~rale
des Nations Unies,

Estimant souhaitable de s'employer de concert h favoriser le d6veloppement
des services administratifs et autres services publics du Malawi et de compl6ter

1 Entr6 en vigueur le 20 juillet 1965, dbs la signature, conform6ment au paragraphe 1 de
l'article VI.

Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblge gindrale, treiziame session, Suppliment no 18
(A/4090), p. 16.

8 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie ginftale, dix-huitiohne session, Suppliment
no 15 (A/5515), p. 33.
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technical assistance available to the Government under the Revised Technical
Assistance Agreement of 24th October, 1964,1 between the Organizations and
the Government,

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organizations
shall provide the Government with the services of officers to perform functions
of an operational, executive and administrative character, as civil servants or
other comparable employees of the Government (hereinafter referred to as
" the Officers "). It also embodies the basic conditions which shall govern
the relationship between the Government and the Officers. The Government
and the Officers shall either enter into contracts between themselves, or adopt
such other arrangements as may be appropriate concerning their mutual relation-
ships in conformity with the practice of the Government in regard to its own
civil servants or other comparable employees. However, any such contracts
or arrangements shall be subject to the provisions of this Agreement, and shall
be communicated to the Organizations concerned.

2. The relationship between each Organization and the officers provided
by it shall be defined in contracts which the Organization concerned shall
enter into with such Officers. A copy of the form of contract which the Orga-
nizations intend using for this purpose is transmitted herewith to the Govern-
ment for its information, as Annex 12 to this Agreement. The Organizations
undertake to furnish the Government with a copy of each such contract within
one month after it has been concluded.

Article 11

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The Officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive, administrative and managerial functions,
including training, for the Government or, if so agreed by the Government
and the Organization concerned, in other public agencies or public corporations
or public bodies or bodies which are not of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government,
the Officers shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction
of, the Government or the public or other agency or body to which they are
assigned; they shall not report to nor take instructions from the Organizations

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 514, p. 220.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 527, No. 7622.

No. 7857
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ainsi l'assistance technique mise h la disposition du Gouvernement en vertu de
l'Accord revis6 d'assistance technique que les Organisations et le Gouvernement
ont conclu le 24 octobre 19641,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

PORTkE DE L'AccoRD

1. Le pr6sent Accord d6finit les conditions dans lesquelles les Organisations
fourniront au Gouvernement les services d'agents (ci-apr~s d~nomm~s # les
agents )) qui, en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou autres personnes
employees par lui h titre analogue, rempliront des fonctions d'ex~cution, de
direction et d'administration. I1 d~finit 6galement les conditions fondamentales
qui r6giront les relations entre le Gouvernement et les agents. Le Gouvernement
et les agents passeront entre eux des contrats ou prendront des arrangements
appropri~s touchant leurs relations mutuelles, conform~ment ii la pratique suivie
par le Gouvernement pour ce qui est de ses propres fonctionnaires ou des
autres personnes qu'il emploie it titre analogue. Cependant, tout contrat ou
arrangement de cette nature sera subordonn6 aux dispositions du pr6sent
Accord et communiqu6 aux Organisations intress~es.

2. Les relations entre chaque Organisation et les agents dont elle fournira
les services seront d~finies dans les contrats que l'Organisation intress6e
passera avec ces agents. Un module du contrat que les Organisations se proposent
d'utiliser it cette fin est communiqu6 ci-joint au Gouvernement, pour infor-
mation, et constitue l'annexe 12 du present Accord. Les Organisations s'engagent
it fournir au Gouvernement copie de chacun de ces contrats, dans le mois qui
suivra sa passation.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord
seront appel6s it remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'ex~cution,
de direction, d'administration ou de gestion, et it s'occuper notamment de la
formation de personnel, ou, si le Gouvernement et l'Organisation int~ress6e en
sont convenus, it remplir ces fonctions dans d'autres services, soci6ts ou orga-
nismes publics ou dans des organismes n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les
agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou devant le
service ou organisme, public ou autre, auquel ils seront affect~s, et ils en rel~ve-
ront exclusivement; it moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 514, p. 221.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 527, no 7622.
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or any other person or body external to the Government, or the public or other
agency or body to which they are assigned, except with the approval of the
Government. In each case the Government shall designate the authority to
whom the Officer shall be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches
to the Officers made available to the Government under this Agreement, and
that the assistance provided hereunder is in furtherance of the purposes of the
Organizations. Accordingly the Officers shall not be required to perform
functions incompatible with such special international status, or with the
purposes of the Organizations, and any contract entered into by the Government
and the Officer shall embody a specific provision to this effect.

4. The Government agrees that nationals of the country shall be provided
as national counterparts to the Officers, and shall be trained by the latter to
assume as early as possible the responsibilities temporarily assigned to the
Officers pursuant to this Agreement. Appropriate facilities for the training
of such counterparts shall be furnished by the Government.

Article III

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations undertake to provide, in response to requests from
the Government, qualified officers to perform the functions described in
Article II above.

2. The Organizations undertake to provide Officers in accordance with
any applicable resolutions and decisions of their competent organs, and subject
to the availability of the necessary funds and of suitable Officers.

3. The Organizations undertake, within the financial resources available
to them, to provide administrative facilities necessary to the successful imple-
mentation of this Agreement, including the payment of stipends and allowances
to supplement, as appropriate, the salaries and related allowances paid to the
Officers by the Government under Article IV, paragraph I of this Agreement,
and upon request, the effecting of such payments in currencies unavailable to
the Government, and the making of arrangements for travel and transportation
outside of Malawi, when the Officers, their families or their belongings are
moved under the terms of their contracts with the Organization concerned.

No. 7857



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 19

devront ni rendre compte aux Organisations ou h d'autres personnes ou orga-
nismes ext~rieurs au Gouvernement ou au service ou organisme, public ou non,
auquel ils seront affect~s, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le
Gouvernement d6signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera imm~diatement
responsable.

3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis la
disposition du Gouvernement en vertu de l'Accord jouissent d'un statut inter-
national special et que l'assistance fournie en vertu de l'Accord doit 8tre de
nature h favoriser l'accomplissement des fins des Organisations. En consequence,
les agents ne pourront etre requis de remplir des fonctions incompatibles avec
leur statut international special ou avec les fins des Organisations, et tout contrat
pass6 entre le Gouvernement et un agent devra renfermer une clause expresse

cet effet.
4. Le Gouvernement convient de fournir les services de ressortissants du

pays qui seront les homologues locaux des agents et que ceux-ci formeront de
fagon h les mettre en mesure d'assumer le plus rapidement possible les responsa-
bilit~s temporairement confides aux agents en execution du present Accord.
Le Gouvernement fournira les installations et services n6cessaires A la formation
de ces homologues.

Article III

OBLIGATIONS DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations s'engagent h fournir au Gouvernement, quand il en
fera la demande, les services d'agents qualifi~s pour remplir les fonctions
6nonc~es l'article II ci-dessus.

2. Les Organisations s'engagent I fournir les services de ces agents confor-
m~ment aux resolutions et d~cisions applicables de leurs organes comptents
et sous reserve qu'elles disposent des fonds n6cessaires et d'agents ayant la
competence voulue.

3. Les Organisations s'engagent h fournir, dans la limite de leurs ressources
financi~res, les services administratifs n~cessaires la due application du pr6sent
Accord, et, notamment, h verser le complement de traitement et les indemnit~s
devant venir s'ajouter, le cas 6ch~ant, aux traitements et indemnit~s connexes
verses aux agents par le Gouvernement en vertu du paragraphe 1 de l'article IV
du present Accord; elles s'engagent h effectuer, sur demande, lesdits paiements
dans des devises dont le Gouvernement ne dispose pas, et prendre les arrange-
ments voulus en vue du voyage des agents et des membres de leur famille et du
transport de leurs effets personnels hors du Malawi lorsqu'il s'agit d'un voyage
ou d'un transport pr6vu par le contrat pass6 entre l'agent et l'Organisation
int6ress6e.

N0
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4. The Organizations undertake to provide the Officers with such subsidiary
benefits as the Organizations may deem appropriate, including compensation
in the event of death, injury or illness attributable to the performance of official
duties on behalf of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified
in the contracts to be entered into between the Organization concerned and the
Officers.

5. The Organizations undertake to extend their good offices towards
making any necessary modifications to the conditions of service of the Officers
including the cessation of such services, if and when this becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this
Agreement by paying the Officers the salary, allowances and other related
emoluments which would be payable to a national civil servant or other com-
parable employee holding the same rank to which the Officers are assimilated,
provided that if the total emoluments forming the Government's contribution
in respect of an Officer should amount to less than twelve and one-half per cent
of the total cost of providing that Officer, or to less than such other percentage
of such total cost as the competent organs of the Organizations shall determine
from time to time, the Government shall make an additional payment to the
Technical Assistance Board, or to the Organization concerned, as appropriate,
in an amount which will bring the Government's total contribution for each
Officer to twelve and one-half per cent or other appropriate percentage figure
of the total cost of providing the Officers, such payment to be made annually
in advance.

2. The Government shall provide the Officers with such services and
facilities, including local transportation and medical and hospital facilities, as
are normally made available to a national civil servant or other comparable
employee holding the rank to which the Officers are assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing
and make it available to each Officer. It shall provide each Officer with housing
if it does so with respect to its national civil servants or other comparable
employees and under the same conditions as are applicable to them.

4. The Government shall grant the Officers annual and sick leave under
conditions not less favourable than those which the Organization providing
the Officers applies to its own officials. The Government shall also make any
arrangement necessary to permit the Officers to take such home leave as they
are entitled to under the terms of their contracts with the Organization concerned.

No. 7857
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4. Les Organisations s'engagent A servir aux agents les prestations subsi-
diaires qu'elles jugeront appropri~es, notamment une indemnit6 en cas de
maladie, d'accident ou de d~c~s imputable h l'exercice de fonctions officielles
pour le compte du Gouvernement. Ces prestations subsidiaires seront sp~cifi~es
dans les contrats que les Organisations passeront avec les agents.

5. Les Organisations s'engagent h offrir leurs bons offices en vue d'apporter
aux conditions d'emploi des agents les modifications qui se rev~leraient indis-
pensables, pour ce qui est notamment de la cessation de cet emploi si celle-ci
devient n6cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra sa charge une partie des d~penses entrainfes
par l'ex6cution du present Accord, en versant h l'agent le traitement, les indem-
nitfs et les 6l6ments de rfmunfration connexes que recevraient les fonctionnaires
du Gouvernement ou autres personnes employ6es par lui h titre analogue
auxquels l'intfress6 est assimil6 quant au rang, 6tant entendu que si le total des
6moluments vers6s par le Gouvernement en ce qui concerne un agent repr6sente
moins de 12,5 p. 100 du total des dfpenses faites pour fournir les services de
l'agent, ou moins d'un autre pourcentage de ce total qui aura 6t6 fix6 par les
organes comptents des Organisations, le Gouvernement versera au Bureau de
F'assistance technique ou, le cas 6ch~ant, i rOrganisation int6ress6e une somme
telle que la contribution globale du Gouvernement en ce qui concerne l'agent
se trouve representer 12,5 p. 100, ou tout autre pourcentage appropri6, du total
des d6penses faites pour fournir les services de l'agent, ce versement devant
6tre effectu6 annuellement et par avance.

2. Le Gouvernement fournira h l'agent, pour ce qui est notamment des
transports locaux et des services mfdicaux et hospitaliers, les services et facilit~s
dont b6n6ficient normalement les fonctionnaires du Gouvernement ou autres
personnes employ6es par lui titre analogue auxquels l'agent est assimilk quant
au rang.

3. Le Gouvernement ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre h la
disposition des agents un logement ad~quat. S'il assure le logement de ses fonc-
tionnaires ou des autres personnes employees par lui h titre analogue, le Gou-
vernement fera de mme pour les agents et dans les m~mes conditions.

4. Le Gouvernement accordera aux agents des congas annuels et des
congas de maladie dans des conditions qui ne seront pas moins favorables que
celles que l'Organisation qui fournit les services des agents applique h ses propres
fonctionnaires. Le Gouvernement prendra 6galement les dispositions voulues
pour que les agents puissent prendre le cong6 dans les foyers auquel ils ont
droit en vertu du contrat qu'ils auront pass6 avec l'Organisation int~ress~e.

NO 7857
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5. The Government recognizes the Officers shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and
all acts performed by them in their official capacity;

(b) be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allowances paid
to them by the Organizations;

(c) be immune from national service obligations;

(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon
them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of currency or exchange facilities
as are accorded to the officials of comparable rank forming part of diplomatic
missions to the Government;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crises as diplomatic
envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the time
of first taking up their posts in the country.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Officers or against the Organizations
and their agents and employees, and shall hold the Officers, the Organizations
and their agents and employees harmless in any case of any claims or liabilities
resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by
the Government, the Executive Chairman of the Technical Assistance Board
where appropriate, and the Organization concerned that such claims or liabilities
arise from gross negligence or wilful misconduct of Officers or the agents or
employees of the Organization concerned.

7. In forwarding requests for the provision of the services of Officers under
this Agreement, the Government shall provide the Organization concerned
with such information as the Organization may request concerning the require-
ments of any post to be filled and the terms and conditions of the employment
of any Officer by the Government in that post.

8. The Government shall ensure that, in respect of each post filled, the
date upon which the Officer's assignment commences in the Government's
service shall coincide with the date of appointment entered in his contract with
the Organization.

9. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the Officers provided, and will, as far as practicable, make
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5. Le Gouvernement reconnait que les agents :

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en
leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) Seront exon6r~s de tout imp6t sur les complements de traitement, 6l6ments
de r6mun6ration et indemnit6s qui leur seront vers6s par les Organisations;

c) Seront exempt6s de toute obligation relative au service national;

d) Seront exempt6s, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont h leur charge, de l'application des dispositions limitant l'immigration
et des formalit6s d'immatriculation des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit6s mon~taires ou les facilit6s de change,
des memes privilkges que les membres de rang comparable des missions
diplomatiques accr6dit6es aupr~s du Gouvernement;

f) B6n6ficieront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille qui sont
h leur charge, des m~mes facilit6s de rapatriement que les envoy6s diplo-
matiques, en p6riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets per-
sonnels au moment oii ils assumeront pour la premiere fois leurs fonctions
dans le pays.

6. Le Gouvernement sera tenu de r6pondre toutes r6clamations que des
tiers pourront faire valoir contre les agents ou contre les Organisations, leur
fonctionnaires ou autres personnes agissant pour leur compte; le Gouvernement
mettra hors de cause les agents, ainsi que les Organisations, leurs fonctionnaires
et autres personnes agissant pour leur compte, en cas de r6clamation ou d'action
en responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord,
4 moins que le Gouvernement, le Pr6sident-Directeur du Bureau de l'assistance
technique, le cas 6ch6ant, et l'Organisation int6ress6e ne conviennent que ladite
r6clamation ou ladite action en responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave
ou d'une faute intentionnelle des agents ou des fonctionnaires de l'Organisation
int6ress6e ou autres personnes agissant pour son compte.

7. Lorsqu'il pr6sentera des demandes en vue d'obtenir les services d'agents
en application du pr6sent Accord, le Gouvernement fournira h l'Organisation
int6ress6e les renseignements que celle-ci demandera au sujet des conditions
que devra remplir le titulaire du poste h pourvoir et au sujet des clauses et
conditions d'emploi que le Gouvernement appliquera k l'agent qui sera affect6
audit poste.

8. Le Gouvernement veillera A ce que, pour chaque poste pourvu, la date
d'entr6e en fonctions de l'agent au service du Gouvernement coincide avec la
date d'engagement figurant dans le contrat que l'agent aura pass6 avec l'Orga-
nisation int6ress6e.

9. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace des services des agents mis & sa disposition et il communiquera aux
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available to the Organizations information on the results achieved by this
assistance.

10. The Government shall defray such portion of the expenses of the
Officers to be paid outside the country as may be mutually agreed upon.

11. Should the services of an Officer be terminated at the initiative of the
Government under circumstances which give rise to an obligation on the part
of an Organization to pay him an indemnity by virtue of its contract with the
Officer, the Government shall contribute to the cost thereof the amount of
separation indemnity which would be payable to a national civil servant or
other comparable employee of like rank in the event of the termination of his
services in the same circumstances.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any Officer arising out of
or relating to the conditions of his service may be referred to the Organization
providing the Officer by either the Government or the Officer involved, and
the Organization concerned shall use its good offices to assist them in arriving
at a settlement. If the dispute cannot be settled in accordance with the preceding
sentence, the matter shall be submitted to arbitration at the request of either
party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this Article.

2. Any dispute between the Organizations and the Government arising
out of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request
of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this article.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to three
arbitrators for a decision by a majority of them. Each party to the dispute
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint
the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for
arbitration either party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either party may request the Secretary- General of the Permanent Court of
Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be
fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by
the parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain
a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the
parties to the dispute as the final adjudication thereof.
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Organisations, dans la mesure du possible, des renseignements sur les r~sultats
obtenus grace h l'assistance fournie.

10. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d~penses des
agents a r~gler hors du pays qui aura 6t6 fix6e d'un commun accord.

11. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin h l'engagement
d'un agent dans des circonstances telles que l'Organisation intress~e soit tenue
de verser une indemnit6 h l'agent en vertu du contrat qu'elle aura pass6 avec lui,
le Gouvernement versera, h titre de contribution au r~glement de cette indemnit6,
une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il aurait h verser

un de ses fonctionnaires ou autres personnes employees par lui i titre analogue
auxquels l'int6ress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin h leurs services
dans les m~mes circonstances.

Article V

RtGLEMENT DES DIFF RENDS

1. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un agent auquel donneraient
lieu les conditions d'emploi de l'agent ou qui y aurait trait pourra &re soumis

l'Organisation qui aura fourni les services de 'agent soit par le Gouvernement
soit par 1'agent, et l'Organisation int6ress6e usera de ses bons offices pour aider
les parties h arriver 4 un r~glement. Si le diffrend ne peut 6tre r6gl6 conform6-
ment h la phrase pr6c~dente, la question sera, h la demande de l'une des parties
au diff6rend, soumise k arbitrage conform~ment au paragraphe 3 du present
article.

2. Tout diff~rend entre les Organisations et le Gouvernement auquel
donnerait lieu le present Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait Wre
r~gl6 par voie de n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera,
h la demande de l'une des parties au diff6rend, soumis h arbitrage conform6ment
au paragraphe 3 du present article.

3. Tout diff6rend devant Wre soumis k arbitrage sera port6 devant trois
arbitres, qui statueront h la majorit6. Chaque partie au diffrend d~signera un
arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign6s nommeront le troisi6me, qui pr6sidera.
Si, dans les 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des parties
n'a pas d6sign6 un arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination
des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas t6 d~sign6, 'une des parties
pourra demander au Secr6taire g~n~ral de la Cour permanente d'arbitrage de
d6signer un arbitre. Les arbitres arreteront la proc6dure h suivre et les parties
supporteront les frais de l'arbitrage ii raison de la proportion fix6e par les
arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept6e par les parties
comme le r~glement d6finitif de leur diff6rend.

NO 7857



26 United Nations - Treaty Series 1965

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to Officers provided
by any Organization, other than the United Nations, under the regular pro-
gramme of technical assistance of such Organization, where such regular pro-
gramme of technical assistance is subject to a special agreement between the
Organization concerned and the Government, relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organiza-
tions and the Government but without prejudice to the rights of Officers holding
appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the Organization con-
cerned and by the Government, in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the competent organs of the Organizations. Each party to this
Agreement shall give full and sympathetic consideration to any proposal for
such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by any or all of the Organizations
so far as they are respectively concerned, or by the Government upon written
notice to the other party and shall terminate sixty days after receipt of such
notice. The termination of this Agreement shall be without prejudice to the
rights of Officers holding appointments hereunder.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the
parties signed the Present Agreement at Zomba this 20th day of July in the year
nineteen hundred sixty-five in the English language in two copies.

For the Government of Malawi:

H. KAMUZU BANDA

Prime Minister

For the United Nations, the International Labour Orga-
nisation, the Food and Agriculture Organization of
the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific, and Cultural Organization, the International
Civil Aviation Organization, the World Health Orga-
nization, the International Telecommunication Union,
the World Meteorological Organization, the Inter-
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Article VI

DISPOSITIONS G N&RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas aux agents
dont les services sont fournis par toute Organisation autre que l'Organisation
des Nations Unies, au titre de son programme ordinaire d'assistance technique,
si ledit programme ordinaire d'assistance technique est r~gi par un accord que
le Gouvernement et l'Organisation intress~e ont sp~cialement conclu en la
mati~re.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par voie d'entente entre les
Organisations et le Gouvernement, mais sans pr6judice des droits des agents
nomm6s en vertu du pr6sent Accord. Les questions pertinentes non pr6vues par
le pr6sent Accord seront r6gl6es par l'Organisation int6ress6e et le Gouvernement,
conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes comp6tents
des Organisations. Chacune des Parties au pr6sent Accord examinera avec soin
et dans un esprit favorable toute proposition que l'autre Partie pr6sentera h cet
effet.

4. Le pr6sent Accord pourra etre d6nonc6 soit par toutes les Organisations
ou par une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le
Gouvernement, par voie de notification 6crite adress6e l'autre Partie; en
pareil cas, le pr6sent Accord cessera de produire effet 60 jours aprbs la
r6ception de ladite notification. La d6nonciation du pr6sent Accord ne portera
pas atteinte aux droits des agents nomm6s en vertu de 'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment habilit6s des Orga-
nisations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des
Parties, sign6 le pr6sent Accord h Zomba, le 20 juillet 1965, en deux exemplaires
6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement malawien:

H. KAMUZU BANDA

Premier Ministre

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'6ducation, la science
et la culture, l'Organisation de raviation civile inter-
nationale, l'Organisation mondiale de la sant6, 1'Union
internationale des t6l6communications, 1'Organisation

N- 7857
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national Atomic Energy Agency, the Universal Postal
Union and the Inter-Governmental Maritime Con-
sultative Organization

Kouros SATRAP

Representative of United Nations Technical Assistance
Board in Malawi
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m6t6orologique mondiale, l'Agence internationale de
l' 6 nergie atomique, 'Union postale universelle et
1'Organisation intergouvernementale consultative de
la navigation maritime:

Kouros SATRAP

Repr~sentant du Bureau de l'assistance technique
au Malawi

N- 7857
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No. 7858. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND
THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA. SIGNED AT MANILA, ON 16 JUNE 1965

The Government of the Republic of the Philippines and
The Government of the Commonwealth of Australia
Desiring to facilitate and extend the commercial relations between their

two countries,
Have agreed as follows:

Article I

The two Governments shall take all appropriate measures to facilitate trade
between the two countries in respect of both traditional and potential export
goods and commodities of either country.

Article H

The exchange of goods and commodities between the two countries shall
be subject to and effected within the scope of the import and export regulations
in force from time to time in each country during the currency of this Agreement.
In particular nothing in this Agreement shall be construed so as to prevent the
adoption or enforcement of measures necessary to protect human, animal or
plant life or health.

Article III

With respect to

(a) customs duties and charges of any kind imposed on or in connection with
importation or exportation or imposed on the international transfer of
payment for imports or exports;

(b) the method of levying such duties and charges;

(c) all rules and formalities in connection with importation and exportation;

(d) the application of internal taxes to exported goods;

(e) all internal taxes and other internal charges of any kind imposed on or in
connection with imported goods;

I Came into force on 16 June 1965, upon signature, in accordance with article IX (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7858. ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RI1PUBLIQUE DES PHILIPPINES
ET LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE. SIGN9 A MANILLE, LE 16 JUIN 1965

Le Gouvernement de la Rpublique des Philippines et
Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie
D6sireux de faciliter et d'intensifier les relations commerciales entre leurs

deux pays,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Gouvernements conviennent de prendre les dispositions voulues
pour faciliter les 6changes commerciaux entre les deux pays, en ce qui concerne
les marchandises et les produits qu'ils exportent traditionnellement ou qu'ils
pourront exporter.

Article II

Les 6changes de marchandises et de produits entre les deux pays seront
soumis aux r~glements d'importation et d'exportation en vigueur dans chacun
des deux pays et s'effectueront dans le cadre de ces r~glements pendant la dur~e
d'application du present Accord. Aucune disposition du present Accord, en
particulier, ne pourra 8tre interpr6t6e comme s'opposant h l'adoption de mesures
n~cessaires h la protection de la vie et de la sant6 des 8tres humains, des animaux
ou des v6g6taux.

Article III

En ce qui concerne :
a) Les droits de douane et redevances de toutes sortes qui frappent directement

ou indirectement les importations et les exportations, ou qui frappent le
transfert international des paiements effectu6s en r glement des importations
ou des exportations;

b) Le mode de perception de ces droits et redevances;

c) Les r~glements et formalit~s relatifs h l'importation et h l'exportation;

d) L'application d'imp6ts int6rieurs sur les marchandises export6es;
e) Tous les imp6ts int6rieurs et autres redevances int~rieures de toutes sortes

qui frappent directement ou indirectement les produits import6s;

I Entr6 en vigueur le 16 juin 1965, d~s la signature, conform6ment au paragraphe 1 de 1'ar-
tide IX.
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(f) all laws, regulations and requirements affecting internal sale, offering for
sale, purchase, distribution or use of imported goods;

any advantage, favour, privilege or immunity which has been or may hereafter
be granted by the Government of either country to any product originating in
or destined for any third country shall be accorded immediately and uncon-
ditionally to the like product originating in or destined for the other country.

Article IV

1. No prohibition or restrictions, whether made effective through quotas,
import or export licences or other measures shall be instituted or maintained
by the Government of either country on the importation of any product of the
other country or on the exportation or sale for export of any product destined
for the other country unless such prohibitions or restrictions are applied to all
third countries.

2. In the allocation of foreign exchange for transactions involving the
importation and exportation of goods and in the administration of foreign
exchange restrictions in relation to such transactions the Government of each
country shall accord to the other country treatment no less favourable than it
accords to any third country.

Article V

The provisions of Articles III and IV of this Agreement shall not apply to

(a) tariff preferences or other advantages accorded at present by the Republic of
the Philippines to the United States of America;

(b) tariff preferences or other advantages accorded by the Commonwealth of
Australia to its external territories or to any country at present a member of
the Commonwealth of Nations, including its external territories or to Ireland;

(c) tariff preferences or other advantages accorded by either Government to any
third country which are not inconsistent with the General Agreement on
Tariffs and Trade or which conform to any international agreement con-
cluded under the auspices of the United Nations, including preferences and
advantages resulting from the association of one of the parties in a customs
union or free trade area;

(d) Such measures as either Government may consider necessary to safeguard
its external financial position and balance of payments;

(e) such measures either Government may take to carry out its obligations under
any multilateral commodity agreement which is open to participation by the
parties to this Agreement.

No. 7858.
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f) Toutes les lois, r~glements et conditions r~gissant la vente, la mise en vente,
l'achat, la distribution ou l'utilisation des marchandises import~es i l'int6rieur
du pays,

tout avantage, faveur, privilege ou immunit6 qui a &6 ou sera accord6 par le
Gouvernement de l'un des deux pays pour une marchandise en provenance ou
h destination d'un pays tiers sera accord6 imm~diatement et inconditionnellement
pour la marchandise similaire en provenance ou lt destination de l'autre pays.

Article IV

1. Aucun des deux Gouvernements ne soumettra ni ne continuera L
soumettre, par voie de contingents, de licences ou autrement, l'importation de
marchandises en provenance de l'autre pays ou l'exportation ou la vente en vue
de l'exportation de marchandises At destination de celui-ci, h une restriction ou
une interdiction qu'il n'applique pas h tous les pays tiers.

2. En ce qui concerne l'attribution de devises 6trang6res pour les operations
commerciales relatives h l'importation et h l'exportation de marchandises et
l'application de restrictions de change Ii ces operations, chaque Gouvernement
accordera h l'autre pays un traitement non moins favorable que celui qu'il
accorde h tout pays tiers.

Article V

Les dispositions des articles III et IV du pr6sent Accord ne s'appliquent
pas :

a) Aux pr6f6rences tarifaires ou autres avantages que la R6publique des Philip-
pines accorde actuellement aux l&tats-Unis d'Am6rique;

b) Aux pr6f6rences tarifaires ou autres avantages que le Commonwealth
d'Australie accorde actuellement h ses territoires ext6rieurs ou a tout pays
qui fait actuellement partie du Commonwealth des nations, ainsi qu'aux
territoires ext6rieurs de ce pays, ou h l'Irlande;

c) Aux pr6f6rences tarifaires ou autres avantages que chaque Gouvernement
accorde h un pays tiers et qui sont compatibles avec l'Accord g6n6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce ou conformes h tout accord international
conclu sous les auspices de l'Organisation des Nations Unies, y compris les
pr6f6rences et avantages r6sultant de la participation d'une des parties h une
union douani~re ou k une zone de libre-6change;

d) Aux mesures que chaque Gouvernement peut estimer n6cessaires pour la
d6fense de sa position financi~re ext6rieure et de sa balance des paiements;

e) Aux mesures que chaque Gouvernement peut prendre pour s'acquitter des
obligations contract6es au titre de tout accord multilat6ral sur les marchan-
dises ouvert h la participation des parties au pr6sent Accord.

NO 7858
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Article VI

If either Government imposes consular charges in respect of mutual trade
any such charge shall be limited to the approximate cost of services rendered
and shall be a flat charge and not a percentage of the value of the goods.

Article VII

In order to facilitate the implementation of this Agreement the two Govern-
ments shall consult together upon the request of either to discuss any matters
arising from the Agreement or otherwise relating to trade between the two
countries.

Article VIII

Recognising the urgent need to produce a greater degree of stability and
predictability in international trade in primary products and with a view to
removing the obstacles and uncertainties that at present exist, to the prejudice
of the external payments position of their two countries, the two Governments
undertake to support the principle of international action designed to improve
the conditions of international trade in primary products of direct interest to
either country and agree to consult on such matters at the request of either
Government.

Article IX

1. This Agreement shall come into force on the date of signature and shall
remain in force for a period of one year. Thereafter it shall remain in force
until the expiration of 90 days from the date on which one of the Governments
receives from the other Government a written notice of its intention to terminate
this Agreement.

2. The two Governments may at any time agree to revise or amend this
Agreement and amendments so agreed shall be recorded in Notes exchanged
between the two Governments.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Manila on this 16th day of June, 1965, in two originals, both in
the English language.

For the Government For the Government
of the Republic of the Philippines: of the Commonwealth of Australia:

(Signed) Mauro MENDEZ (Signed) T. WAKEHAM CUTTS

Secretary of Foreign Affairs Ambassador Extraordinary and Pleni-
of the Republic of the Philippines potentiary of the Commonwealth of

Australia
No. 7858
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Article VI

Si l'un des deux Gouvernements frappe d'un droit consulaire les transactions
commerciales mutuelles, ce droit ne d~passera pas le coit approximatif des
services rendus et consistera en une somme fixe et non en un pourcentage de la
valeur des marchandises.

Article VII

Afin de faciliter l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements
conviennent de se consulter, chaque fois que l'un ou l'autre en fera la demande,
pour 6tudier toute question se posant au sujet du present Accord ou au sujet des
6changes commerciaux entre les deux pays.

Article VIII

Reconnaissant qu'il est urgent de trouver des moyens d'accroitre la stabilit6
et la r6gularit6 des 6changes internationaux de produits primaires et d~sireux
d'6liminer les difficult6s et les incertitudes que pr6sentent actuellement ces
6changes, au d6triment de la situation de la balance des paiements de leur pays,
les deux Gouvernements s'engagent h appuyer le principe d'une action inter-
nationale visant h am~liorer les conditions des 6changes internationaux de
produits primaires int6ressant directement 'un des deux pays et conviennent de
se consulter en cette mati~re chaque fois que l'un ou l'autre en fera la demande.

Article IX

1. Le present Accord entrera en vigueur h la date de la signature et sera
en vigueur pendant une p6riode de un an. II le restera par la suite jusqu'a
l'expiration d'un d~lai de 90 jours h compter de la date ofi l'un des deux Gou-
vernements aura regu de l'autre notification 6crite de son intention de mettre
fin I l'Accord.

2. Les deux Gouvernements pourront, h tout moment, amender ou reviser
le present Accord et les changements en question seront consign~s dans un
6change de notes entre eux.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants respectifs, h ce dfiment autoris6s, ont
sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Manille, le 16 juin 1965, en deux exemplaires originaux, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique des Philippines: du Commonwealth d'Australie:

(Signg) Mauro MENDEZ (Signi) T. WAKEHAM CUTTS

Secrdtaire aux affaires 6trang~res Ambassadeur extraordinaire et plni-
de la R6publique des Philippines potentiaire du Commonwealth

d'Australie
NO 7858
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AGREED MINUTES

1. The preamble of the Agreement states that the Agreement is between
the Government of the Commonwealth of Australia and the Government of
the Republic of the Philippines. The Australian Delegation asked that it be
recorded that it was its Government's intention that this Agreement applies in
the case of the Commonwealth of Australia to the metropolitan territory of
Australia but not to any of the external territories administered by the Govern-
ment of the Commonwealth of Australia.

2. The Australian Delegation explained the Australian Government's
constitutional position in relation to State Governments and noted that for this
reason it was not possible for the Australian Government to guarantee most
favoured nation treatment to imported goods where State legislation governed
circumstances of internal sale or distribution. The Australian Delegation
emphasised, however, that no problem had ever arisen in this context on account
of the constitutional position but wished to be sure that the Philippine Delegation
understood this limitation to the Australian Government's powers.

3. It was agreed that nothing in this Agreement is to be taken as imposing
on the Australian Government any undertaking concerning matters that are
appropriate under the Australian constitutional system for action by the constituent
States. However, in any such matters arising under this Agreement, the
Government of Australia shall take all reasonable measures to reconcile any
conflict between the provisions of the Agreement and the practice of the States.

4. In relation to Article IV, both Delegations accepted the principle that,
in general, quantitative import restrictions should only be used to the extent
necessary to safeguard a country's external financial position and balance of
payments. The Australian Delegation explained that its own position in relation
to quantitative restrictions was governed by its acceptance of the General
Agreement on Tariffs and Trade.

5. During discussion on Article V (d) covering the circumstances under
which the two countries may depart from most favoured nation principles for
foreign exchange reasons, both Delegations considered that such departures
should be regulated by some recognised international codes of behaviour.
It was agreed that Article V (d) is intended to cover those cases where a party
imposes measures, consistent with its other international obligations, designed
to safeguard its external financial position and balance of payments, for example,
in those limited cases permitted under the Articles of Agreement of the Inter-
national Monetary Fund.
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PROCtS-VERBAL D'ACCORD

1. Dans le pr6ambule de l'Accord il est d~clar6 que cet Accord est conclu
entre le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement de
la R~publique des Philippines. La ddl~gation australienne a demand6 qu'il soit
pris acte que son Gouvernement consid~re cet Accord comme s'appliquant, en
ce qui concerne le Commonwealth d'Australie, au territoire m&ropolitain de
l'Australie mais pas aux territoires ext~rieurs administr~s par le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie.

2. La d~l~gation australienne a expliqu6 les rapports qui existent sur le
plan constitutionnel entre le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et
les Gouvernements des tVtats et a fait observer que le Gouvernement australien
ne pouvait pas, de ce fait, assurer que le traitement de la nation la plus favoris~e
serait appliqu6 lh oii les conditions de vente ou de distribution int~rieure sont
r6gies par la legislation des Etats. La d6l6gation australienne a soulign6 cependant
que jamais aucun probl~me ne s'&ait pos6 dans ce contexte du fait de la position
du Gouvernement sur le plan constitutionnel, mais qu'elle tenait s'assurer
que la dl6gation philippine comprenait cette limitation des pouvoirs du Gou-
vernement australien.

3. Il a 6t6 convenu qu'aucune disposition du pr6sent Accord ne saurait
etre interpr6t6e comme imposant au Gouvernement australien des obligations
concernant des questions qui, en vertu du syst~me constitutionnel de l'Australie,
rel~vent de la comptence des ltats constituants. Toutefois, lorsque des questions
de ce genre surgiront dans le cadre du present Accord, le Gouvernement
australien prendra toutes les mesures qu'il peut raisonnablement prendre pour
r~soudre tout conflit entre les dispositions de l'Accord et la pratique des lttats.

4. A propos de l'article IV, les deux ddl~gations ont accept6 le principe
selon lequel, de faqon g~nrale, un pays ne doit avoir recours h des restrictions
quantitatives des importations que dans la mesure oii cela est n~cessaire la
d~fense de sa situation financi~re ext~rieure et de sa balance des paiements.
La ddlgation australienne a expliqu6 que sa propre position en ce qui concerne
les restrictions quantitatives &ait dict~e par son adhesion h l'Accord g6n~ral
sur les tarifs douaniers et le commerce.

5. Lors de l'examen de l'alin~a d de l'article V traitant des conditions dans
lesquelles les deux pays peuvent s'6carter des principes de la nation la plus
favoris~e pour des raisons de devises, les deux dd6gations ont estim6 que de
telles exceptions devraient 8tre soumises h une r~glementation reconnue sur le
plan international. Elles sont convenues que l'alin~a d de l'article V ne s'appliquait
qu'au cas ott une des parties prend des mesures, compatibles avec ses autres
obligations internationales, pour assurer la d~fense de sa situation financi~re
ext6rieure et de sa balance des paiements, par exemple, dans le petit nombre
de cas autoris~s au titre des articles de I'Accord du Fonds mon~taire international.
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6. The Philippine Delegation emphasised the importance of income from
handicraft and cottage industry products to many people in the Philippines.
Therefore, the Philippine Delegation felt that international action to improve
the conditions of international trade in such products would be of considerable
benefit to the well-being of people in developing countries. The Australian
Delegation agreed that the reference to primary products in Article VIII should
be interpreted to include handicraft and cottage industry products for the
purpose of this Agreement.

7. The Australian Delegation mentioned that the Australian Government
did not engage in State trading but observed that this was the practice in many
countries and where State trading was important, the non-application of normal
commercial considerations by State trading organizations in purchases or sales
of imported goods could lead to discrimination against either country. For
this reason the Australian Government considered it important that an under-
standing on State trading should be reached wherever possible, not so much
to cover existing situations but possible developments in the future. The
Australian Delegation observed that it was aware that the Philippines undertook
limited State trading through NAMARCO but wished it to be understood that
in seeking the agreement of the Philippine Delegation to the application of the
principles of this Agreement to State trading organizations it was in no way
to be interpreted as a criticism of NAMARCO. In fact, the Australian Delega-
tion asked that it be recorded that in so far as it was aware NAMARCO tenders
were in all cases awarded according to strict commercial considerations.

8. The Philippine Delegation confirmed that this was so and the Philippine
Government did not intend to depart from the present position. The Philippine
Delegation, therefore, had no hesitation in agreeing to an undertaking that in
purchases or sales involving imports and exports the general principles of non-
discriminatory treatment prescribed in this Agreement should apply to State
trading organisations in either country in the same way as imports or exports
by private traders.

9. It was agreed that, if either Government establishes or maintains a State
trading enterprise, wherever located, or grants to any enterprise, formally or
in effect, exclusive or special privileges, such enterprise shall, in its purchases
or sales involving imports or exports, act in a manner consistent with the general
principles of non-discriminatory treatment prescribed in this Agreement for
governmental measures affecting imports or exports by private traders.
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6. La dl6gation philippine a mis en relief l'importance pour de nombreuses
personnes aux Philippines du revenu tir6 des produits de l'artisanat et de
l'industrie h domicile. Elle estime donc qu'une action internationale visant A
amgliorer les conditions des 6changes internationaux de ces produits contri-
buerait grandement k la prospgrit6 des pays en voie de dgveloppement. La d616-
gation australienne a accept6 que la mention des produits primaires l'article VIII
soit interprtge comme s'appliquant 6galement aux produits de l'artisanat et de
l'industrie k domicile aux fins du present Accord.

7. La ddlgation australienne a d6clar6 que le Gouvernement australien ne
pratiquait pas le commerce d'ltat mais elle a fait observer que de nombreux
pays le faisaient et dans les pays oii le commerce d'tetat 6tait important, si les
organismes de commerce d'JRtat ne respectaient pas les considerations commer-
ciales normales lors de l'achat ou de la vente de marchandises import~es, cela
risquait d'entrainer une discrimination envers l'un ou l'autre des pays. Pour
cette raison, le Gouvernement australien estimait qu'il importait de parvenir

un accord sur le commerce d'J~tat, lorsque cela serait possible, pour rggir non
pas tant les situations existantes que celles qui pourraient surgir. La dgl6gation
australienne n'ignorait pas que les Philippines se livraient h un commerce
d'Ietat limit6 par la voie du NAMARCO, mais elle tenait h faire comprendre
qu'en recherchant l'accord de la dl6gation des Philippines en ce qui concerne
l'application des principes du present Accord aux organismes de commerce
d'ttat, sa position ne devait nullement &re interpr6t6e comme une critique
ht l'6gard du NAMARCO. De fait, la d6l6gation australienne a demand6 qu'il
soit pris note qu' L sa connaissance les adjudications du NAMARCO 6taient
toujours conduites conform~ment h de strictes considerations d'ordre commer-
cial.

8. La d~lggation des Philippines a confirm6 qu'il en 6tait ainsi et que le
Gouvernement des Philippines n'envisageait pas de modifier son attitude
actuelle. En cons6quence, la dglggation des Philippines n'hgsitait pas a souscrire
hi l'accord selon lequel, dans le cas de vente ou d'achat de marchandises import~es
ou exportges, les principes ggn6raux du traitement non discriminatoire prgvu
par le prgsent Accord s'appliquaient aux organismes de commerce d']~tat dans
chaque pays, de la m~me fagon qu'aux exportations et importations effectu6es
par des entreprises priv6es.

9. I1 a 6t6 convenu qu'au cas oil l'un ou l'autre des Gouvernements 6tabli-
rait ou maintiendrait une entreprise de commerce d'1tat, oii qu'en soit le si ge,
ou accorderait h une entreprise, express6ment ou de fait, des privilbges exclusifs
ou particuliers, cette entreprise devrait, en ce qui concerne ses achats ou ses
ventes de produits import6s ou export6s, agir de fagon compatible avec les
principes g~n6raux du traitement non discriminatoire pr6vus dans le pr6sent
Accord pour les mesures gouvernementales touchant les importations ou les
exportations effectu6es par des entreprises priv6es.

N
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DONE at Manila on this 16th day
the English language.

For the Government
of the Republic of the Philippines:

(Signed) Mauro MENDEZ

Secretary of Foreign Affairs
of the Republic of the Philippines

of June, 1965, in two originals, both in

For the Government
of the Commonwealth of Australia:

(Signed) T. WAKEHAM CUTTS

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Commonwealth of
Australia

No. 7858
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FAIT h Manille le 16 juin 1965, en deux exemplaires originaux, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement
de la R6publique des Philippines:

(Signi) Mauro MENDEZ

Secr~taire aux affaires 6trangres
de la Rpublique des Philippines

Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie:

(Signi) T. WAKEHAM CUTTS
Ambassadeur extraordinaire et pl~ni-

potentiaire du Commonwealth
d'Australie

NO 7858
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No. 7859. AIR TRANSPORT AGREEMENT 1 BETWEEN FIN-
LAND AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG.
SIGNED AT HELSINKI, ON 15 AUGUST 1961

The Government of Finland and the Government of the Grand Duchy of
Luxembourg, considering

- that the possibilities of commercial aviation, as a means of transport
have considerably increased,

- that it is desirable to organize scheduled air service in a safe and orderly
manner and to further as much as possible the development of international
co-operation in this field, and

- that it is necessary to conclude an agreement regulating scheduled air
services between and through the Finnish and Luxembourg territories,

have appointed their representatives who being duly authorized to this
effect have agreed as follows :

Article 1

(a) The Contracting Parties grant each other the rights specified in the
Annex hereto for the establishment of the international services defined in this
Annex, which pass through or serve their respective territories.

(b) Each Contracting Party shall designate one or more airlines to operate
the services it is thus entitled to establish and shall decide upon the date of
opening of such services.

Article 2

(a) Each Contracting Party shall, subject to the provisions of Article 7,
issue the requisite operating permit to the airline or airlines designated by the
other Contracting Party.

(b) Nevertheless, before being authorized to inaugurate the services
described in the Annex, such airlines may be called upon to afford proof of
qualification in accordance with the laws and regulations normally applied by
the aeronautical authorities issuing the operating permit.

Article 3

Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to economy
of operation, reasonable profit and the characteristics of each service, such as

I Provisionally applied from 15 August 1961, the date of signature, and came into force on
20 May 1965, the date on which the Contracting Parties had notified each other of their approval
of the Agreement, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7859. ACCORD' ENTRE LA FINLANDE ET LE GRAND-
DUCHI. DE LUXEMBOURG RELATIF AUX TRANS-
PORTS ARIENS. SIGNP A HELSINKI, LE 15 AOtGT 1961

Le Gouvernement finlandais et le Gouvernement du Grand-Duch6 de
Luxembourg, considrant:

Que les possibilit6s de l'aviation commerciale, en tant que mode de transport,
se sont considdrablement accrues;

Qu'il convient d'organiser d'une mani~re sfire et ordonnde les communica-
tions a~riennes r6guli6res et de poursuivre dans la plus large mesure possible le
d6veloppement de la coop6ration internationale dans ce domaine; et

Qu'il y a lieu de conclure un accord r6glementant les communications
a6riennes r6gulires entre et h travers les territoires finlandais et luxembourgeois,

Ont d6sign6 des repr6sentants h cet effet, lesquels, dfiment autoris6s, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier

a) Les Parties contractantes s'accordent l'une h l'autre les droits sp6cifi6s
Sl'annexe ci-jointe pour l'ablissement des lignes internationales d~finies

a cette annexe, qui traversent ou desservent leurs territoires respectifs.
b) Chaque Partie contractante d~signera une ou plusieurs entreprises de

transports a~riens pour l'exploitation des lignes qu'elle peut ainsi 6tablir et
d~cidera de la date d'ouverture de ces lignes.

Article 2

a) Chaque Partie contractante devra, sous reserve de l'article 7 ci-apr~s,
d6livrer l'autorisation d'exploitation n~cessaire a l'entreprise ou aux entreprises
d~sign6es par l'autre Partie contractante.

b) Toutefois, avant d'6tre autoris6es a ouvrir les lignes d~finies h l'annexe,
ces entreprises pourront 6tre appel6es h justifier de leurs qualifications, confor-
m~ment aux lois et r~glements normalement appliqu6es par les autorit6s a6ro-
nautiques d~livrant l'autorisation d'exploitation.

Article 3

Les tarifs seront fix6s h des taux raisonnables, en prenant en consid6ration
l'conomie de l'exploitation, un b6n6fice normal et les caract6ristiques pr6sent6es

I Appliqui A titre provisoire a compter du 15 aoft 1961, date de Ia signature, et entr6 en vi-
gueur le 20 mai 1965, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 leur approbation de
I'Accord, conformiment a 'article 10.
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speed and comfort. The recommendations of the International Air Transport
Association (IATA) shall also be taken into account. Failing any such recom-
mendations, the Finnish and Luxembourg airlines shall consult the airlines of
third countries operating over the same routes. Their arrangements shall be
submitted for approval to the competent aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties. If the airlines fail to reach an agreement, the said authorities
shall endeavour to find a solution. As a last resort, recourse shall be had to the
procedure laid down in Article 8 of the present Agreement.

Article 4
(a) The Contracting Parties agree that the charges imposed on their

respective airline or airlines for the use of airports and other facilities shall not
be higher than would be paid for the use of such airports and facilities by their
national aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils, spare parts and equipment introduced into, or
taken on board in the territory of one Contracting Party by or on behalf of an
airline designated by the other Contracting Party, and intended solely for use
by aircraft of that airline, shall be accorded national or most-favoured-nation
treatment with respect to customs duties, inspection fees or other national duties
and charges.

(c) Aircraft operated by the airline or airlines designated by one Contracting
Party on the air services covered by the present Agreement, and supplies of fuel,
lubricating oils, spare parts, normal equipment and aircraft stores retained on
board the said aircraft shall be exempt on arrival in or departure from the
territory of the other Contracting Party, from customs duties, inspection fees
or other similar duties and charges, even though such supplies be used or
consumed by or in such aircraft on flights within that territory.

Article 5
Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued

or rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the services described in
the Annex. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to
recognize as valid, for the purpose of flights above its own territory, certificates
of competency and licences issued to its own nationals by another State.

Article 6
(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry

into and departure from its own territory of aircraft engaged in international air

No. 7859
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par chaque service, telles que la rapidit6 et le confort. I1 sera aussi tenu compte
des recommandations de l'Association du transport arien international (IATA).
A d6faut de telles recommandations, les entreprises finlandaises et luxembour-
geoises consulteront les entreprises de transports a6riens de pays tiers qui
desservent les memes parcours. Leurs arrangements seront soumis h l'approba-
tion des autoritgs a6ronautiques compkentes des Parties contractantes. Si les
entreprises n'ont pu arriver h une entente, ces autorit~s s'efforceront de trouver
une solution. En dernier ressort, on aurait recours h la procedure prgvue h
rarticle 8 du prgsent Accord.

Article 4
a) Les Parties contractantes conviennent que les charges impos~es

pour rutilisation des aroports et autres facilit6s par la ou les entreprises de
transports agriens de chacune d'elles n'exc~deront pas celles qui seront payees
pour l'utilisation desdits a6roports et facilit6s par ses a~ronefs nationaux affect~s
A des lignes internationales similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange et l'6quipe-
ment introduits ou pris h bord de l'agronef sur le territoire d'une Partie contrac-
tante par une entreprise de transports ariens d~sign~e par l'autre Partie contrac-
tante ou pour le compte d'une telle entreprise, et destines uniquement h rusage
des appareils de cette entreprise, bgn6ficieront du traitement national ou de
celui de la nation la plus favorisge en ce qui concerne les droits de douane, frais
d'inspection ou autres droits et taxes nationaux.

c) Tout agronef utilis6 par la ou les entreprises d6sign6es par une Partie
contractante sur les lignes ariennes faisant l'objet du present Accord, ainsi que
les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement
normal et les provisions de bord retenus dans les agronefs seront, h leur arriv~e
sur le territoire de l'autre Partie contractante ou 4 leur d6part, exempts de
droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes similaires, meme
si le mat6riel ci-dessus mentionn6 est employ6 ou consomm6 par ou sur ces
a6ronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article 5
Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livrgs

ou valid6s par une Partie contractante seront reconnus par 'autre Partie contrac-
tante pour l'exploitation des lignes dgfinies 1'annexe. Chaque Partie contrac-
tante se r6serve, cependant, le droit de ne pas reconnaitre pour la circulation
au-dessus de son propre territoire les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s

ses propres ressortissants par un autre tat.

Article 6
a) Les lois et r~glements de chaque Partie contractante rggissant sur son

territoire l'entr6e et la sortie des agronefs affectgs A la navigation agrienne

NO 7859
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navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory, shall apply to aircraft of the airline or airlines of the other Contracting
Party.

(b) Passengers, crews and consignors of cargo shall be bound, either in
person or through third parties acting on their behalf and in their name to
comply with the laws and regulations governing in the territory of each Con-
tracting Party the admission to, stay in and departure-from that country of
passengers, crews or cargo, such as the regulations relating to entry, clearance,
immigration, passports, customs and quarantine.

Article 7

Each Contracting Party reserves the right to withhold or to revoke the
operating permit of any airline designated by the other Contracting Party if it
is not satisfied that substantial ownership and effective control of such airline
are vested in nationals of the other Contracting Party, or in case of failure by the
airline to comply with the laws and regulations referred to in Article 6 or to
fulfil its obligations under the present Agreement.

Article 8

(a) The Contracting Parties agree to submit to arbitration any dispute
regarding the interpretation and application of this Agreement or of the Annex
thereto which cannot be settled by direct negotiation.

(b) Any such dispute shall be referred to the Council of the International
Civil Aviation Organization set up by the Convention on International Civil
Aviation signed at Chicago on 7 December 1944.1

(c) Nevertheless, the Contracting Parties may, by mutual agreement, settle
the dispute by referring it either to an arbitral tribunal or to some other person
or body designated by them.

(d) The Contracting Parties undertake to comply with the decision given.

Article 9

The present Agreement and all contracts connected therewith shall be
registered with the Council of the International Civil Aviation Organization
set up by the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on
7 December 1944.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this
Convention, see Vol. 320, pp. 209 and 217; Vol. 418, p. 161, and Vol. 514, p. 209.
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internationale, ou r6gissant l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs
pendant qu'ils se trouvent dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux
a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises de l'autre Partie contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les exp6diteurs de marchandises seront
tenus de se conformer, soit personnellement, soit par l'interm6diaire d'un tiers
agissant en leur nor et pour leur compte, aux lois et r~glements r6gissant sur
le territoire de chaque Partie contractante l'entr6e, le s6jour et la sortie des
passagers, 6quipages ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent h l'entr6e,
aux formalit6s de cong6, i l'immigration, aux passeports, aux douanes et k la
quarantaine.

Article 7

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser une autorisation
d'exploitation 4 une entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante ou de
r6voquer cette autorisation, lorsqu'elle n'aura pas la preuve qu'une part impor-
tante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les
mains de ressortissants de l'une ou I'autre Partie contractante, ou lorsque
l'entreprise ne se conformera pas aux lois et r~glements vis6s h l'article 6 ou ne
remplira pas les obligations d6coulant du pr6sent Accord.

Article 8

a) Les Parties contractantes conviennent de soumettre h 'arbitrage tout
diff6rend relatif l'interpr6tation et k l'application du pr6sent Accord ou de
son annexe qui ne pourrait 6tre r6g16 par voix de n6gociations directes.

b) Un tel diff6rend sera port6 devant le Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale cr66 par la Convention relative h 'aviation civile
internationale, sign6e h Chicago le 7 d6cembre 19441.

c) Toutefois, les Parties contractantes pourront, d'un commun accord,
r6gler le diff6rend en le portant soit devant un tribunal arbitral, soit devant
toute autre personne ou tout autre organisme d6sign6 par elles.

d) Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h la sentence rendue.

Article 9

Le pr6sent Accord et tous les contrats qui s'y rapportent seront enregistr6r
aupr~s du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale cr66 pas
la Convention relative a l'aviation civile internationale, sign6e h Chicago le
7 d6cembre 1944.

I Nations Unies, Recueii des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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Article 10

This Agreement shall be provisionally applied as of the date of signature.
It shall come into force as soon as the approval by the Parliament of Luxembourg
has been notified to the Government of Finland and the Government of the
Grand Duchy of Luxembourg has been notified by the Government of Finland
of their approval of the Agreement.

Article 11

The competent aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
consult together from time to time in a spirit of close collaboration with a view
to satisfying themselves that the principles laid down in the Agreement and
the Annex thereto are being applied and properly carried out.

Article 12

The present Agreement and the Annex thereto shall be brought into
harmony with any multilateral agreement which comes into force as between
the two Contracting States.

Article 13

If either Contracting Party desires to modify the terms of this Agreement
or of its Annex, it may request consultation between the competent aeronautical
authorities of the Contracting Parties, such consultation to begin within a period
of 60 days from the date of the request. Any modification of the Annex agreed
to by the said authorities shall come into effect when it has been confirmed by
an exchange of diplomatic notes.

Article 14

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Con-
tracting Party of its desire to terminate the present Agreement. Such notice
shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation
Organization. Following such notice, this Agreement shall terminate twelve
months after the date of its receipt by the other Contracting Party, unless the
notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period.
In the absence of acknowledgment of receipt by the Contracting Party to which
it was addressed, it shall be deemed to have been received 14 days after the
receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 15

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the texts specify
otherwise :

(a) the term " aeronautical authorities " shall mean:
No. 7859
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Article 10

Le prgsent Accord sera appliqu6 titre provisoire d~s la date de sa signature.
II entrera en vigueur d&s que l'approbation du Parlement luxembourgeois aura
&6 notifige au Gouvernement finlandais et que le Gouvernement finlandais aura
notifi6 sa propre approbation au Gouvernement du Grand- Duch6 de
Luxembourg.

Article 11

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques comp6-
tentes des Parties contractantes se consulteront de temps h autre en vue de
s'assurer de I'application des principes d6finis dans l'Accord et son annexe et
de leur excution satisfaisante.

Article 12

Le present Accord et son annexe devront 6tre mis en concordance avec tout
accord multilatgral qui viendrait h lier les deux Parties contractantes.

Article 13

Si une Partie contractante souhaite modifier les termes du prgsent Accord
ou son annexe, elle pourra demander que des consultations aient lieu entre les
autorit6s a6ronautiques comp6tentes des Parties contractantes, ces consultations
devant commencer dans les 60 jours de la demande. Toute modification de
l'annexe convenue entre lesdites autorit6s entrera en vigueur d~s qu'elle aura
6t6 confirmge par un 6change de notes diplomatiques.

Article 14

Chaque Partie contractante pourra h tout moment notifier h l'autre son
d6sir de mettre fin au present Accord. La notification sera communiqu6e simul-
tan6ment h l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si pareille noti-
fication est faite, le prgsent Accord prendra fin 12 mois apr~s la date h laquelle
elle aura 6t6 reque par l'autre Partie contractante, h moins qu'elle ne soit retirge
d'un commun accord avant l'expiration de ce ddlai. Si la Partie contractante
hlaquelle la notification est adressge n'en accuse pas reception, la notification
sera tenue pour reque 14 jours apr~s sa reception par l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 15

Aux fins du pr6sent Accord et de son annexe, et sauf si le texte en dispose
autrement :

a) L'expression <<autoritgs a6ronautiques ) signifie:
N- 7859
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in the case of Finland, the Office of Civil Aviation of the Ministry of Com-
munications and Public Works or any other person or body authorized to
perform the functions presently exercised by this authority;

in the case of Luxembourg, the Ministry of Transport and Civil Aviation
or any person or body authorized to perform the functions presently exercised
by this authority ;

(b) the term " designated airline " shall mean any airline which the aero-
nautical authorities of one of the Contracting Parties has notified in writing to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party as the airline which
it intends to designate, in accordance with Articles 1 and 2 of the present
Agreement, to operate the air services mentioned in said notification;

(c) the term " territory " shall have the meaning assigned to it in Article 2
of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on
7 December 1944;

(d) the definitions given in paragraphs (a), (b) and (d) of Article 96 of the
Convention on International Civil Aviation shall apply to the present Agreement.

DONE at Helsinki this 15th day of August 1961 in duplicate in the English
language.

For the Government of Finland:
Reino PALAS

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:
HAMER

ANNEX

The designated Finnish and Luxembourg airlines shall be accorded in the territory
of the other Contracting Party, rights of transit and non-traffic stops as well as the right
to use the airports and ancillary facilities provided for international traffic.

SCHEDULE I

Routes which may be operated by the Finnish Airlines

Finland, via intermediate points, to Luxembourg and points beyond, if desired,
in both directions.

In addition, they shall enjoy in the territory of the other Contracting Party the
right to pick up and set down international traffic in passengers, mail and cargo under
the conditions specified in the present Agreement.

SCHEDULE II

Routes which may be operated by the Luxembourg Airlines

Luxembourg, via intermediate points, to Helsinki and points beyond, if desired, in
both directions.

No. 7859
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En ce qui concerne la Finlande, le Bureau de l'aviation civile du Ministre
des communications et des travaux publics, ou toute autre personne ou tout
autre organisme habilit6s 4 remplir des fonctions actuellement exerc6es par
ladite autorit6;

En ce qui concerne le Luxembourg, le Minist~re des transports - a6ro-
nautique civile ou toute autre personne ou tout autre organisme habilit6s
remplir des fonctions exerc6es par ladite autorit6;

b) L'expression ((entreprise d6signde * signifie une entreprise que les
autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes auront indiqu~e par
6crit aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante comme 6tant
l'entreprise que la premiere Partie entend designer, aux termes des articles
premier et 2 du pr6sent Accord, pour exploiter les routes mentionn6es dans
cette m~me notification;

c) Le mot s territoire)) a le sens que lui donne l'article 2 de la Convention
relative i l'aviation civile internationale, signde h Chicago le 7 d~cembre 1944;

d) Les d6finitions donn~es aux paragraphes a, b et d de l'article 96 de la
Convention relative h 'aviation civile internationale, sign~e Chicago le
7 dcembre 1944, sont consid6r~es comme valables.

FAIT k Helsinki le 15 aoft 1961, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement finlandais:
Reino PALAS

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:
HAMER

ANNEXE

Les entreprises finlandaises et luxembourgeoises d6sign6es jouiront sur le territoire
de l'autre Partie contractante du droit de transit ou du droit d'escale non commerciale;
elles pourront aussi utiliser les aroports et facilit~s compl~mentaires affect~s au trafic
international.

TABLEAU I

Lignes qui peuvent 9tre exploitdes par les entreprises finlandaises de transports adriens

De Finlande, via des points interm~diaires, vers Luxembourg, et facultativement
au-delA, dans les deux sens.

Elles jouiront en outre, sur le territoire de l'autre Partie contractante, du droit
d'embarquer et de d6barquer en trafic international des passagers, des envois postaux
et des marchandises, aux conditions du present Accord.

TABLEAU II

Lignes qui peuvent 9tre exploitdes par les entreprises luxembourgeoises de transports adriens

De Luxembourg, via des points interm~diaires, vers Helsinki, et facultativement
au- delA, dans les deux sens.
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No. 7860. PROTOCOL' ON TRADE RELATIONS BETWEEN
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE RE-
PUBLIC OF CHINA. SIGNED AT MANILA, ON
18 OCTOBER 1956

Moved by the desire to promote and enlarge commerce and trade between
the two contracting parties, the Government of the Republic of the Philippines
and the Government of the Republic of China set forth the following:

1. a) Both contracting parties agree on the desirability of taking appro-
priate measures to encourage more direct trade between them.

b) To this end the work of commercial representatives of each country
should be facilitated in the territory of the other, subject to the laws and regula-
tions of that country.

2. a) Both contracting parties agree on the desirability of following, in
the trade between them, the principle of non-discrimination in that, with regard
to import procedure and regulations, the same treatment shall be given to those
products which are included in any list agreed upon, as that given to similar
products when imported under similar terms and conditions from third parties
by either.

b) Furthermore, it is deemed desirable, with regard to shipping in inter-
national trade, for both countries to accord each other all customary facilities
and to refrain from any measure which could have a discriminatory effect
vis-h-vis third parties.

c) The principle of non-discrimination shall not apply to treatment,
benefits or advantages that are now or may hereafter be granted by the Republic
of the Philippines to the United States of America or to its citizens, corporations
or associations.

3. a) The lists attached to this Protocol were exchanged by both con-
tracting parties. Annex A, the list of Philippine exports to the Republic of
China, and Annex B, the list of Chinese exports to the Republic of the Philippines,
as well as the Memorandum attached hereto, are considered as part and parcel
of this Protocol.

1 Came into force on 18 October 1956, upon signature, in accordance with paragraph 4 o
the Protocol.
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

NO 7860. PROTOCOLE1 ENTRE LA R]PUBLIQUE DES PHI-
LIPPINES ET LA RIPUBLIQUE DE CHINE CONCER-
NANT LES RELATIONS COMMERCIALES. SIGNP, A
MANILLE, LE 18 OCTOBRE 1956

Le Gouvernement de la R6publique des Philippines et le Gouvernement
de la R~publique de Chine, d~sireux d'encourager et de d~velopper les relations
commerciales entre les deux Parties contractantes, d6clarent ce qui suit :

1. a) Les deux Parties contractantes conviennent qu'il est d6sirable de
prendre des mesures appropri6es pour encourager l'expansion des relations
commerciales directes entre leurs deux pays.

b) A cette fin, il convient de faciliter l'activit6 des repr6sentants commerciaux
de chaque pays sur le territoire de l'autre pays, sous r6serve des lois et r~glements
de ce dernier.

2. a) Les deux Parties contractantes s'accordent A juger souhaitable que
soit observ6, dans leurs relations commerciales r~ciproques, le principe de la
non-discrimination et, partant, que les produits qui figureront 6ventuellement
sur une liste 6tablie d'un commun accord b~n~ficient, en ce qui concerne les
formalit6s et r6glements d'importation, d'un traitement identique k celui que
chacune d'elles accorde aux produits similaires en provenance de pays tiers et
dont l'importation fait l'objet de termes et de conditions analogues.

b) Les deux Parties estiment 6galement souhaitable, en ce qui concerne le
transport maritime de marchandises faisant l'objet d'un commerce international,
que les deux pays s'accordent r~ciproquement toutes les facilit~s d'usage et
s'abstiennent de toute mesure susceptible d'avoir un effet discriminatoire
vis-h-vis de tierces parties.

c) Le principe de la non-discrimination ne s'appliquera pas aux traitement,
b~n~fices ou avantages actuellement accord~s ou qui pourraient &re ult~rieure-
ment accord6s par la R6publique des Philippines aux 19tats-Unis d'Am6rique
ou A ses ressortissants, soci&t s ou associations.

3. a) Les listes annex6es au pr6sent Accord ont 6t6 6chang6es par les
deux Parties contractantes. L'annexe A 6num~re les produits philippins suscep-
tibles d'6tre export~s vers la R~publique de Chine et l'annexe B les produits
chinois susceptibles d'6tre export~s vers la R~publique des Philippines; ces
listes, ainsi que le m6morandum en annexe, sont considres comme partie
int6grante du present Protocole.

1 Entr6 en vigueur le 18 octobre 1956 d6s la signature conform~ment au paragraphe 4 du
Protocole.

Vol. 541-6
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b) These lists contain those goods which, in the light of the best information
available at the present time, may be expected to flow between both countries,
but do not constitute a commitment to import the goods enumerated provided
the agreed volume of trade is maintained. The total amount of two million
U.S. dollars stated in each list is a preliminary estimate of the trade volume
each way per year.

4. This Protocol shall come into effect on the date of signing by both
parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Protocol.

DONE at Manila in duplicate in English on the eighteenth day of October,
1956.

For the Republic of the Philippines:
Carlos P. GARCIA

For the Republic of China:
CHEN Chih-Mai

ANNEX A

LIST OF PHILIPPINE EXPORTS TO THE REPUBLIC OF CHINA

(AMouNTS ARE ON A C.I.F. TAiwAN BASIS)

Iron Ore
Manganese
Timber, logs and sleepers

Manila ropes
Shell manufacturers
Kapok or its seeds
Ramie fibers
Copra and Coconut oil

Abaca or Manila hemp
Dried seaweed
Leaf tobacco
Pyrite ore
Gum and resins
Miscellaneous commodities and in-
visibles (including freight and other
services)

TOTAL ....... ................... US $2,000,000
No. 7860
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b) Ces listes 6num~rent des marchandises qui selon les renseignements les
plus rgcents et les plus sfrs, sont susceptibles de faire l'objet d'6changes entre
les deux pays, mais elles n'engagent pas les Parties h importer ces produits,
pourvu que le volume d'6changes commerciaux 6tabli d'un commun accord
soit maintenu. La somme totale de 2 millions de dollars des ltats-Unis men-
tionn6e dans chaque liste repr6sente une estimation prgliminaire du volume
annuel d'6changes commerciaux dans chaque sens.

4. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur h la date de sa signature par les
deux Parties.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Protocole.

FAIT h Manille, en double exemplaire en langue anglaise, le 18 octobre
1956.

Pour la R6publique des Philippines:
Carlos P. GARCIA

Pour la R6publique de Chine:
CHEN Chih-Mai

ANNEXE A

LiSTE DES ARTICLES PHILIPPINS QUI POURRONT MrRE EXPORTAS A DESTINATION
DE LA RiPUBLIQUE DE CHINE (C.A.F. TAIWAN)

Minerai de fer
Manganese
Bois d'ceuvre, bois en grume et tra-

verses de chemins de fer
CAbles en chanvre de Manille
Articles d'6caille
Kapok ou graines de kapok
Fibres de ramie
Coprah et huile de coprah

9. Abaca ou chanvre de Manille
10. Algues s6ch6es
11. Tabac en feuilles
12. Pyrites
13. Gonmes et r6sines
14. Produits divers et invisibles (y com-

pris les frais de transport et autres
services)

TOTAL ..... ........... 2 000 000 dollars des Rtats-Unis
N- 7860
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ANNEX B

LIST OF CHINESE EXPORT TO THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

(AMouNTS ARE ON A C.I.F. PHILIPPINE BASIS)

1. Rice
2. Tea
3. Camphor
4. Coke
5. Steel sheets, black
6. Aluminum ingots, sheets and products

7. Caustic soda
8. Hydrochloric acid
9. Bleaching powder

10. DDT
11. Paper and pulp
12. Fruits
13. Citronella oil

TOTAL .... .............

14. Electric fans
15. Vacuum flasks
16. Machinery equipment and tools
17. Industrial salt
18. Asphalt
19. Garlic
20. Menthol
21. Firebricks
22. Onions
23. Textiles
24. Miscellaneous commodities and in-

visibles (including freight and other
services)

........ US $2,000,000

MEMORANDUM

In the conversation between the Secretary of Foreign Affairs and the
Chinese Ambassador at the Department of Foreign Affairs on October 18,
1956, concerning the Protocol of Trade Relations between the Republic of the
Philippines and the Republic of China, the Ambassador stated that the principle
of non-discrimination in the Protocol is construed to apply to articles of trade
between the two countries; that the principle does not apply to non-trade
articles, such as articles included in military and economic aid programs extended
to China by other countries; and that such preferential treatment as may be
accorded by the Chinese Government to the importation of such non-trade
articles does not apply to Philippine goods imported to China.

The Secretary of Foreign Affairs took note of the Ambassador's statement
and expressed his agreement to the construction of the principle of non-
discrimination as stated by the Ambassador.

Both the Secretary and the Ambassador expressed the hope that a general
trade agreement would be concluded between the two countries in the future.

Manila, October 18, 1956
No. 7860
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ANNEXE B

LISTE DES PRODUITS CHINOIS QUI POURRONT ATRE EXPORTiS A DESTINATION

DE LA RAPUBLIQUE DES PHILIPPINES (C.A.F. PHILIPPINES)

1. Riz
2. Th6
3. Camphre
4. Coke
5. T61es d'acier noires
6. Aluminium en lingots et en feuilles

et articles d'aluminium
7. Soude caustique
8. Acide chlorhydrique
9. Poudre blanchir

10. DDT
11. Papier et pate A papier
12. Fruits
13. Essence de citronnelle

TOTAL . .. . . . .. . . .

14. Ventilateurs 6lectriques
15. Bouteilles thermos
16. Machines, 6quipement et outillage
17. Sel industriel
18. Asphalte
19. Ail
20. Menthol
21. Briques r~fractaires
22. Oignons
23. Textiles
24. Produits divers et invisibles (y compris

les frais de transport et autres ser-
vices)

2 000 000 dollars des letats-Unis

MtMORANDUM

Au cours de l'entretien qui a eu lieu le 18 octobre 1956 au Minist~re des
affaires 6trangres entre le Secr6taire aux affaires 6trang res et l'Ambassadeur
de Chine concernant le Protocole entre la R6publique des Philippines et la
R6publique de Chine relatif aux relations commerciales, l'Ambassadeur a d6clar6
interpreter le principe de la non-discrimination mentionn6 dans le Protocole
comme s'appliquant aux articles faisant l'objet d'6changes commerciaux entre
les deux pays; ce principe ne s'applique pas aux articles non commerciaux
comme ceux qui figurent dans les programmes d'assistance militaire et 6cono-
mique accord6s la Chine par des pays tiers, et le traitement pr~f6rentiel que
le Gouvernement chinois accorde h l'importation de ces articles non commerciaux
ne s'appliquera pas aux importations de produits philippins en Chine.

Le Secr6taire aux affaires 6trang~res a pris note de la d6claration de l'Am-
bassadeur et s'est d6clar6 d'accord avec l'interpr6tation donn6e par l'Ambassadeur
du principe de non-discrimination.

Le Secr6taire et l'Ambassadeur ont exprim6 I'espoir qu'un accord commer-
cial g6n6ral serait conclu h l'avenir entre les deux pays.

Manille, le 18 octobre 1956.
No 7860
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JOINT STATEMENT

The signing of a Protocol on trade relations between the Republic of the
Philippines and the Republic of China, which took place today at the Department
of Foreign Affairs, marks another step in the forging of close and cordial relations
between the Philippine and the Chinese peoples.

The Philippines and China are next-door neighbors. Our two peoples
have been in association for many, many centuries. Inter-dependence between
us in the field of security as against foreign aggression is a fact of history and
geography. But no less important is our relations in trade. It is a vital field
for mutual assistance and endeavor.

Historically, trade between our two countries has not been large. Our
economies, however, are expanding rapidly and so will the trade between us.

The Protocol just concluded is designed to promote such trade and to set
a pattern for future expansion. The negotiations leading to the conclusion of
the Trade Protocol have been characterized throughout by a spirit of mutual
trust and understanding. We are sure that the result thus achieved will prove
to be advantageous to both parties in the days to come.

C.P. G.
C. C. M.

Manila, Philippines
October 18, 1956

No. 7860
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D1ECLARATION COMMUNE

La signature d'un Protocole entre la R16publique des Philippines et la
R6publique de Chine relatif aux relations commerciales entre les deux pays,
qui a eu lieu aujourd'hui au Minist~re des affaires 6trang~res, marque une
nouvelle 6tape dans l'6tablissement de rapports d'6troite cordialit6 entre le
peuple philippin et le peuple chinois.

Les Philippines et la Chine sont voisines. Nos deux peuples sont associ~s
depuis des si~cles et des si~cles. L'interd6pendance que crie entre nous la
n~cessit6 d'assurer la s~curit6 contre ragression 6trang~re est une donn~e
fondamentale de l'histoire et de la g6ographie. Mais nos relations commerciales
ne sont pas moins importantes et repr6sentent des possibilit6s f6condes d'assis-
tance r6ciproque et d'efforts communs.

Par le pass6, les 6changes commerciaux entre nos deux pays n'ont eu qu'une
importance limit6e. Mais nos deux 6conomies sont en expansion rapide et il en
sera de m6me de nos relations commerciales.

Le Protocole qui vient d'6tre sign6 vise pr6cis6ment encourager ces
6changes et h orienter leur expansion future. Les n6gociations qui ont abouti
h la conclusion de ce Protocole commercial ont t6 marquees d'un bout h l'autre
par un esprit de confiance et de compr6hension mutuelles. L'avenir ne manquera
pas de d6montrer combien ce r6sultat est l'avantage des deux Parties int6ress6es.

C. P. G.
C. C. M.

Manille (Philippines)
Le 18 octobre 1956

NO 7860
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No. 7861. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND COSTA RICA RELATING TO THE
PEACE CORPS. SAN JOSt, 21 AND 23 NOVEMBER 1962

The American Ambassador to the Costa Rican Minister of Foreign Relations

No. 12
San Jos6, November 21, 1962

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of
our two Governments and to propose the following understandings with respect
to the men and women of the United States of America who volunteer to serve
in the Peace Corps and who, at the request of your Government, would live
and work for periods of time in Costa Rica.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps Volunteers
as may be requested by the Government of Costa Rica and approved by the Govern-
ment of the United States to perform mutually agreed tasks in Costa Rica. The Vol-
unteers will work under the immediate supervision of governmental or private organiza-
tions in Costa Rica designated by our two Governments. The Government of the
United States will provide training to enable Volunteers to perform more effectively
their agreed tasks.

2. The Government of Costa Rica will accord equitable treatment to the Volunteers
and their property; afford them full aid and protection, including treatment no less
favorable than that accorded generally to nationals of the United States residing in
Costa Rica; and fully inform, consult, and cooperate with representatives of the Gov-
ernment of the United States with respect to all matters concerning them. The Gov-
ernment of Costa Rica will exempt the Volunteers from all taxes on payments which they
receive to defray their living costs and on income from sources outside Costa Rica,
from all customs duties or other charges on their personal property introduced into
Costa Rica for their own use at or about the time of their arrival, and from all other
tapes or other charges (including immigration fees) except license fees and taxes or
other charges included in the prices of equipment, supplies, and services.

3. The Government of the United States will provide the Volunteers with such
limited amounts of equipment and supplies as our two Governments may agree should
be provided by it to enable the Volunteers to perform their tasks effectively. The
Government of Costa Rica will exempt from all taxes, customs duties and other charges,
all equipment and supplies introduced into or acquired in Costa Rica by the
Government of the United States, or any contractor financed by it, for use hereunder.

1 Came into force on 11 August 1964, the date of the communication by which the Govern-

ment of Costa Rica notified the Government of the United States of America that it had ratified
the Agreement, in accordance with the provisions of the said notes.
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4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities
under this agreement, the Government of Costa Rica will receive a representative of the
Peace Corps and such staff of the representative and such personnel of United States
private organizations performing functions hereunder under contract with the Govern-
ment of the United States as are acceptable to the Government of Costa Rica. The
Government of Costa Rica will exempt such persons from all taxes on income derived
from their Peace Corps work or sources outside Costa Rica, and from all other taxes
or other charges (including immigration fees) except license fees and taxes or other
charges included in the prices of equipment, supplies and services. The Government
of Costa Rica will accord the Peace Corps Representative and his staff the same treat-
ment with respect to the payment of customs duties or other charges on personal prop-
erty' introduced into Costa Rica for their own use as is accorded personnel of comparable
rank or grade of the Embassy of the United States. The Government of Costa Rica
will accord personnel of United States private organizations under contract with the
Government of the United States the same treatment with respect to the payment of
customs duties or other charges on personal property introduced into Costa Rica for
their own use as is accorded Volunteers hereunder.

5. The Government of Costa Rica will exempt from investment and deposit re-
quirements and currency controls all funds introduced into Costa Rica for use hereunder
by the Government of the United States or contractors financed by it. Such funds shall
be convertible into currency of Costa Rica at the highest rate which is not unlawful in
Costa Rica.

6. Appropriate representatives of our two Governments may make from time to
time such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps pro-
grams in Costa Rica as appear necessary or desirable for the purpose of implementing
this agreement. The undertakings of each Government herein are subject to the
availability of funds and to the applicable laws of that Government.

I have the further honor to propose that, if these understandings are
acceptable to the Government of Costa Rica, this note and your Excellency's
reply note concurring therein shall constitute an agreement between our two
Governments. This agreement shall enter into force on the date of the com-
munication by which the Government of Costa Rica notifies the Government
of the United States that it has been ratified and shall remain in force until
ninety days after the date of the communication by which either Government
gives written notification to the other of its intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Raymond L. TELLES

His Excellency Daniel Oduber Quiros
Minister of Foreign Relations
San Jos6

1 The following information is given by the Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International Acts Series 5719, p. 2, footnote 1): " The United States
requested the inclusion of the following: ' (including automobiles)' at this place and it was
inserted by the legislative committee of the Costa Rican Assembly and included in the Costa Rican
ratification of the agreement.

N- 7861
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II

The Costa Rican Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPI5BLICA DE COSTA RICA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Direcci6n General de Asuntos Exteriores

N. 32255-AE

San Jos6, 23 de Noviembre de 1962
Excelentisimo Sefior:

Tengo el honor de avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia del
21 de Noviembre del afio en curso, en que se sirve proponer un Entendimiento
entre los Estados Unidos de Am6rica y Costa Rica, con relaci6n a los hombres
y mujeres de los Estados Unidos de Am6rica que se presenten como voluntarios
para servir en el Cuerpo de Paz, cuyo texto es el siguiente :

1. El Gobierno de los Estados Unidos proporcionard tantos Voluntarios del Cuerpo
de Paz como sean solicitados por el Gobierno de Costa Rica y aprobados por el Gobierno
de los Estados Unidos para realizar en Costa Rica las tareas que hayan sido mutuamente
convenidas. Los Voluntarios trabajar~n bajo la supervisi6n inmediata de organizaciones
gubernamentales o privadas en Costa Rica designadas por nuestros dos Gobiernos.
El Gobierno de los Estados Unidos facilitari entrenamiento a los Voluntarios, a fin
de capacitarles para que realicen ms eficazmente las tareas que para los mismos hayan
sido convenidas.

2. El Gobiemo de Costa Rica otorgari un trato equitativo a los Voluntarios y sus
bienes, les concederd plena ayuda y protecci6n, incluyendo un trato no menos favorable
que aqu~l generalmente otorgado a los nacionales de los Estados Unidos que residen en
Costa Rica, e informari, consultari y cooperarA plenamente con los representantes del
Gobierno de los Estados Unidos con respecto a todos los asuntos concernientes a ellos.
El Gobierno de Costa Rica eximiri a los Voluntarios de todos los impuestos sobre pagos
que ellos reciban para sufragar sus costos de vida y por ingresos que provengan de fuera
de Costa Rica; de todos los derechos arancelarios u otros recargos sobre sus efectos
personales introducidos a Costa Rica para su propio uso, en la fecha de su legada o
alrededor de la misma, y de todos los demis impuestos y recargos (incluyendo los derechos
de inmigraci6n), excepto los derechos por patentes y los impuestos y demis recargos
incorporados en los precios de los equipos, abastecimientos y servicios.

3. El Gobierno de los Estados Unidos proveerd a los Voluntarios con las cantidades
reducidas de equipo y provisiones que los dos Gobiemos convengan que son necesarias
para permitirles la realizaci6n eficaz de sus tareas. El Gobierno de Costa Rica
eximiri de todo impuesto, derecho arancelario y demos recargos a todo los equipos
y abastecimientos introducidos o adquiridos en Costa Rica por el Gobierno de los
Estados Unidos o por cualquier contratista financiado por 6ste, para el uso aquf
convenido.

No. 7861
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4. A fin de que el Gobierno de los Estados Unidos pueda cumplir sus responsabili-
dades bajo este Acuerdo, el Gobierno de Costa Rica recibiri a un representante del
Cuerpo de Paz y a tales miembros del personal del representante, y a tales miembros del
personal de las organizaciones privadas de los Estados Unidos que desarrollen funciones
conforme al presente Acuerdo bajo contrato con el Gobierno de los Estados Unidos,
como sea aceptable para el Gobierno de Costa Rica. El Gobierno de Costa Rica eximird a
tales personas de los impuestos sobre ingresos derivados de su trabajo con el Cuerpo de la
Paz o por ingresos que provengan de fuera de Costa Rica, y de todos los demis impuestos
y cargos (incluso derechos de inmigraci6n) excepto los derechos por patentes y los im-
puestos y demos recargos incoporados en los precios de los equipos, abastecimientos y
servicios. El Gobierno de Costa Rica otorgari al representante del Cuerpo de Paz y a
su personal el mismo trato con respecto al pago de derechos arancelarios u otros recargos
sobre los efectos personales' introducidos a Costa Rica para su propio uso que el otorgado
al personal de la Embajada de los Estados Unidos de rango o grado equivalente. El
Gobierno de Costa Rica otorgari al personal de las organizaciones privadas de los Estados
Unidos que est~n bajo contrato con el Gobierno de los Estados Unidos, el mismo trato
con respecto al pago de derechos arancelarios u otros recargos sobre los efectos personales
introducidos a Costa Rica para su propio uso, que el otorgado a los Voluntarios conforme
al presente Acuerdo.

5. El Gobierno de Costa Rica eximirA de todos los requisitos de inversi6n, dep6sito
y control monetario a todos los fondos introducidos en Costa Rica por el Gobierno de
los Estados Unidos o por contratistas financiados por 6ste, a los fines establecidos en el
presente Acuerdo. Tales fondos serin convertibles a moneda de Costa Rica al tipo mis
alto que no sea ilegal en Costa Rica.

6. Los debidos representantes de nuestros dos gobiernos podrAn, de cuando en
cuando, adoptar tantos acuerdos como se estime sean necesarios o convenientes con objeto
de poner en efecto este Acuerdo, en relaci6n con los Voluntarios del Cuerpo de Paz y con
los programas del Cuerpo de Paz en Costa Rica. Los compromisos de cada uno de los
Gobiernos conforme al presente Acuerdo estarin sujetos a la disponibilidad de fondos
y a las leyes aplicables de ese Gobierno.

Este Convenio entrari en vigencia en la fecha de la comunicaci6n por la
cual el Gobierno de Costa Rica notifique al Gobierno de los Estados Unidos
que ha sido ratificado y permanecerd en vigencia hasta 90 dias despu6s de la
fecha en que cualquiera de los dos Gobiernos notifique por escrito al otro de su
intenci6n de dar por terminado el Convenio.

El Gobierno de Costa Rica acoge sinceramente el Entendimiento a que se
refiere la nota de Vuestra Excelencia, con la reserva de la Ratificaci6n Legislativa
posterior que se d6 al mismo, de acuerdo con los procedimientos constitucionales.

I The following information is given by the Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International Acts Series 5719, p. 2, footnote 1) : " The United States
requested the inclusion of the following: ' (incluyendo autom6viles)' at this place and it was
inserted by the legislative committee of the Costa Rican Assembly and included in the Costa
Rican ratification of the agreement. "

Le renseignement suivant a 6tA donn6 par le D~partement d'ktat des 9tats-Unis d'Amrique
(Treaties and Other International Acts Series 5719, p. 2, note 1) : [TRADUCTION - TRANSLATION] :
. Les ktats-Unis ont demand6 l'insertion & cet endroit des mots : a (incluyendo autom6viles) o; ces
mots ont &6 inserts par Ia Commission des lois de I'Assemble costa-ricienne et ont 6t6 incorpor~s
dans le texte de l'Accord ratifi6 par le Costa Rica.

NO 7861
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Aprovecho la ocasi6n para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi m" alta y distinguida consideraci6n,

Daniel ODUBER
Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentisimo Sefior Raymond L. Telles
Embajador de los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF COSTA RICA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

Office of Foreign Affairs

N. 32255-AE

San Jos6, November 23, 1962
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of
November 21, 1962, in which you propose an understanding between the
United States of America and Costa Rica with respect to the men and women
of the United States of America who volunteer to serve in the Peace Corps,
the text of which reads as follows:

[See note I]

This agreement shall enter into force on the date of the communication by
which the Government of Costa Rica notifies the Government of the United
States that it has been ratified, and it shall remain in force until ninety days
after the date on which either Government gives written notice to the other of
its intention to terminate the agreement.

The Government of Costa Rica accepts the understanding referred to in
Your Excellency's note, subject to subsequent legislative ratification thereof in
accordance with constitutional procedures.

I avail myself of the occasion to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Daniel ODUBER
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Raymond L. Telles
Ambassador of the United States of America
City

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

No. 7861
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7861. IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES 9TATS-UNIS D'AMI.RIQUE ET LE COSTA
RICA RELATIF AU PEACE CORPS. SAN JOSt, 21 ET 23
NOVEMBRE 1962

L'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amrique au Ministre des relations ext rieures
du Costa Rica

No 12

San Jos6, le 21 novembre 1962
Monsieur le Ministre,

Me r~frant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des repr~sen-
tants de nos deux Gouvernements, j'ai 'honneur de proposer les arrangements
ci-apr~s touchant les Am~ricains et Americaines qui se portent volontaires pour
le Peace Corps et qui, h la demande de votre Gouvernement, vivront et travaille-
ront pendant un certain temps au Costa Rica.

1. Le Gouvernement des 1Rtats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps que
pourra lui demander le Gouvernement costa-ricien et que lui-meme aura approuv6s
pour s'acquitter au Costa Rica des tAches d6cid6es d'un commun accord. Les volontaires
rel~veront directement des organismes gouvernementaux ou priv6s au Costa Rica que
d6signeront nos deux Gouvernements. Le Gouvernement des Rtats-Unis donnera aux
volontaires la formation voulue pour qu'ils puissent s'acquitter au mieux de ces tfiches
convenues.

2. Le Gouvernement costa-ricien accordera un traitement 6quitable aux volontaires
et A leurs biens. Il leur accordera aide et protection et veilera notamment A ce qu'ilsjouissent
d'un traitement non moins favorable que les ressortissants des 8tats-Unis r6sidant au Costa
Rica. II fournira tous les renseignements n6cessaires aux repr~sentants du Gouvernement
des ]tats-Unis, les consultera et coop6rera avec eux au sujet de tout ce qui aura trait aux
volontaires. Le Gouvernement costa-ricien exonrera les volontaires de tout imp6t sur
les sommes qu'ils recevront pour assurer leur subsistance et sur les revenus qu'ils tireront
de sources situ6es en dehors du Costa Rica, de tous droits de douane et autres droits sur
les articles destin6s A leur usage personnel qu'ils importeront au Costa Rica la date de
leur arriv6e ou A une date voisine, ainsi que de tous autres imp6ts et taxes (y compris
les taxes d'immigration), A 1'exception des redevances et taxes aff6rentes A des permis
et des imp6ts et taxes compris dans le prix de biens ou de services.

3. Le Gouvernement des Rtats-Unis fournira aux volontaires les quantit6s limit6es
de materiel et d'approvisionnements dont les deux Gouvernements auront d6cid6 d'un

Entr6 en vigueur le 11 aott 1964, date de la communication par laquelle le Gouvernement
du Costa Rica a notifi6 au Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique qu'il avait ratifi6 l'Accord,
conform6ment aux dispositions desdites notes.
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commun accord qu'elles sont n~cessaires aux volontaires pour leur permettre de s'ac-
quitter au mieux de leurs tAches. Le Gouvernement costa-ricien exemptera de tous
imp6ts, droits de douane et autres taxes le materiel et les approvisionnements import6s
ou achet~s au Costa Rica, par le Gouvernement des letats-Unis ou par un entrepreneur
r~tribu6 par lui, aux fins du present Accord.

4. Pour permettre au Gouvernement des 8tats-Unis de s'acquitter des responsabilit6s
que lui conf~re le present Accord, le Gouvernement costa-ricien recevra sur son terri-
toire un repr~sentant du Peace Corps, ainsi que tous collaborateurs du repr6sentant et
employ~s d'organismes priv~s des P-tats-Unis travaillant aux fins du present Accord sous
contrat du Gouvernement des 8tats-Unis qu'il jugera acceptables. Le Gouvernement
costa-ricien exonrera ces personnes de tout imp6t sur les revenus qu'elles tireront de
leur travail pour le Peace Corps ou de sources situ~es en dehors du Costa Rica, ainsi que
de tous autres imp6ts et taxes (y compris les taxes d'immigration), A l'exception des
redevances et taxes aff~rentes A des permis et des imp6ts et taxes compris dans le prix
de biens et de services. Le Gouvernement costa-ricien accordera au repr~sentant du
Peace Corps et t ses collaborateurs, pour ce qui est des droits de douane et autres droits
sur les articles import~s au Costa Rica pour leur usage personnel1 , le m~me traitement
qu'au personnel de rang ou de classe 6quivalents de l'Ambassade des letats-Unis; il
accordera aux employ~s d'organismes priv~s des tats-Unis sous contrat du Gouverne-
ment des 8tats-Unis le m~me traitement, en ce qui concerne les droits de douane et autres
droits sur les articles import6s au Costa Rica pour leur usage personnel, que celui dont
b6n6ficient les volontaires aux termes du pr6sent Accord.

5. Le Gouvemement costa-ricien exemptera de toutes conditions d'investissement
ou de d6p6t et de toute r6glementation des changes les fonds qui seront import6s au
Costa Rica, aux fins du pr6sent Accord, par le Gouvernement des 8tats-Unis ou par des
entrepreneurs r~tribu6s par lui. Ces fonds seront convertibles en monnaie costa-ricienne
au taux de change le plus 6lev6 qui soit compatible avec les lois costa-riciennes.

6. Les repr6sentants comp~tents des deux Gouvernements pourront conclure
p6riodiquement tels arrangements touchant les volontaires et les programmes du Peace
Corps au Costa Rica qu'ils jugeront n6cessaires ou souhaitables pour appliquer le pr6sent
Accord. Les engagements pris par chacun des deux Gouvernements aux termes du
pr6sent Accord s'entendent sous reserve que les fonds n6cessaires soient disponibles, et
sous r6serve aussi de la 16gislation de ce Gouvernement.

Enfin, je propose que si les dispositions qui prdc~dent ont l'agr6ment du
Gouvernement costa-ricien, la prdsente note et votre r6ponse affirmative consti-
tuent un accord entre nos deux Gouvernements. Cet Accord entrerait en vigueur
h la date de la communication par laquelle le Gouvernement costa-ricien notifiera
au Gouvernement des tats-Unis qu'il a 6t6 ratifi6 et resterait en vigueur
jusqu'h expiration d'un d61ai de 90 jours h compter de la date de la communica-

1 Le renseignement suivant a 6t6 donn6 par le D6partement d'itat des ktats-Unis d'Amrique
(Treaties and Other International Acts Series 5719, p. 2, note 1) : [TRADUCTION - TRANSLA'rTIoN]:
* Les ktats-Unis ont demand6 ]'insertion A cet endroit des mots : t (y compris les automobiles) *;
ces mots ont 6t6 insr& par la Commission des lois de l'Assemble costa-ricienne et ont t6 in-
corpor~s dans le texte de l'Accord ratifi6 par le Costa Rica. o

No. 7861
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tion par laquelle l'un des deux Gouvernements notifiera par 6crit h l'autre son
intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.
Raymond L. TELLES

Son Excellence Monsieur Daniel Oduber Quiros
Ministre des relations ext~rieures
San Jos6

II

Le Ministre des relations extrieures du Costa Rica d l'Ambassadeur des ttats- U nis
d'Amrique

R PUBLIQUE DU COSTA RICA

MINISThRE DES RELATIONS EXTPRIEURES ET DU CULTE

Direction g~nrale des affaires ftrang&es

San Jos6, le 23 novembre 1962
N. 32255-AE

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 21 novembre 1962,
dans laquelle vous proposez des arrangements touchant les Am6ricains et
Am~ricaines qui se portent volontaires pour le Peace Corps et qui est ainsi
conque:

[Voir note I]

Cet Accord entrera en vigueur la date de la communication par laquelle
le Gouvernement costa-ricien notifiera au Gouvernement des tVtats-Unis qu'il
a 6t6 ratifi6 et il restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai de 90 jours
A compter de la date t laquelle l'un des deux Gouvernements notifiera par 6crit
t l'autre son intention d'y mettre fin.

Le Gouvernement costa-ricien donne son agr~ment aux dispositions de
votre note sous reserve de leur ratification ult~rieure par l'Assembl6e lgislative
costa-ricienne, conform6ment aux proc6dures constitutionnelles.

Veuillez agr6er, etc.
Daniel ODUBER

Ministre des relations ext6rieures

Son Excellence Monsieur Raymond L. Telles
Ambassadeur des I&tats-Unis d'Am6rique
En ville

N- 7861
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No. 7862. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA RELATING
TO TRADE IN COTTON TEXTILES. WASHINGTON,
26 JANUARY 1965

The Secretary of State to the Korean Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

January 26, 1965
Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of
the Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Korea concerning exports of cotton textiles from the Republic of
Korea to the United States.

As a result of these discussions, I have the honor to propose the following
agreement relating to trade in cotton textiles between the Republic of Korea
and the United States :

1. The purpose of this agreement is to provide for orderly development of trade in
cotton textiles between the Republic of Korea and the United States.

2. The Government of the Republic of Korea shall limit exports from the Republic
of Korea to the United States in all categories of cotton textiles for the twelve-month
period beginning January 1, 1965 to an aggregate limit of 26 million square yards
equivalent.

3. Within the annual aggregate limit established in paragraph 2 above, the following
group ceilings shall apply:

Group I (Categories 1-38 and 64) . ....... ... 18,500,000 square yards
Group 2 (Categories 39-63) ..... .......... 7,500,000 square yards

4. Within the group ceilings established in paragraph 3 above, the following specific
ceilings shall apply:

Group 1:
Category 9 .. .... ................. ... 2,000,000 square yards
Categories 18 and 19 combined .... ......... 1,500,000 square yards
Category 22 ..... ... ................. 525,000 square yards

1 Came into force on 26 January 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7862. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES I TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LA
RlePUBLIQUE DE CORJRE RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES DE COTON. WASHINGTON, 26 JAN-
VIER 1965

I

Le Secr taire d'J tat des -Ptats- Unis d'Amrique h l'Ambassadeur de Corie

DEPARTEMENT D'LTAT

WASHINGTON

Le 26 janvier 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre
des repr6sentants du Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et le Gouverne-
ment de la Rpublique de Corde au sujet des exportations de textiles de coton
de la R~publique de Cor6e vers les I~tats-Unis.

Comme suite h ces entretiens, je propose de conclure F'accord suivant relatif
au commerce des textiles de coton entre la R1publique de Cor~e et les I9tats-Unis.

1. Le present Accord a pour objet d'assurer l'expansion ordonn~e du commerce
des textiles de coton entre la Rpublique de Cor~e et les tats-Unis.

2. Pendant une priode de 12 mois A compter du ler janvier 1965, le Gouvernement
de la R1publique de Cor~e fixera, pour les exportations de textiles de coton de toutes
categories A destination des ttats-Unis, une limite globale 6quivalent A 26 millions de
yards carr~s.

3. Dans le cadre de la limite annuelle globale fix~e au paragraphe 2 ci-dessus, les
plafonds suivants seront appliques pour chaque groupe:

Groupe 1 (categories 1 h 38 et 64) ... ....... 18 500 000 yards carr~s
Groupe 2 (categories 39 A 63) .. ......... ... 7 500 000 yards carr~s

4. A l'int~rieur des plafonds fixes pour les groupes au paragraphe 3 ci-dessus les
limites suivantes seront appliqu~es:

Groupe 1
Cat~gorie 9 ....... .................. 2 000 000 yards carr~s
Categories 18 et 19 (ensemble) ... ........ 1 500 000 yards carr~s
Cat~gorie 22 ...... .. ................. 525 000 yards carr~s

1 Entr6 en vigueur le 26 janvier 1965 par 1'6change desdites notes.
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Category 26 (duck only)
Category 26 (other fabrics) .....
Category 31 (wiping cloth only) . .
Category 34 .........
Category 64 (tablecloths and napkins)*
Category 64 (zipper tapes)** ....

Group 2:

Category 45
Category 46
Category 48
Category 49
Category 50
Category 51
Category 52
Category 54
Category 60

9,750,000 square yards
750,000 square yards
862,100 pieces

80,645 pieces
365,000 pounds
50,000 pounds

26,500 dozen
21,000 dozen
10,000 dozen
15,000 dozen
38,000 dozen
51,000 dozen
25,000 dozen
30,000 dozen
20,000 dozen

* T.S.U.S.A. numbers 366.4500; 366.4600; and 366.4700
** T.S.U.S.A. number 347.3340

5. Within the group ceilings established in paragraph 3, the square yard equivalent
of any shortfalls occurring in exports in the categories given a specific ceiling may be
used in any category not given a specific ceiling. In the event the Government of the
Republic of Korea desires to export in a calendar year more than 350,000 square yards
equivalent in any category not given a specific ceiling, it shall request consultations
with the Government of the United States on this question. The United States Gov-
ernment shall agree to enter into such consultations and, during the course thereof,
shall provide the Government of the Republic of Korea with information on the con-
dition of the United States market in the category in question. Until agreement is
reached, the Government of the Republic of Korea shall maintain its exports in the
category in question at a level for the calendar year not in excess of 350,000 square yards
equivalent.

6. The Government of the Republic of Korea shall limit exports of items of chief
value corduroy in categories 46, 50, 51, 53, 54, and 63 to a calendar year level of 1,900,000
square yards equivalent. In the event excessive concentration in exports from the
Republic of Korea to the United States of items of apparel made of a particular fabric
causes or threatens to cause market disruption in the United States, the Government
of the United States may request in writing consultations with the Government of the
Republic of Korea to determine an appropriate course of action. Such a request shall
be accompanied by a detailed factual statement of the reasons and justification for the
request, including relevant data on imports from third countries. During the course
of such consultations the Government of the Republic of Korea shall maintain exports
in the categories in question at an annual level not in excess of 105 percent of the exports
in such categories during the first twelve months of the fifteen-month period immediately
preceding the month in which consultations are requested or at an annual level not in
excess of 90 percent of the exports in such categories during the twelve-month period

No. 7862
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Cat6gorie 26 (coutil seulement) ....
Cat6gorie 26 (autres tissus) ........
Cat6gorie 31 (tissus A essuyer seulement)
Cat6gorie 34 ............
Cat6gorie 64 (nappes et serviettes)* . .
Cat~gorie 64 (fermetures 6clair)** . . .

Groupe 2

Cat6gorie 45
Cat6gorie 46
Cat6gorie 48
Cat6gorie 49
Cat6gorie 50
Cat6gorie 51
Cat6gorie 52
Cat6gorie 54
Cat6gorie 60

9 750 000 yards carr~s
750 000 yards carr~s
862 100 pi&es

80 645 pieces
365 000 livres

50 000 livres

. ....... 26 500 douzaines

. ....... 21 000 douzaines

. . ...... 10 000 douzaines

. ....... 15 000 douzaines

. ....... 38 000 douzaines

........ 51 000 douzaines

. ....... 25 000 douzaines

. ....... 30 000 douzaines

.. ...... 20 000 douzaines
* Positions 366.4500, 366.4600 et 366.4700 du Tarif douanier des Rtats-Unis d'Amrique.

** Position 347.3340 du Tarif douanier des Rtats-Unis d'Amrique.

5. Dans le cadre des plafonds fix6s pour les groupes au paragraphe 3, l'6quivalent
en yards carr6s de toute quantit6 inf6rieure A la limite d'exportation dans les cat6gories
faisant l'objet de plafonds pourra etre report6 sur toutes les cat6gories pour lesquelles
il n'est pas fix6 de plafond. Au cas oii le Gouvernement de la R6publique de Cor6e
d6sirerait exporter, au cours d'un exercice donn6, une quantit6 sup6rieure A 1'6quivalent
de 350 000 yards carr~s dans une cat~gorie pour laquelle il n'a pas W fix6 de plafond, il
demandera A proc6der A des consultations avec le Gouvernement des ]Rtats-Unis. Le
Gouvernement des Ptats-Unis acceptera de proc6der A de telles consultations, au cours
desquelles il communiquera au Gouvernement de la Rdpublique de Cor~e des renseigne-
ments concernant la situation du march6 aux ]tats-Unis pour la cat~gGrie en question.
Tant qu'un accord n'aura pas W conclu, le Gouvernement de la R~pubique de Corde
maintiendra ses exportations pour la cat~gorie en question A un niveau annuel qui ne
d~passera pas 1'6quivalent de 350 000 yards carr~s.

6. Le Gouvernement de la Rpublique de Core limitera ses exportations d'ar-
tides en velours A c6tes de qualit6 suprieure, appartenant aux categories 46, 50, 51,
53, 54 et 63 A une quantit6 annuelle 6gale A l'6quivalent de 1 900 000 yards carr~s. Au
cas ofi une concentration excessive des exportations de la Rdpublique de Cor~e A destina-
tion des tats-Unis en ce qui concerne les articles d'habillement confectionn~s dans un
tissu d~termin6 causerait ou menacerait de causer une d~sorganisation du march6 aux
9tats-Unis, le Gouvernement des Rtats-Unis pourra demander par 6crit A engager des
consultations avec le Gouvernement de la R~publique de Cor~e en vue de prendre des
mesures appropri~es. Cette demande de consultation sera accompagn~e d'un expos6
circonstanci6 et d&aillk des raisons et de la justification de sa prdsentation, et notamment
de donnes pertinentes sur les importations en provenance de pays tiers. Pendant ces
consultations, le Gouvernement de la Rpublique de Cor~e maintiendra les exportations
dans les categories en question A un niveau annuel qui ne d6passera pas 105 p. 100 de
ces exportations dans les 12 premiers mois de la priode de 15 mois pr~c~dant immediate-

N ° 7862
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immediately preceding the month in which consultations are requested, whichever is
higher.

7. The levels established in paragraphs 2, 3, 4, 5 and 6 of this agreement shall be
increased by five percent for the calendar year 1966. For the calendar year 1967, each
of these levels shall be increased by a further five percent over the levels for the calendar
year 1966.

8. Exports in all categories of cotton textiles shall be spaced as evenly as possible,
taking into account seasonal factors.

9. Each Government agrees to supply promptly any available statistical data re-
quested by the other Government. In particular, the Governments agree to exchange
monthly data on exports and imports of cotton textiles from the Republic of Korea into
the United States. In the implementation of this agreement, the system of categories
and factors for conversion into square yards equivalent set forth in the annex to this
agreement shall apply.

10. For the duration of this agreement, the United States shall not invoke Article 3
of the Long-Term Arrangements Regarding International Trade in Cotton Textiles
done at Geneva on February 9, 1962,1 to limit imports of cotton textiles from the Re-
public of Korea into the United States. All other relevant provisions of the Long-
Term Arrangements shall remain in effect between the two Governments.

11. The Governments agree to consult on any question arising in the implementation
of this agreement. In particular, if, in the event of a return to normal market conditions
in the United States, the Government of the United States relaxes measures it has
taken under the Long-Term Arrangements for any of the categories, the Government
of the Republic of Korea may request and the Government of the United States agrees
to enter into consultations concerning the possible removal or modification of the ceilings
established for such categories by the present agreement.

12. This agreement shall continue in force through December 31, 1967; provided
that either Government may propose revisions in the terms of the agreement no later
than ninety (90) days prior to the beginning of a calendar year; and provided further
that either Government may terminate this agreement effective at the beginning of a
new calendar year by written notice to the other Government given at least ninety (90)
days prior to the beginning of such new calendar year.

13. The Governments recognize that the entry into the United States of certain
cotton textiles exported from the Republic of Korea, as proposed in letters dated Sep-
tember 23, October 14, and November 10, 1964,2 requires that deductions be made as
follows :

I United Nations, Treaty Series, Vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary
of the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, the Arrangements are
identified in the United Nations Treaty Series by the date of their entry into force, i.e., 1 October
1962.

2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
No. 7862
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ment le mois pendant lequel la demande de consultation a 6t6 faite ou, si celui-ci est
plus 6lev6, A un niveau annuel qui ne dgpassera pas 90 p. 100 de ces exportations pendant
la pgriode de 12 mois pr6cgdant immgdiatement le mois pendant lequel la demande de
consultation a 6t6 faite.

7. Les niveaux fixes aux paragraphes 2, 3, 4, 5 et 6 du present Accord seront aug-
mentds de 5 p. 100 pour l'exercice 1966. Pour l'exercice 1967, chacune de ces quantits
seraaugment~e A nouveau de 5 p. 100 par rapport aux quantit~s fix~es pour l'exercice
1966.

8. Les exportations dans toutes les categories de textiles de coton seront 6chelonndes
aussi rtguli~rement que possible, compte tenu des facteurs saisonniers.

9. Chacun des deux Gouvernements convient de communiquer sans d~lai tous les
renseignements statistiques disponibles qui lui seraient demandds par l'autre Gou-
vernement. En particulier, les deux Gouvernements conviennent d'6changer chaque
mois des renseignements concernant les exportations et les importations de textiles de
coton de la Rpublique de Cor~e A destination des letats-Unis. Pour l'excution du present
Accord, le syst~me de classification et les facteurs de conversion en yards carr~s figurant
dans l'annexe au prdsent Accord seront appliques.

10. Pendant la dur~e d'application du prdsent Accord, le Gouvernement des letats-
Unis n'invoquera pas les dispositions de l'article 3 de l'Accord A long terme concernant
le commerce international des textiles de coton, conclu A Gen~ve le 9 ftvrier 19621, pour limiter
les importations de textiles de coton de la Rpublique de Corde admises aux letats-Unis.
Toutes les autres dispositions pertinentes de l'Accord A long terme resteront en vigueur
entre les deux Gouvernements.

11. Les deux Gouvernements s'engagent A se consulter sur toute question qui
viendrait A se poser quant h l'extcution du prdsent Accord. En particulier, au cas oa, en
raison d'un retour i une situation normale du march6 aux letats-Unis, le Gouvernement
des tats-Unis viendrait i assouplir les mesures qu'il a prises en vertu de l'Accord 1
long terme pour l'une des categories, le Gouvernement de la Rpublique de Core
pourra demander qu'il soit procd6 A des consultations en vue de supprimer ou de modifier
les plafonds fixes pour ces categories dans le present Accord, et le Gouvernement des
letats-Unis acceptera de procdder A de telles consultations.

12. Le present Accord restera en vigueur jusqu'au 31 dtcembre 1967, 6tant entendu
que l'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra, 90 jours au moins avant le debut
d'un nouvel exercice, proposer d'y apporter des modifications et 6tant entendu 6galement
que Fun ou l'autre des deux Gouvernements pourra y mettre fin avec effet du debut
d'un nouvel excercice, moyennant prtavis par 6crit adress6 l'autre Gouvernement 90
jours au moins avant le ddbut dudit exercice.

13. Les deux Gouvernements conviennent que l'admission aux Ptats-Unis de cer-
tains textiles de coton exportts par la Rpublique de Corte comme il est propos6 dans les
lettres dattes du 23 septembre, du 14 octobre et du 10 novembre 19642 sera subordonnte
aux deductions suivantes :

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 471, p. 297. L'Accord A long terme, tel que l'a pr6-
sent6 i l'enregistrement le Secrttaire extcutif des Parties contractantes A l'Accord gtntral sur les
tarifs douaniers et le commerce, porte dans le Recueil des Traitds des Nations Unies la date h la-
quelle il est entr6 en vigueur, soit le 1er octobre 1962.

2 Non publites par le D~partement d'ttat des Etats-Unis d'Amtrique.

N- 7862
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First Year Second Year

Category

Group 1:

22

Group 2:

Units

syds

syds
syds
dozens
dozens
dozens
dozens
dozens

Chg. Aainst Chg. Against
Specific Group

Ceulins in Ceilings in
Units Syds. Equiv.

Chg. Against Chg. Against
Specifc Group

Ceiingin Ceilings in
Units Syds. Equiv.

91,920 91,920 91,920 91,920

481
3,099
5,464

350
4,925

9,693
58,002
11,770
55,144
97,247

8,750
255,877

481
3,099
5,464

350
4,925

9,693
58,002
11,770
55,144
97,247

8,750
255,877

If these proposals are acceptable to the Government of the Republic of
Korea, this note and your note of acceptance on behalf of the Government of
the Republic of Korea shall constitute an agreement between our two Govern-
ments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :

G. Griffith JOHNSON

Enclosure:
Annex: Cotton Textile Categories and Conversion Factors.

His Excellency Hyun Chul Kim
Ambassador of Korea

ANNEX

COTTON TEXTILE CATEGORIES AND CONVERSION FACTORS

Category

1 Yarn, carded, singles
2 Yarn, carded, plied
3 Yarn, combed, singles
4 Yarn, combed, plied
5 Gingham, carded
6 Gingham, combed
7 Velveteen ......
8 Corduroy ....

No. 7862

Description Unit

Lb.
Lb.
Lb.
Lb.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.

Conversion
Factor

4.6
4.6
4.6
4.6
1.0
1.0
1.0
1.0
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Premiere annie

A ddduire des
A ddduire des plafonds fixes
plafonds fixis pour chaque
pour chaque groupe

cat'gorie (iquivalent en
(urdtis) yards carris)

Deuxi&ne annie

A deduire des
A ddduire des plfonds finds
plafonds fixds pour caque
pour chaque groupe

catdgorie (dquivolent en
(unitds) yards carres)

Groupe 1
22 Yards carrds

Groupe 2

42
43
46
50
51
54
60

Yards carrds
Yards carrds

Douzaines
Douzaines
Douzaines
Douzaines
Douzaines

91920 91920 91920 91920

481
3 099
5 464

350
4 925

9 693
58 002
11 770
55 144
97 247

8 750
255 877

481
3 099
5 464

350
4 925

9 693
58 002
11 770
55 144
97 247

8 750
255 877

Si les propositions qui prdc~dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement
de la Rpublique de Cor6e, la prdsente note et votre note d'acceptation au nom
du Gouvernement de la Rdpublique de Corde constitueront un accord entre
nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secrdtaire d't tat:

G. Griffith JOHNSON

Annexe:

Definition des categories de textiles de coton et facteurs de conversion.

Son Excellence Monsieur Hyun Chul Kim
Ambassadeur de Corde

ANNEXE

DFINITION DES CATEGORIES DE TEXTILES DE COTON ET FACTEURS DE CONVERSION

NO
de la

catigorie Description

1. Fils, card6s, simples .... ...............
2. Fils, cardds, retors A plusieurs bouts ......
3. Fils de coton, peignds, simples .........
4. Fils de coton, peignds, retors A plusieurs bouts . .
5. Guingan, en fils cardds ............
6. Guingan, en fils peignds ............
7. Veloutines ...... ...................
8. Velours A c6tes ...... ................

Facteur
Unitis de conversion

Livre 4,6
Livre 4,6
Livre 4,6
Livre 4,6

Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0

N- 7862
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Category

9
10
11
12
13
14
15
16
17
18

Description

Sheeting, carded .....
Sheeting, combed .....
Lawn, carded .......
Lawn, combed
Voile, carded .......
Voile, combed .........
Poplin and broadcloth, carded
Poplin and broadcloth, combed
Typewriter ribbon cloth . .
Print cloth, shirting type, 80 x

Unit

Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.80 type, carded

19 Print cloth, shirting type, other than 80 X 80 type, carded

20 Shirting, Jacquard or dobby, carded .........
21 Shirting, Jacquard or dobby, combed ........
22 Twill and sateen, carded .............
23 Twill and sateen, combed .............
24 Woven fabric, n.e.s., yam dyed, carded ........
25 Woven fabric, n.e.s., yam dyed, combed .......
26 Woven fabric, other, carded ............
27 Woven fabric, other, combed ... ..............
28 Pillowcases, carded ...... .................
29 Pillowcases, combed ................
30 Dish towels . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
31 Other towels ...... ....................

32 Handkerchiefs, whether or not in the piece .........
33 Table damask and manufactures ...........
34 Sheets, carded ...... ....................
35 Sheets, combed . . . . . . . . . . . . . . . . . .
36 Bedspreads and quilts ...............
37 Braided and woven elastics .............
38 Fishing nets and fish netting ............
39 Gloves and mittens ................

Conversion
Factor

1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0

Syd. 1.0

Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
No.
No.
No.
No.

* Doz.
Lb.
No.

* No.
No.
Lb.
Lb.

Doz.Prs.

1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.084
1.084

.348

.348

1.66
3.17
6.2
6.2
6.9-
4.6
4.6
3.527

40 Hose and half hose ..... .................. .Doz.Prs. 4.6

41 T-shirts, all white, knit, men's and boys' . ......... ... Doz. 7.234

42 T-shirts, other, knit ..... ................. .. Doz. 7.234
43 Shirts, knit, other than T-shirts and sweatshirts .. ..... Doz. 7.234

44 Sweaters and cardigans ..... ................ .. Doz. 36.8
45 Shirts, dress, not knit, men's and boys' . .......... ... Doz. 22.186

No. 7862
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No
dela

categorie

9.
10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Description

Toile i drap, card6e ..............
Toile drap, peign~e ..........
Batiste, card~e . . . . . . . . . . . . .
Batiste, peigne .................
Voiles, card~s . . . . . . . . . . . . .
Voiles, peign~s . . .. .. . . . . .. .
Popelines et toiles, cardes ........
Popelines et toiles, peignes ...........
Tissus pour rubans de machines A 6crire . .
Tissus imprim~s, genre toile pour chemises, 80

card~s .... .................
19. Tissus imprim6s, genre toile pour chemises, autres que

que 80 x 80, cards ............
20. Toile pour chemises, tissu jacquard ou dobby, card~e
21. Toile pour chemises, tissu jacquard ou dobby, peign6e
22. Crois~s et satins, card6s ............
23. Crois~s et satins, peign6s ... .............
24. Tissus en fils teints, n.d.s., card~s .......
25. Tissus en fils teints, n.d.s., peign6s .......
26. Autres tissus card6s .......... ....
27. Autres tissus peign6s .... ..............
28. Taies d'oreiller, card~es ............
29. Taies d'oreiller, peign~es ..........
30. Torchons de cuisine ..... ..............
31. Torchons et essuie-mains autres que torchons de

cuisine
32. Mouchoirs et pochettes, par pices ou non . .
33. Damass~s pour linge de table et ouvrages en damass~s
34. Draps, en fils card~s .............
35. Draps, en fils peign6s ............
36. Dessus de lit, matelass~s ou non ........
37. Rlastiques torsad~s et tiss6s .. ............
38. Filets de pche et tissus en filet pour la p6che ....
39. Gants et mitaines .......... ....

40. Bas et chaussettes. .... ................

41. Chemisettes pour hommes et gargonnets, enti6rement
blanches, en bonneterie

42. Autres chemisettes en bonneterie
43. Chemises en bonneterie, autres que chemisettes et

tricots de sport . . . . . . . . . . . . . . .
44. Chandails et pull-overs ............
45. Chemises habill~es pour hommes et garconnets, non

de bonneterie . . . . . . . . . . . . . . .

Unites

* Yard carr6
* Yard carr6
* Yard carr6
* Yard carr6
* Yard carr6
* Yard carr6
* Yard carr6

Yard carr6
* Yard carr6

Facteur
de conversion

1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0

Yard carr6 1,0

Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6

Piece
Piece
Piece

Piece
Douzaine

Livre
Piece
Piece
Pi&e
Livre
Livre

Douzaine
de paires
Douzaine
de paires

Douzaine
Douzaine

Douzaine
Douzaine

1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,084
1,084
0,348

0,348
1,66
3,17
6,2
6,2
6,9
4,6
4,6

3,527

4,6

7,234
7,234

7,234
36,8

Douzaine 22,186
N- 7862
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Conversion
Category Description Unit Factor

46 Shirts, sport, not knit, men's and boys' . .......... ... Doz. 24.457

47 Shirts, work, not knit, men's and boys' .. ....... ... Doz. 22.186

48 Raincoats, 3/4 length or longer, not knit .... ......... Doz. 50.0
49 Other coats, not knit ..... ................. ... Doz. 32.5
50 Trousers, slacks and shorts (outer), not knit, men's and boys' Doz. 17.797

51 Trousers, slacks and shorts (outer), not knit, women's, girls'
and infants' .. ..... .................. ... Doz. 17.797

52 Blouses, not knit ..... ................... ... Doz. 14.53
53 Dresses (including uniforms), not knit .. ......... .. Doz. 45.3
54 Playsuits, washsuits, sunsuits, creepers, rompers, etc., not knit,

n.e.s ....... ........................ .. Doz. 25.0
55 Dressing gowns, including bathrobes, beach robes, lounge

robes, housecoats, and dusters, not knit .......... ... Doz. 51.0

56 Undershirts, knit, men's and boys' . ... .......... ... Doz. 9.2

57 Briefs and undershorts, men's and boys' .. ....... ... Doz. 11.25
58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s ............... Doz. 5.0

59 All other underwear, not knit .... ............. ... Doz. 16.0
60 Pajamas and other nightwear .... ............. .. Doz. 51.96
61 Brassieres and other body-supporting garments ..... ... Doz. 4.75

62 Wearing apparel, knit, n.e.s .................. .. Lb. 4.6
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s ... ............. .. Lb. 4.6
64 All other cotton textiles .... ................ ... Lb. 4.6

Apparel items exported in sets shall be recorded under separate categories of the
component items.

II

The Korean Ambassador to the Secretary of State

KOREAN EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

KAM 65/10
January 26, 1965

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of today's date
proposing a bilateral agreement concerning trade in cotton textiles between

No. 7862
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NO
de la

catdgorie Description

46. Chemises de sport pour hommes et gargonnets, non de
bonneterie ..... ..................

47. Chemises de travail pour hommes et gargonnets, non
de bonneterie . . . . . . . . . . . . . . .

48. Imperm~ables, trois quarts ou longs, non de bonneterie
49. Tous autres manteaux, non de bonneterie ....
50. Pantalons, pantalons lgers et shorts pour hommes et

gargonnets, non de bonneterie ........
51. Pantalons, pantalons 16gers et shorts pour femmes,

fillettes et enfants, non de bonneterie .....
52. Chemisiers, non de bonneterie .........
53. Robes (y compris les uniformes), non de bonneterie
54. Ensemble de jeux, de plage, de toilette, barboteuses et

similaires, n.d.s., non de bonneterie ......
55. Robes de chambre, y compris les peignoirs de bain,

d6shabill6s, n6glig6s, robes de plage, cache-pous-
sire et blouses d'int6rieur, non de bonneterie

56. Gilets de corps pour hommes et garconnets, en
bonneterie ..... ..................

57. Calegons et slips pour hommes et gargonnets
58. Culottes, pantalons de dessous et slips, n.d.s., en

bonneterie . . . . . . . . . . . . . . . . .
59. Tous autres sous-vtements, non de bonneterie . .
60. Vtements de nuit et pyjamas .... ..........
61. Soutiens-gorge et autres articles destin6s A soutenir

certaines parties du corps ..........
62. Autres vtements en bonneterie, n.d.s. .....
63. Tous autres v~tements, non de bonneterie, n.d.s. . .
64. Tous autres articles textiles de coton ......

Facteur
Unitis de conversion

Douzaine 24,457

Douzaine
Douzaine
Douzaine

22,186
50,0
32,5

Douzaine 17,797

Douzaine
Douzaine
Douzaine

17,797
14,53
45,3

Douzaine 25,0

Douzaine 51,0

Douzaine 9,2
Douzaine 11,25

Douzaine
Douzaine
Douzaine

Douzaine
Livre
Livre
Livre

5,0
16,0
51,96

4,75
4,6
4,6
4,6

Les vtements export6s sous forme d'ensemble figureront dans les diff6rentes
cat6gories auxquelles appartiennent les articles dont ils sont compos6s.

II
L'A4mbassadeur de Corde au Secrdtaire d'J ,tat des k~tats- Unis d'Am~rique

AMBASSADE DE CORJ"E

WASHINGTON (D. C.)

KAM 65/10

Monsieur le Secr~taire d'1~tat,
Le 26 janvier 1965

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour dans
laquelle vous proposez de conclure un accord bilat6ral relatif au commerce des

No 7862
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the Republic of Korea and the United States, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm on behalf of the Government of the Republic
of Korea that this bilateral agreement is acceptable and that Your Excellency's
note and this note in reply shall constitute an agreement between our Govern-
ments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

HYUN CHUL KIM

His Excellency Dean Rusk
Secretary of State of the United States of America

RELATED LETTERS

I

The Secretary of State to the Korean Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON
January 26, 1965

Dear Mr. Ambassador:

I refer to the agreement concerning trade in cotton textiles between the
Republic of Korea and the United States signed today.

With regard to categories under restraint on December 31, 1964, it is
understood that cotton textiles exported from Korea prior to January 1, 1965,
which are not covered by the terms of paragraph 13, have been or will be entered
for consumption, or withdrawn from warehouse for consumption into the United
States in 1965, and charged against the appropriate restraint levels which were
established under Article 3 and were in effect on December 31, 1964 to the
extent that these had not been filled. Any amounts in excess of such restraint
levels will be charged against the specific ceilings of the appropriate categories
during the first year of the agreement.

I should be grateful if you will confirm this understanding if it is acceptable
to your Government.

Sincerely yours,

For the Secretary of State

G. Griffith JOHNSON
Assistant Secretary

His Excellency Hyun Chul Kim
Ambassador of Korea

No. 7862
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textiles de coton entre la R~publique de Cor~e et les letats-Unis. Le texte de
cette note est le suivant :

[Voir note I]

Je confirme, au nom de mon Gouvernement, que cet accord bilateral
rencontre son agr6ment et que la note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse
constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

HYUN CHUL KIM
Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr~taire d'1itat des 1ttats-Unis d'Am~rique

LETTRES CONNEXES

I

Le Secritaire d'l9tat des ltats- Unis d'Amg-ique d l'Ambassadeur de Corie

D]PARTEMENT D'ftAT

WASHINGTON

Le 26 janvier 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer l'Accord conclu ce jour entre la R6publique
de Cor6e et les 1ttats-Unis au sujet du commerce des textiles de coton.

En ce qui concerne les cat6gories faisant l'objet de restrictions au 31 d~cembre
1964, il est entendu que les textiles de coton export6s de Cor6e avant le lerjanvier
1965 et non vis~s par les dispositions du paragraphe 13 sont entr6s ou entreront
aux fins de consommation, ou seront retires des entrep6ts aux fins de consomma-
tion aux ]etats-Unis en 1965 et seront d~duits des limites appropri~es fix6es
conform6ment l'article 3 et en vigueur au 31 dcembre 1964, dans la mesure
oti celles-ci n'auront pas &6 atteintes. Toute quantit6 exc6dant ces limites sera
d~duite des plafonds fixes pour les categories appropri~es pendant la premiere
ann6e de l'Accord.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer que cette interpr6tation
rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr&aire d't1tat:

G. Griffith JOHNSON

Secrtaire adjoint
Son Excellence Monsieur Hyun Chul Kim
Ambassadeur de Cor~e

N- 7862
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II

The Korean Ambassador to the Assistant Secretary of State for Economic Affairs

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

WASHINGTON, D.C.

January 26, 1965
Dear Mr. Johnson:

I have the honor to refer to your letter of January 26, 1965 which reads
as follows:

[See related letter I]

I wish to assure you, on behalf of my Government, that your proposal is
acceptable to the Government of the Republic of Korea.

Sincerely yours,

HYUN CHUL KIM

Ambassador
The Honorable G. Griffith Johnson
Assistant Secretary of State for Economic Affairs
Department of State

III

The Secretary of State to the Korean Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

January 26, 1965
Dear Mr. Ambassador:

I refer to the agreement signed today between the Governments of the
United States of America and the Republic of Korea relating to trade in cotton
textiles.

Under this agreement the Government of the Republic of Korea undertakes
to limit annual exports of cotton textiles from the Republic of Korea to the
United States to stated levels. It is accordingly the understanding of the
Government of the United States, subject to the separate understanding regarding
shipments from Korea prior to January 1, 1965, that shipments are to be counted
against the agreed levels applying as of the date of exportation from the Republic
of Korea, and not as of the date of their importation into the United States.

No. 7862
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II

L'Ambassadeur de Corde au Secritaire d'ltat adjoint aux affaires iconomiques
des lttats- Unis

AMBASSADE DE LA RPUBLIQUE DE CORfE

WASHINGTON (D. C.)

Le 26 janvier 1965
Monsieur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer votre lettre du 26 janvier 1965, dont le texte
est le suivant :

[Voir lettre connexe I]

Je tiens h vous assurer, au nom de mon Gouvernement, que votre proposition
rencontre son agr6ment.

Veuillez agr6er, etc.

HYUN CHUL KIM
Ambassadeur

Monsieur G. Griffith Johnson
Secr~taire d'I tat adjoint aux affaires 6conomiques
Dpartement d'Itat

III

Le Secritaire d'lttat des l9tats- Unis d'Am&rique d l'Ambassadeur de Corie

D PARTEMENT D'fTAT

WASHINGTON

Le 26 janvier 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer bL l'Accord sign6 ce jour entre les Gouverne-
ments des letats-Unis d'Am~rique et de la R~publique de Cor~e au sujet du
commerce des textiles de coton.

En vertu de cet Accord, le Gouvernement de la R6publique de Cor~e
s'engage iL limiter ses exportations annuelles de textiles de coton vers les 1ttats-
Unis aux quantit~s fix~es. En consequence, selon l'interpr~tation du Gouverne-
ment des ttats-Unis, et sous r6serve des arrangements sp6ciaux relatifs aux
articles exp~di6s de Cor~e avant le 1er janvier 1965, les quantit~s exp6di6es sont
h d6duire des niveaux convenus h compter de la date ofi elles ont 6t6 export6es
de la R6publique de Cor6e et non h partir de la date de leur importation aux

tNtats-Unis.
N- 7862
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However, since the Government of the United States will be cooperating
with the Government of the Republic of Korea in administering the agreement
through controlling imports of Korean cotton textiles into the United States,
the Government of the United States proposes to facilitate the orderly move-
ment of such textiles by counting shipments exported from Korea during one
agreement year, but entering the United States during the succeeding year,
against the agreed level for the second year if the level for the first year has
been exhausted.

I should be grateful if you will confirm this understanding if it is acceptable
to your Government.

Sincerely yours,

For the Secretary of State:

G. Griffith JOHNSON
Assistant Secretary

His Excellency Hyun Chul Kim
Ambassador of Korea

IV

The Korean Ambassador to the Assistant Secretary of State for Economic Affairs

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

WASHINGTON, D.C.

January 26, 1965
Dear Mr. Johnson:

I have the honor to refer to your letter of January 26, 1965 which reads
as follows:

[See related letter II1]

I wish to assure you, on behalf of my Government, that your proposal is

acceptable to the Government of the Republic of Korea.

Sincerely yours,

HYUN CHUL KIM

Ambassador
The Honorable G. Griffith Johnson
Assistant Secretary of State for Economic Affairs
Department of State

No. 7862
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Cependant, 6tant donn6 que le Gouvernement des iPtats-Unis coop~rera
avec le Gouvernement de la R~publique de Cor~e l'excution de l'Accord en
contr6lant les textiles de coton import6s aux 1gtats-Unis de Cor~e, le Gouverne-
ment des 9tats-Unis se propose de faciliter l'acheminement ordonn6 de ces
textiles en d6duisant des plafonds convenus pour le deuxi me exercice, si les
limites pr~vues pour le premier exercice ont 6t6 atteintes, les quantit6s export~es
de Cor~e au cours d'un exercice mais admises aux I9tats-Unis pendant 1'exercice
suivant.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer cette interpretation si elle
rencontre l'agr~ment de votre Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d'I1tat:

G. Griffith JOHNSON
Secr~taire adjoint

Son Excellence Monsieur Hyun Chul Kim
Ambassadeur de Corde

IV

L'Ambassadeur de Corie au Secritaire d'tat adjoint aux affaires iconomiques
des tats- Unis

AMBASSADE DE LA RIPUBLIQUE DE CORfX

WASHINGTON (D. C.)

Le 26 janvier 1965
Monsieur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h votre lettre du 26 janvier 1965 dont le texte
est le suivant :

[Voir lettre connexe III]

Je tiens h vous assurer, au nom de mon Gouvernement, que votre proposi-
tion rencontre son agrdment.

Veuillez agr~er, etc.

HYUN CHUL KIM
Ambassadeur

Monsieur G. Griffith Johnson
Secrtaire d'9tat adjoint aux affaires 6conomiques
D~partement d'9tat

N- 7862
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement (with appendix) relating to fishing for king
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Official texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 27 July 1965.
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SOVIETIQUE S
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d'Alaska. Sign6 ' Washington, le 5 f6vrier 1965

Textes officiels anglais et russe.

Enregistri par les 9tats- Unis d'Am~rique le 27 juillet 1965.
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No. 7863. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS RELATING TO FISHING FOR KING CRAB.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 5 FEBRUARY 1965

The Government of the United States of America and the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics having considered in a spirit of mutual
understanding their problems relating to the king crab fishery on the continental
shelf in the light of their ratifications of the Convention on the Continental
Shelf adopted at Geneva, 1958,2 and having taken into account the existing
fishery of the Soviet Union for king crab in the eastern Bering Sea, have agreed
as follows:

1. The king crab is a natural resource of the continental shelf over which
the coastal state has sovereign rights for the purposes of exploration and exploita-
tion in accordance with the provisions of Article 2 of the Convention on the
Continental Shelf.

2. Nationals and vessels of the Soviet Union may carry out commercial
fishing for king crab on the continental shelf of the United States for a period
of two years in that area of the eastern Bering Sea described in the Appendix3

to this Agreement, provided that the annual commercial catch by Soviet nationals
and vessels in such area shall not exceed 118,600 cases of 48 half-pound cans
each in 1965 and 1966.

3. Each Government will apply the measures specified in paragraphs 2
and 3 of the Appendix to this Agreement to its nationals and vessels engaged
in the king crab fishery in the eastern Bering Sea. These measures may be
modified by agreement between the two Governments. Either Government
shall, if requested by the other Government, provide opportunity for observation
of the conduct of enforcement of the provisions of this Agreement and for that
purpose shall permit duly authorized officers of the other Government to board
its vessels engaged in the king crab fishery in the eastern Bering Sea. These
officers will make a report on the results of their observations; the report will
be forwarded to the flag government for appropriate action if such should be
necessary.

I Came into force on 5 February 1965, by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 499, p. 311.
8 See p. 100 of this volume.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 7863. COFJIAIIHEHE ME)KaY IIPABHTEJIbCTBOM CO-
ELH-EHHIX IIITATOB AMEPHKH H IIPABHTEJIbCT-
BOM COtO3A COBETCKHX COIIHAIHCTWqIECKHX
PECIYBJI[HK 0 IPOMbICJIE KOPOJIEBCKOIO KPABA

1-IpaBHTe.mCTBO Coegmemuix JUTaTOB AMepHmH H lpaBHTeirCTBO Coo3a

COBeTCHHX CoigiaJcm'qecHXx Pecny6mix, paccMoTpeB B gyxe BaHMoiomHMaHia

lpo6iembi, xacaou~ieci npoimicna xopojieBCKoro Kpa6a Ha KOHTHHeHTaJILHOM

ineiiibe B CBeTe paTH)HxaiAHH M H KoHBewmAR o KOHTHHeHTaJhHOM iuei 4e,
npHHL1TOrl B )KeHeBe B 1958 r. H yqHTbBaR, XITO COBeTCKHA CO13 BegeT

npo1bicen KopojieBCICoro Kpa6a B BOCTOrIHOi 4aCTH Bepmu-oBa Mopa, cornacwmicm o
KH)ecjiegyioumem:

1. KopojieBcmuii Kpa6 Bmec ecTecTBeHHbim pecypcom xoHTHH HTajmHoro
lueamca, Ha KoTopbitt npH6pewcoe rocygapcTBo HmeeT cyBepemi~xe ripaBa B

Igemix ero pa3Be KH H pa3pa6oTKH B COOTBeTCTBHH C IIoJIOmmeHM cTraTH 2
KoHBeHipHH o KOHTHIHeHTJiHOM IJeJALb4e.

2. FpawaHe H cyga COBeTcHoro CoIoa MOryT 3aaTbC HoMImepxeCKHm
npombICaOM coponeBcxoro xpa6a Ha KoHTHeHTaJnbHOM LueJmbe Coemmemuix

IITaTOB B TexeHme gByxierero nepHoga, B paioHe BOCTOHOrk xiaCT BepHmroBa

mop.q, yKa3aHHOM B rfpHjio>KeHHH K 3TOMy CormamenMo, rpH YCJIOBHH, wo e>He-

roHbdfi xommepxiecKHki yjiOB CoBeTcmim rpawgaHam H cygalm B 3TOM parioHe

He 6ygeT npeBbnuam Kma B 1965 r., Tax H B 1966 r. 118 600 .qiwOB, cogepwaium

48 noJIycYHTOBbix 6aox i aHaniii.

3. Kawgoe rnpaBHTemCTBO 6ygeT rp HeaMTh Mepbl, H3jioweHHbXe B rlapa-
rpaclax 2 H 3 lIpmoHeHHR K 3TOMy Cormamemuo x CBOHM rpa>KaHam H cygam,

3aHHmaioigxmc p i HiombicIm xop0JIeBcKoro Hpa6a B BOCTOqHOi qacTH BepmHroBa

mopH. OTH MephI moryT 6bITh H3MeHe~HI no goroBopeHHoCTH Me>xy W By -IpaBH-
TeJIhCTBamH. Jlo6oe H3 1IpaBmTeJmCTB, ecJm K Hey o6paTH'rC c rIpocb6oi gpyroe
IlpaBHTejCTBO, rIpegocTaBHT BO3MO>IHOCTL gim Ha6jmoeMM 3a ocyUxecrTBeimem

nojioKeHHR 3Toro CoriiaiueHiH H, C 3TO IeJImiO, n03BOJIHT 9ORi-IuIM o6pa3oM

ynojmoMoteIHHbim o4qmHanHbim jmam a pyroro IpaBHTerhcrBa H0oXHLrTCq Ha
6 0pT CBOHX CYXoB, 3alHIbIX npombC-IOM KopoJIeBcxoro pa6a B BOCTO1IHOi xiaCTH
BepHmroBa Mop i. 3THMH jimBamH COCTaBji5eTcq aiRT o pe3y~JTaTaX Ha6toxgeHHR;

airT HaipawBJ eTcR lpaBHrejicTBy, nog 4mrarom KoToporo nnaBaer cy9Ho, g5I

npvmiHrr, B ciytqae Heo6xoHmmocrm, COOTBeTCTByIOUUIX Mep.
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4. The two Governments will continue and intensify their study of the
king crab resource in the eastern Bering Sea and will exchange annually by
November 30 the data resulting from such study including also, to the extent
possible, an estimate of the maximum sustainable yield of the lesource. The
data to be furnished by each Government may be prepared in accordance with
its own methodology and shall include, but not be limited to, the categories of
data described in the Appendix to this Agreement. The two Governments
will also provide for the exchange of scientific personnel engaged in the study
of the king crab resources.

5. The two Governments will meet at some mutually convenient time
prior to the expiration of this Agreement to review the operation of the Agree-
ment and to decide on future arrangements.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed the
present Agreement and have affixed their seals thereto.

DONE in duplicate, in the English and Russian languages, both equally
authentic, at Washington this 5th day of February, 1965.

For the Government of the United States of America,

Win. C. HERRINGTON

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

M. CYXOPYT4EHKO

APPENDIX

1. The area referred to in paragraph 2 of the Agreement is that portion of the south-
eastern Bering Sea lying seaward of the United States territorial sea west of 1600 W.
longitude.

2. (a) Female king crabs, king crabs less than 14.5 cms. in maximum carapace
width and soft-shelled king crabs shall not be retained and used. Any such crabs taken
incidentally shall be returned immediately to the sea with a minimum of injury.

(b) King crabs shall not be taken by means of fishing gear other than pot and tangle
net. The stretched diagonal measure of tangle net mesh shall be no less than 50 cms.
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4. 06a HIpaBTejmcTBa ripoolHIwaT H pacimprr CBOH HcciegOBaHH5 pecypcoB

iKopojieBcioro xpa6a B BOCTOqiHo4qaCTH BepnrOBa MOP1 H ewerogro K 30 HWo6pH
6yrWT o6MeHHBaTbCi gaHHbIUI 0 pe3yITaTax TaIoro H3yqenHI B TOM qI cJie,
HaCHOJIlbKO 3TO B03MO)KHO, gaHHbImH o6 o1uemHe maxcmCajihHoro yCTOflqIBoro

BbuIOBa. aaHHbie, icoTopbie goji>(Hbi npegcTaBnJITbCa IRaHcbIm npaBHTeiLCTBOM,

moryT 6brIb noLgrOTOBneHI B CooTBeTCTBHH C ero cOCcTBeHHofA meTogoJIorHerl H

AOJDWHGbI BKJIlOtaTh, HO He 6ygyT orpaHiqI{BaTbcq, Te KaTeropHH gaHHbIX, xOTOpIIe

yica3aHLI B rfp.noxemH rc 9TOMy CornaLneHino. 06a 1lpaBi4TemrbCTBa ripegycmoTp~iT
TaIKHe o6meH yxxeHbImH, 3aHHmaiouvHMHcH HccJiegoBaIHem pecypcoB copoJIeBCKorO

xpa6a.

5. O6a HIpaBITCJrhcTBa BcTpeTHITCa BO B3aHImoIIpemIemoe BpemA go HcTexIe-
Hmm cpoxa gefiCTBHq Toro CornamemA C Tem, qTO6bI paCCMOTpeTb, Kax ocyI.eCT-
BiIeTcH CorJiameHHe H pemwrr BOIIPOC o gaXmHeriuHx meponpHTHvix.

B YaLOCTOBEPEHHE xlErO muxenormcasmuec1, 6yyjqH gomHbIM

o6pa3oM Ha TO yiOJiHOMOxeHbI, nogrcaJI Hacroniiiee CornaiueHme H rptmHo1mKH
SHemy CBOH neqaTH.

COBEPHIEHO B BammirTone 5 4beBpani 1965 roga, B gBYX 3K3eMrIJMpax,
ica>wbIfl Ha alHrmiHicom H pYCCKoM rl3bixax, npHqem o6a TeIccTa HmeioT OgmiKaKOByIO
CHJy.

3a rIpaBHTemcCTBo CoexHnnemnx IIITaTOB AmepHH:

Wm. C. HERRINGTON

3a lIpaBTeJI, TBO COIO3a COBeTCKHX Cogianiicri1ecmixx Pecny6jmH:

M. CYXOPYMEHKO

H P HI O K E H H E

1. K paioiy, ylIoM31H ToMy B naparpadbe 2 CoriaiueHHia, OTHoCHTC5I Ir-o-
BOCTOqHaA xiacT BepnnroBa mopli, OTOpaH rpoCTmpaeTCq B CTOpOHy Mop1 OT
TeppHTopna~RmnbX BOA CILIA, R 3anagT OT 1600 3aiagHii 9OJIr]ThI.

2 (a) CamiH CopoCjeBc1oro xpa6a, KopojieBcKHe Ipa6bi, maHcHmaIbHa i
mIHpHHa fIaHibIpH KOTopbIX meHee 14,5 cm., a TalOKle KopoieBcKHe IKpa6bi c mnrxmii
niaHibipeM He gOji>I*HbI ocTaBaTCq Ha 6opTy H KCliOJlL3OBaTbCq. Jlio6ble TaiHe

IKpa bi, BLJIOBjieHHLie cJmyqafmiHO, J OJI>-IbI II emegieI-O B03BpaleHI, B mope
C MHHMaJ~HlIM noBpeRJgeHHem.

(6) KopoieBcF.He IKpa6bI He gOCKIIIHI JIOBHTbC3I I-IamKm HHLim opy;glem
JIOBa, xpome .iOByIKH HJIH ,goIoI CeTH. Pa3mep 3rqeH ceTH Io gwarolajim B

paCTH-yTOM coco5HHH gogDeH 6brTr He me-ee 50 cm.
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3. Unless otherwise agreed by the two Governments, only pots may be used to
capture king crabs for commercial purposes in that area lying seaward of the United
States territorial sea and within the following described boundaries : a line running due
west through Sea Lion Rock light and along 55028' N. latitude to 165034' W. longitude,
thence southwesterly to an intersection of a line passing between Cape Navarin and Cape
Sarichef at 55016' N. latitude and 166010' W. longitude, thence southeasterly along
the Cape Navarin-Sarichef line to Cape Sarichef.

4. The data referred to in paragraph 4 of the Agreement are:

a. Biological Data.

(1) Tag returns: tag number and/or tag; date and location of capture (latitude
and longitude); sex, length, width and weight of crab; condition of shell.

(2) Life History Data: length, width, weight and age of crab by sex; moult
data; breeding habits, feeding habits, migration habits.

(3) Publications dealing with king crabs in Bering Sea and North Pacific.

b. Catch Statistics.

Total annual catch and weekly or daily catch by area, sub-area or precise location.

c. Effort Statistics.

(1) Number of nets and pots set; location of nets and pots set (sub-area, latitude
and longitude, or boundaries of net field); duration of set for nets and pots
and number of crabs caught; description of nets and pots-length, depth,
mesh size, twine.

(2) Number of fleets operated by dates of operations; number of setting boats,
picker boats; number of fishermen.

d. Production Statistics.

(1) Canned crab : number of cases, number of crabs per case, quantity of meat
per case.

(2) Frozen crab: number of units; number of crabs.
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3. Eci MewKgy gBy mH paBnTeJiCTBaMH He 6ygeT ocTHrHyTO gpyroi goro-
BopeHHoCTH, npoMblcei iopoJieBCKorO Kpa6a B RoMmepxeCFHx LgejxX B parioHe,
pacnooKeHHOM B CTOpOHy MOpH OT TeppHTOpnaimHbI BOg CILIA H B npegeniax
cnegyoLIuHx yKa3aHHbix HHHKe rpamu MOKeT IIPOH3BOHT]6C JiHMb C rIOMOUL 1O
JIOByiei: JIHHHSI, npoxogqU1ai i 3anagy xiepe3 mam< Sea Lion Rock H BXgOjm 55028'
C.GI. go 165034 ' 3.A., oTcioga Ha ioro-3aniag go nepeceqeHnn c JmmHei4, rnpoxogH-
geik Me>Ky MbiCoM HaBapHH H MbICOM CapblqeB B Toxme 55'16 ' C.III. H 166010,
3.a., OTC1oga Ha oro-BOCTOK BgOJMh nmnm MbIC HaBapHH-CapbrqeB K iMICy
CapbrneB.

4. Aaimnm, ynOMH-yTBMH B naparpacbe 4 Coriaiuemm 53MLqiBcTcH:

A. BHojiorwqecxHe gaimbie.

(1) BO3BpaT MeTOK: Homep meTKH HHJmH meTa; gaTa H MecTo BblqOBa
(umpora H gojiroTa); noji, -mHma, T1UpHHa H Bec xpa6a; cocTomme
naHIqlpa.

(2) .laH ,e o6 HCTOpH1 >KH3HH: gjna, u.pHHa, Bec H B03pacT xpa6a c
ytleTom noJia; gambie o jrHmKe; pa3MHo)KeHHe, nmTaHHe, mnrpagHM.

(3) f'IeiaTrne H3gaHH1 o opojieBC<B M Kpa6e BepHHronBa mop5i H ceBepnoR
qaCTH Tnxoro oieama.

B. CTaTHcrHKa Ho yJIoBy.

(1) Ou61IV B0IJIOB 3a rog, a Taioce 3a HegeJIo H 3a gxeRm no paoam,
nogpafioHam HJIH ToTIHoi gHcjioxaHH.

C. CTaTHcTHKa ycminft.

(1) KoJmqecTBo yCTaHOBjieHHbIX ceTefit H JIoByrneK; pacnoowennie
yCTaHOBjIeHHbIX ceTeri H JIOByuIeK (nogparoH, U1HpOTa H oJIroTa, HI
rpaHmi nona, rge ycT HoBjieHbi ceTH); nepHog, Ha KOTOpbIH yCTaHa-
BJIHBaeTca CeTh HA.IH JIOByU11a H MHCJIO IIOHmaHHbIX Kpa6OB; OrHCaHHe
ceTeAi H JIOByreiK - gJma, imHpKHa, pa3mep AxieH, THU cereBoro
maTepmana.

(2) qHcjio gXeficrByoix 43JIOTHjnfi no cpoxam pa6oTbI: xmCjio ycTaHOB-
IgHKOB ceTefi, Cy90B, loHHmaaouAHx CeTH, Cyg0B C JIOByUIKaMH; TIHCJIO

pbI6aKOB.

D. CTaTHcrHKa npoyxgHH.

(1) KOHcepBHPOBaHHImk Kpa6: KiojiecTB0 5UHKOB, qHcjio xpa6OB Ha
31IIWK, KOJIHnieCTBO M51Ca Ha mgIJHK.

(2) 3amopowembig Kpa6: XMcno 6JIoKOB; xmcjio icpa6oB.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7863. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION DES R]PUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VI1RTIQUES CONCERNANT LA PfECHE AU CRABE
D'ALASKA. SIGNS A WASHINGTON, LE 5 FIVRIER
1965

Le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques, ayant examin6 dans un esprit
de cooperation mutuelle les probl~mes relatifs h la peche au crabe d'Alaska sur
le plateau continental, consid~rant qu'ils ont tous deux ratifi6 la Convention sur
le plateau continental faite h Geneve le 29 avril 19582 et tenant compte du fait
que l'Union sovi6tique pratique la p6che aux crabes dans la mer de B6ring
orientale, sont convenus de ce qui suit :

1. Le crabe d'Alaska est une ressource naturelle du plateau continental sur
lequel l'tat riverain a des droits souverains aux fins d'exploration et d'exploita-
tion, conform6ment aux dispositions de l'article 2 de la Convention sur le
plateau continental.

2. Les citoyens et les navires de l'Union sovi6tique peuvent pratiquer la
peche commerciale au crabe d'Alaska, pendant une p~riode de deux ans, dans
le secteur de la mer de Bring orientale d~fini dans l'appendice3 au present
Accord, h condition que la peche commerciale annuelle de crabes d'Alaska par
des citoyens et des navires sovi6tiques ne soit pas sup6rieure k 118 600 caisses
repr~sentant chacune 48 boites d'une demi-livre, en 1965 et 1966.

3. Les deux Gouvernements appliqueront, hi leurs citoyens et h leurs navires
respectifs se livrant h la peche au crabe d'Alaska dans la mer de B6ring orientale,
les mesures d~crites aux paragraphes 2 et 3 de l'appendice au present Accord.
Ces mesures peuvent 6tre modifi6es d'un commun accord par les deux Gouverne-
ments. Chacun des deux Gouvernements offrira l l'autre Gouvernement, si ce
dernier en fait la demande, la possibilit6 d'observer la bonne execution des
dispositions du present Accord et, hi cette fin, permettra h des fonctionnaires
dfiment autoris~s de l'autre Gouvernement de monter i bord de navires pratiquant
la pche au crabe d'Alaska dans la mer de B6ring orientale. Ces fonctionnaires
r~digeront, consigneront leurs observations dans un rapport qui sera communiqu6
au Gouvernement du pays dont les navires en question battent pavillon afin de
permettre audit Gouvernement de prendre, le cas 6ch6ant, les mesures appro-
pri6es.

1 Entr6 en vigueur le 5 f6vrier 1965, par signature.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 499, p. 311.
8 Voir p. 105 de ce volume.
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4. Les deux Gouvernements poursuivront et intensifieront l'6tude des
ressources en crabe d'Alaska dans la mer de Bring orientale et se communi-
queront chaque annde, le 30 novembre au plus tard, les r~sultats de ladite 6tude,
notamment, si possible, une 6valuation du rendement maximum rdgulier de
cette ressource. Les renseignements h fournir par chaque Gouvernement
pourront 6tre pr~sent~s selon la mdthode habituellement utilis~e par le Gou-
vernement en question, et comprendront les categories de renseignements
6nonc6es dans l'appendice au present Accord, sans 6tre toutefois limit6s aux-
dites cat6gories. Les deux Gouvernements organiseront 6galement l'6change de
personnel scientifique sp~cialis6 dans l'6tude des ressources en crabe d'Alaska.

5. Les deux Gouvernements se r6uniront, avant l'expiration du prdsent
Accord, h une date acceptable pour chacun d'eux, afin d'examiner l'application
du pr6sent Accord et de convenir d'arrangements ult~rieurs.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Washington, le 5 f6vrier 1965, en double exemplaire, en langues
anglaise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique:

Win. C. HERRINGTON

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques

N. SUKHOROUTCHENKO

APPENDICE

1. La zone vis6e au paragraphe 2 du present Accord est la partie du secteur sud-est
de la mer de B6ring situ~e au large de la mer territoriale des ]tats-Unis A l'ouest de la
longitude 1600 ouest.

2. a) II ne sera pas fait usage de crabes d'Alaska femelles, de petits crabes dont la
carapace, dans sa plus grande largeur, mesurerait moins de 14,5 cm, ni de crabes d'Alaska
a carapace molle, ces prises devant 8tre imm6diatement rejet~es A la mer avec le maximum
de precautions.

b) Les crabes d'Alaska ne pourront 6tre pris qu'A la nasse ou au filet maillant. Les
mailles du filet ne seront pas inf6rieures en diagonale a 50 cm.

3. Sauf dispositions contraires adopt6es d'un commun accord par les deux Gou-
vernements, on se servira uniquement de nasse pour la p~che commerciale du crabe
d'Alaska dans la zone situ~e au large de la mer territoriale des ] tats-Unis et d~limit6e
par une ligne passant par le feu de Sea Lion Rock et suivant, vers 'ouest, le parall61e
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55028' nord jusqu'A la longitude 165034' ouest, puis allant en direction sud-ouest jusqu'I
l'intersection d'une ligne reliant le cap Navarin au cap Sarichef A 55016' de latitude
nord et 1660 10' de longitude Ouest, puis en direction sud-est, le long de ladite ligne,
jusqu'au cap Sarichef.

4. Les renseignements vis~s au paragraphe 4 du present Accord portent sur les
points suivants :

a) Renseignements d'ordre biologique

1) Marques r~cupres : num~ro de la marque (et/ou la marque elle-meme);
date et lieu de la prise (latitude et longitude); sexe, longueur, largeur et poids
du crabe, 6tat de la carapace.

2) Description biologique: longueur, largeur, poids et Age des crabes, par
sexe; renseignements concernant la mue, la reproduction, la nutrition et la
migration.

3) Publications imprim~es relatives aux crabes d'Alaska de la mer de Bring
et du Pacifique nord.

b) Statistiques de la peche
Volume total annuel de la p8che et volume hebdomadaire ou quotidien des
prises par secteur, sous-secteur ou lieu de p~che.

c) Statistiques concernant les operations de p~che
1) Nombre de filets et de nasses poses; emplacement des filets et des nasses

(secteur et sous-secteur, latitude et longitude ou limites de l'aire couverte
par le filet); p~riode pendant laquelle les filets et les nasses restent poses et
nombre de crabes captures; description des filets et des nasses - longueur,
profondeur, dimension de la maille, fil employ6 pour confectionner le filet.

2) Nombre de flottilles operant sur les lieux de p~che et date des operations;
nombre d'embarcations utilis~es respectivement pour poser les filets, pour
relever les filets, pour l'exploitation des nasses, nombre de p~cheurs.

d) Statistiques de la production
1) Crabe en boite : nombre de caisses, nombre de crabes par caisse, quantit6 de

chair par caisse.
2) Crabe congel6: nombre de blocs congels, nombre de crabes.
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No. 7864. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND INDIA RELATING TO MILITARY AS-
SISTANCE TO INDIA. NEW DELHI, 13 JANUARY
1965

The American Ambassador to the Indian Minister for External Affairs

No. 418
New Delhi, January 13, 1965

Excellency:

Taking account of the assurances contained in the agreement between the
Government of the United States of America and the Government of India
effected by an exchange of notes signed at Washington on March 7 and 16,
1951,2 as amended and supplemented by an exchange of notes signed at New
Delhi on April 16 and December 17, 1958, 3 and in accordance with the agreement
effected by an exchange of notes signed at Washington on November 14, 19624
and subsequent agreements reached concerning the provision of military
assistance to the Government of India by the Government of the United States
of America, I have the honor to propose the following additional understandings
relating to United States military assistance :

1. The United States, in response to requests from the Government of India, will
furnish such grant assistance to the Government of India as may be mutually agreed for
the purpose of defense against outright Chinese aggression directed from Peking.

2. The terms and conditions of the present agreement apply to defense articles and
defense services furnished to India during the period beginning November 13, 1962, and
ending at such time as the Government of the United States and the Government of
India may subsequently agree.

3. The cost of transportation of defense articles provided on a grant basis under the
present agreement to agreed ports of entry in India will be paid by the Government
of the United States. Delivery and transfer of title to the Government of India shall
be effected at such ports of entry.

4. Any duties, taxes, tariffs, customs, off-loading expenses or other charges as-
sessable on material and equipment provided under the present agreement shall be paid
by the Government of India.

1 Came into force on 13 January 1965 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 141, p. 47.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 358, p. 77.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 461, p. 224.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7864. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET
L'INDE RELATIF A L'ASSISTANCE MILITAIRE A
L'INDE. NEW DELHI, 13 JANVIER 1965

I

L'Ambassadeur deskltats- Unis d'Amrique au Ministre des affaires ext rieures de l'In de

No 418
New Delhi, le 13 janvier 1965

Monsieur le Ministre,

Tenant compte des assurances contenues dans I'Accord conclu entre le
Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Inde par un
6change de notes sign6es Washington les 7 et 16 mars 19512, modifi6 et complt6
par un 6change de notes sign~es h New Delhi le 16 avril et le 17 d~cembre 19583,
et conform~ment h l'Accord conclu par un 6change de notes sign6es h Washington
le 14 novembre 19624 et aux accords conclus ult6rieurement en ce qui concerne
la fourniture d'une assistance militaire au Gouvernement de l'Inde par le Gou-
vernement des tetats-Unis d'Amrique, j'ai l'honneur de vous proposer les
conditions suppl~mentaires suivantes relatives h l'assistance militaire des 19tats-
Unis :

1. En r~ponse A des demandes du Gouvernement de l'Inde, les lttats-Unis fourniront
ce Gouvernement l'assistance dont il sera convenu d'un commun accord pour l'aider
se d~fendre contre toute agression flagrante dirig~e par P6kin.

2. Les modalit~s du present Accord s'appliquent au mat6riel et aux services de
d6fense fournis a l'Inde au cours de la p~riode commengant le 13 novembre 1962 et se
terminant A une date dont conviendront ult6rieurement le Gouvernement des Rtats-Unis
et le Gouvernement de l'Inde.

3. Le materiel de d6fense fourni titre non remboursable en vertu du present
Accord sera transport6 aux frais du Gouvernement des Rtats-Unis dans les ports d'en-
tr6e indiens qui auront 6 convenus. I1 sera livr6 et c~d6 au Gouvernement de l'Inde
dans ces ports.

4. Tous droits, taxes, tarifs, droits de douane, frais de d~chargement ou autres frais
percevables sur le materiel et l'6quipement fournis en vertu du present Accord seront
pay~s par le Gouvernement de l'Inde.

1 Entr6 en vigueur le 13 janvier 1965 par l'6ehange desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 141, p. 47.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 358, p. 77.
4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 461, p. 225.
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5. The Government of India will make available reasonable facilities and services
in accordance with the provisions of Annex A to this Agreement to enable United States
Government personnel in India to carry out United States military assistance duties.

6. The Government of India will also make available to the Government of the United
States, in accordance with the provisions of Annex B to this Agreement, Indian rupees
for administrative and related expenses in conncection with United States military
assistance to India.

7. The two Governments will consult at any time at the request of either of them
on any matter relating to the application or amendment of this Agreement or the An-
nexes thereto.

A reply to the effect that the above terms and conditions and the terms and
conditions of the Annexes hereto are acceptable to the Government of India
shall constitute an Agreement between the Governments of India and the
United States which shall enter into force on the date of the Government of
India's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Chester BOWLES
Enclosures:

1. Annex A-Assistance in Kind.
2. Annex B--Contributed Currency.

His Excellency Sardar Swaran Singh
Minister for External Affairs
Government of India
New Delhi

ANNEX A

ASSISTANCE IN KIND

The following understandings and procedures will govern the provision of assistance
in kind to the Government of the United States of America by the Government of India
under the terms of Article 5 of this agreement :

(1) The Government of India will arrange for the establishment of a rupee account
in an agreed suitable bank from which will be paid amounts due for facilities and services
of the types specified in paragraph (2) below.

(2) The facilities and services to be provided under the provisions of this Annex
include, but are not limited to, the following:

(a) Rentals of office space, residences and warehouse facilities;

(b) Utilities, including electricity, heat and water, for these facilities;
(c) Local personnel expenses, including clerical, custodial and other services;

(d) Motor vehicle requirements, including vehicles and drivers.
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5. Le Gouvernement de l'Inde fournira les installations et les services voulus con-
form~ment aux dispositions de l'annexe A du present Accord, afin de permettre au
personnel du Gouvernement des tats-Unis en Inde de remplir ses fonctions d'assistance
militaire.

6. Le Gouvernement de l'Inde fournira 6galement au Gouvernement des letats-Unis,
conform6ment aux dispositions de rannexe B du pr6sent Accord, des roupies indiennes
au titre des d6penses d'administration et des d6penses connexes relatives l'assistance
militaire fournie par les Rtats-Unis A l'Inde.

7. Les deux Gouvernements pourront se consulter A tout moment, sur la demande
de l'un ou de 'autre, sur toute question concernant l'application ou la modification du
pr6sent Accord ou de ses annexes.

Une r6ponse confirmant que les modalit6s du pr6sent Accord et de ses
annexes rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de l'Inde constituera entre
le Gouvernement de l'Inde et le Gouvernement des 1&tats-Unis un accord qui
entrera en vigueur h la date de la rdponse du Gouvernement de l'Inde.

Veuillez agrder, etc.

Chester BOWLES
Pi~ces jointes:

1. Annexe A - Assistance en nature.
2. Annexe B - Versements en monnaie nationale.

Son Excellence le Sardar Swaran Singh
Ministre des affaires ext~rieures
Gouvernement de l'Inde
New Delhi

ANNEXE A

ASSISTANCE EN NATURE

L'assistance en nature que le Gouvernement de l'Inde doit fournir au Gouverne-
ment des letats-Unis d'Am6rique aux termes de l'article 5 du present Accord sera r6gie
par les conditions et proc6dures suivantes :

1) Le Gouvernement de l'Inde veillera A ce que soit 6tabli dans une banque agr66e
un compte en roupies sur lequel seront pr6lev6s les montants dus au titre des installations
et des services des types sp6cifi6s au paragraphe 2 ci-apr~s.

2) Les installations et les services qui seront fournis conform6ment aux dispositions
de la pr~sente annexe comprennent les rubriques suivantes, dont la liste n'est pas limita-
tive :
a) Location de bureaux, de residence et d'installations d'entreposage;
b) Rlectricit6, chauffage, eau, etc., pour ces installations;
c) D~penses relatives au personnel local, y compris les employ6s de bureaux, le per-

sonnel de surveillance, etc.
d) Besoins en v~hicules A moteur, y compris les v~hicules et les chauffeurs.
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(3) The Government of the United States will procure services and facilities of the
types listed in (2) above for the United States Military Supply Mission, India and its
personnel to the extent considered appropriate by them. Claims arising out of such
procurement will be submitted to the bank holding the account referred to in paragraph
(1) above, for payment out of that account.

(4) The Government of India will, at such time or times requested by the Govern-
ment of the United States, deposit in the designated account such amounts in rupees, to
cover the cost of facilities and services to be provided in accordance with the terms of
this agreement (and amendments thereto), as may be agreed between representatives of
the two Governments for each United States fiscal year beginning July 1, 1964.

(5) It is understood that the amounts to be deposited by the Government of India
may be subject to adjustment by mutual agreement.

(6) Detailed procedures for implementing the provisions of this Annex will be
worked out through consultations between appropriate officials of the Government of
the United States of America and the Government of India.

(7) The foregoing provisions of this Annex shall not be interpreted to preclude
the Government of India from providing directly to the Government of the United
States such facilities and services, as may be mutually agreed upon, in addition to those
which are to be supplied through the account referred to in paragraph (1) above.

ANNEX B

CONTRIBUTED CURRENCY

The following understandings and procedures will govern the provision of contrib-
uted currency to the Government of the United States of America by the Government
of India under the terms of Article 6 of this Agreement:

(1) The Government of India will contribute Indian currency to the Government
of the United States to cover administrative and related expenses, not otherwise provided
for in accordance with annex A to this Agreement, incurred in carrying out the United
States program of military assistance in India.

(2) Deposits of contributed currency in accordance with the terms of this Annex
shall be made in a separate U.S. Treasury account.

(3) The Government of India will deposit in this account at such time or times re-
quested by the Government of the United States such amounts in rupees as may be
agreed between the two Governments, to cover the administrative and related expenses
recurred by the Government of the United States from November 3, 1962, up to and
including June 30, 1964, in connection with the provision of military assistance to India.

(4) The Government of India will, at such time or times requested by the Govern-
ment of the United States, deposit in the account referred to in paragraph (2) above such
amounts in rupees, to cover the cost of administrative and related expenses referred to
in paragraph (1) above (and amendments thereto), as may be agreed upon between the
Government of the United States of America and the Government of India for each
United States fiscal year beginning July 1, 1964.
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3) Le Gouvernement des tats-Unis fournira les services et les installations des
Ypes visas au paragraphe 2 ci-dessus A la Mission d'approvisionnement militaire des
tats-Unis en Inde et A son personnel dans la mesure qu'ils jugeront utile. Les r~clama-

tions pr6sentes au titre de ces fournitures seront soumises A la banque ofi aura 6t6 ouvert
le compte pr~vu au paragraphe I ci-dessus aux fins de paiement par prdl~vements sur
ce compte.

4) A la date ou aux dates demand~es par le Gouvernement des ttats-Unis, le Gou-
vernement de l'Inde d6posera au compte d~sign6 les montants en roupies destines
A couvrir le cooit des installations et des services A fournir conform6ment aux termes du
present Accord (et de ses amendements), comme il sera convenu entre les repr~sentants
des deux Gouvernements pour chaque exercice financier des itats-Unis A compter du
ler juillet 1964.

5) Il est entendu que les montants que doit d6poser le Gouvernement de l'Inde
pourront, d'un commun accord, faire l'objet d'un ajustement.

6) Les procedures d~taill~es d'excution des dispositions de la pr~sente annexe
seront fix6es par voie de consultations entre les fonctionnaires comptents du Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement de l'Inde.

7) Les dispositions susmentionn6es de la pr6sente annexe ne seront pas inter-
pr6t6es comme emp~chant le Gouvernement de l'Inde de procurer directement au Gou-
vernement des ttats-Unis les installations et les services dont il sera convenu d'un
commun accord, outre ceux qui doivent 6tre fournis en utilisant le compte vis6 au para-
graphe 1 ci-dessus.

ANNEXE B

VERSEMENTS EN MONNAIE NATIONALE

Les versements en monnaie nationale que le Gouvernement de l'Inde doit effectuer
au profit du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique conform6ment aux termes de
l'article 6 du pr6sent Accord seront r6gis par les conditions et proc6dures suivantes :

1) Le Gouvernement de l'Inde versera des sommes en monnaie indienne au Gou-
vernement des ttats-Unis afin de couvrir les d6penses d'administration et les d6penses
connexes, non pr6vues dans l'annexe A du pr6sent Accord et engag6es au titre de l'ex6cu-
tion du programme d'assistance militaire des ttats-Unis en Inde.

2) Ces sommes seront d6pos6es A un compte distinct du Tr6sor des l~tats-Unis.

3) A la date ou aux dates demand6es par le Gouvernement des tats-Unis, le Gou-
vernement de l'Inde d6posera A ce compte les montants en roupies dont conviendront
les deux Gouvernements, afin de couvrir les d~penses d'administration et les d6penses
connexes engag6es par le Gouvernement des 1ttats-Unis A compter du 3 novembre 1962
et jusqu'au 30 juin 1964 inclusivement au titre de l'assistance militaire A l'Inde.

4) A la date ou aux dates demand6es par le Gouvernement des ttats-Unis, le Gou-
vernement de l'Inde d6posera au compte vis6 au paragraphe 2 ci-dessus les montants
en roupies destines A couvrir le coot des d6penses d'administration et des d6penses
connexes vis6es au paragraphe I ci-dessus (et dans ses amendements), dont conviendront
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Inde pour chaque
exercice financier des Rtats-Unis A compter du ler juillet 1964.
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(5) It is understood that the amounts to be deposited by the Government of India
may be subject to adjustment by mutual agreement.

(6) The rate of exchange to be used for the purpose of computing the rupee equivalent
to be deposited under the terms of this Agreement and the Annexes thereto shall be :

(a) The rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions on the
date of the United States Government's request for such deposits, provided that
a unitary exchange rate applying to all foreign exchange transactions is maintained
by the Government of India, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at a rate of
exchange to be mutually agreed upon from time to time between the Government
of the United States of America and the Government of India;

(7) Detailed procedures for implementing the provisions of this Annex will be
worked out through consultations between appropriate officials of the Government of
the United States of America and the Government of India.

II

The Indian Minister for External Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

NEW DELHI

No. 59-F.M/65
New Delhi, January 13, 1965

Excellency:

I have the honour to refer to your letter number 418 dated January 13,
1965 which reads as follows :

[See note I]

I have the honour to confirm that the understandings set forth in the above
quoted letter are correct. I agree that your letter and its Annexes, copies of
which are enclosed, together with this reply shall constitute an agreement
between our two Governments which comes into force on the date of this reply.

I avail myself of the opportunity to convey to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Swaran SINGH

Minister of External Affairs
His Excellency Mr. Chester Bowles
Ambassador of the United States of America
New Delhi

Enclosures :
1. Annex A-Assistance in Kind.
2. Annex B-Contributed Currency.
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5) II est entendu que les montants que doit d6poser le Gouvemement de l'Inde
pourront, d'un commun accord, faire l'objet d'un ajustement.

6) Le taux de change qui sera utilis6 pour calculer 1'6quivalent de la somme en
roupies qui sera d6pos6e conform~ment aux termes du present Accord et de ses annexes
sera :

a) Si le Gouvernement indien applique un taux de change unique A toutes les operations
sur devises : le taux de change du dollar fix6 pour les importations commerciales A
la date A laquelle le Gouvernement des ttats-Unis demandera ces d~p6ts;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux op6rations sur devises:
le taux de change que le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-
ment indien fixeront d'un commun accord.

7) Les procedures dtailles d'ex~cution des dispositions de la pr~sente annexe
seront fix~es par voie de consultations entre les fonctionnaires comp~tents du Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement de l'Inde.

II

Le Ministre des affaires ext rieures de l'Inde h l'Ambassadeur des -Ptats- Unis
d'Amique

MINISTARE DES AFFAIRES EXT RIEURES

NEW DELHI

No 59-F.M./65
New Delhi, le 13 janvier 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre no 418 dat6e du 13 janvier
1965, dont le texte suit :

[ Voir note I]

Je vous confirme ce qui prdcede. Je suis 6galement d'accord avec vous
pour consid6rer que votre lettre et ses annexes, dont vous trouverez ci-joint
des copies, et la pr6sente r6ponse, constituent entre nos deux Gouvernements
un accord qui entre en vigueur A dater de ce jour.

Veuillez agrder, etc.
Swaran SINGH

Ministre des affaires extdrieures
Son Excellence Monsieur Chester Bowles
Ambassadeur des letats-Unis d'Amdrique
New Delhi

Pi~ces jointes:
1. Annexe A - Assistance en nature.
2. Annexe B - Versements en monnaie nationale.
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No. 7865. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF DAHOMEY UNDER TITLE I OF
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT COTO-
NOU, ON 31 DECEMBER 1964

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Dahomey:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for the Communaut6 Financi~re Africaine
francs (hereinafter referred to as CFA francs) of agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expan-
sion of trade;

Considering that the CFA francs accruing from such purchase will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of agricultural commodities to Dahomey pursuant to Title I
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (herein-
after referred to as the Act) and the measures which the two Governments will
take individually and collectively in furthering the expansion of trade in such
commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR CFA FRANCS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Republic of Dahomey of purchase
authorizations and to the availability of the commodities under the Act at the
time of exportation, the Government of the United States of America undertakes
to finance the sales for CFA francs to purchasers authorized by the Government

I Came into force on 31 December 1964, upon signature, in accordance with article VI.
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NO 7865. ACCORD' RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES
CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ISTATS-
UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DU DAHOMEY EN VERTU DU TITRE I
DE L'ACTE (MODIFIIR) SUR LE DtIVELOPPEMENT DES
tCHANGES COMMERCIAUX ET DE L'AIDE EN PRO-
DUITS AGRICOLES. SIGNte A COTONOU, LE 31 DR -
CEMBRE 1964

Le Gouvernement des 19tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique du Dahomey:

Reconnaissant qu'il est desirable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies, d'une mani~re
telle que ce d6veloppement ne risque pas de porter prejudice aux marches
habituels des tats-Unis d'Amrique pour ces produits, ou d'affecter indfiment
des prix mondiaux de ces produits agricoles ou d'entraver les pratiques com-
merciales d'usage &ablies avec les pays amis;

Consid6rant que l'achat en francs de la Communaut6 Financi~re Africaine
(ci-dessous appel6s francs CFA), de produits agricoles provenant des tats-
Unis d'Am~rique, aidera h la r6alisation de ce d6veloppement commercial;

Consid6rant que les francs CFA provenant de ces achats seront utilis6s
au profit des deux pays;

D6sirant pr6ciser les conventions qui r6giront les ventes, vis6es ci-dessous,
des produits agricoles au Dahomey, en vertu du titre I de l'Acte (modifi6) sur
le D6veloppement des Echanges Commerciaux et de l'Aide en Produits Agri-
coles (ci-apr~s d6nomm6 l'Acte) et les dispositions que les deux Gouvernements
prendront individuellement et collectivement en vue d'acc6l6rer des 6changes
commerciaux de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

VENTES PAYABLES EN FRANCS CFA

1. Sous reserve de la d6livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement
des 1&tats-Unis d'Am6rique et de l'acceptation desdites autorisations par le
Gouvernement de la R~publique du Dahomey, et h la condition que les produits
vis6s par l'Acte soient disponibles h la date pr6vue pour leur exportation, le
Gouvernement des 19tats-Unis d'Am6rique s'engage h financer les ventes h des

1 Entr6 en vigueur le 31 d~cembre 1964, ds la signature, conform~ment A Particle VI.
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of the Republic of Dahomey, of the following agricultural commodity in the
amount indicated:

Export
Market
Value

Commodity (thousands)
Rice, milled ....... ....................... ... $244
Ocean transportation (estimated) .... ............. ... 25

TOTAL $269

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 days after
the effective date of this agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities
provided for in any amendment to this Agreement will be made within 90 days
after the effective date of such amendment. Purchase authorizations will
include provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time
and circumstances of deposit of CFA francs accruing from such sale, and other
relevant matters.
3. The financing, sale, and delivery of commodities under this Agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale, or
delivery is unnecessary or undesirable.

Article H

USES OF CFA FRANCS

The CFA francs accruing to the Government of the United States of
America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement will be
used by the Government of the United States of America, in such manner and
order of priority as the Government of the United States of America shall
determine, for the following purposes, in the proportions shown:

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), (d),
(f), and (h) through (t) of Section 104 of the Act, or under any of such subsec-
tions, 35 percent of the CFA francs accruing pursuant to this Agreement.
It is understood that the Government of the United States may use the CFA
francs reserved for United States expenditures in other countries served by
the Banque Centrale des &tats de l'Afrique de l'Ouest.

B. For loans to be made by the Agency for International Development of
Washington (hereinafter referred to as AID) under Section 104 (e) of the Act,
and for administrative expenses of AID in Dahomey incident thereto, 15 percent
of the CFA francs accruing pursuant to this Agreement. It is understood that :
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acheteurs autoris~s par le Gouvernement de la R6publique du Dahomey, avec
paiement en francs CFA, des produits agricoles suivants et pour les montants
indiquds ci-dessous:

Valeur
sur le marchi
d'exportation

Produit (en milliers)

Riz, usin6 ...... .... ........................ $244
Fret (estimation) ....... .. ..................... 25

TOTAL $269

2. Les demandes d'autorisation d'achat devront 6tre pr~sentdes dans un ddlai
de 90jours partir de la date de signature de l'Accord, h l'exception des demandes
d'autorisation d'achat de tous autres produits ou quantitds suppl~mentaires
prdvues par tout amendement au pr6sent Accord, qui devront 6tre prdsentdes
dans un d6lai de 90 jours h partir de la date d'un tel amendement. Les auto-
risations d'achat comporteront des dispositions relatives h la vente et h la livraison
des produits, h la date et aux conditions de d~p6t des francs CFA provenant de
telle vente et autres dispositions s'y rapportant.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, h la vente
et h la livraison des produits en vertu du present Accord s'il juge inutile ou
inopportun, en raison du changement des conditions, de continuer h financer,
h vendre ou h livrer lesdits produits.

Article II

UTILISATION DES FRANCS CFA

Les francs CFA acquis par le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Amdrique
h la suite des ventes effectu6es conform6ment au pr6sent Accord seront utilis6s
par le Gouvernement des 1Etats-Unis d'Am~rique de la mani~re et dans l'ordre
de priorit6 que d~cidera ledit Gouvernement, aux fins suivantes et dans les
proportions indiqu~es ci-dessous :

A. Pour r~gler les d~penses effectu~es par les Itats-Unis au titre des sous-
sections (a), (b), (c), (d), (f) et (h) A (t) de la Section 104 de l'Acte ou au titre
de l'une quelconque de ces sous-sections, 35% du montant en francs CFA
acquis en vertu du present Accord. II est entendu que le Gouvernement des
9tats-Unis peut utiliser les francs CFA rdserv6s h cet effet, pour les ddpenses
des Etats-Unis en d'autres pays desservis par le Banque Centrale des 1Etats de
l'Afrique de 'Ouest.

B. Pour l'octroi des prts par l'Agence pour le D6veloppement International
de Washington (ci-apr~s d6nomm6e I'AID), au titre de la Section 104 (e)
de l'Acte, et pour les d6penses administratives de ladite Agence, affdrentes h ces
pr~ts, 15% du montant de francs CFA acquis en vertu du pr6sent Accord.
I1 est entendu que:
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(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in
Dahomey for business development and trade expansion in Dahomey and
to United States firms and Dahomean firms for the establishment of facilities
for aiding in the utilization, distribution, or otherwise increasing the con-
sumption of and markets for United States agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government of the Republic
of Dahomey, acting through the Ministry of Finance, Economic Affairs and
the Plan (hereinafter referred to as the Ministry). The Minister of Finance,
Economic Affairs and the Plan, or his designate, will act for the Government
of the Republic of Dahomey, and the Administrator of AID, or his designate,
will act for AID.

(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to consider, AID
will inform The Ministry of the identity of the applicant, the nature of the
proposed business, the amount of the proposed loan, and the general purposes
for which the loan proceeds would be expended.

(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, it will so notify
The Ministry and will indicate the interest rate and the repayment period
which would be used under the proposed loan. The interest rate will be
similar to that prevailing in Dahomey on comparable loans, provided such
rate is not lower than the cost of funds to the United States Treasury on
comparable maturities, and the maturities will be consistent with the purposes
of the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is prepared to act
favorably upon an application, the Ministry will indicate to AID whether or
not it has any objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day
period AID has received such a communication from the Ministry, it shall
be understood that the Ministry has no objection to the proposed loan.
When AID approves or declines the proposed loan it will notify the Ministry.

(6) In the event the CFA francs set aside for loans under Section 104 (e) of the
Act are not advanced within three years from the date of this agreement
because AID has not approved loans or because proposed loans have not
been mutually agreeable to AID and the Ministry, the Government of the
United States of America may use the CFA francs for any purpose authorized
by Section 104 of the Act.

C. For a loan to the Government of the Republic of Dahomey under
Section 104 (g) of the Act for financing such projects to promote economic
development, including projects not heretofore included in plans of the Govern-
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(1) Les prets consentis en vertu de la Section 104 (e) de l'Acte seront octroy~s
h des firmes Am6ricaines ou leurs succursales ou leurs filiales tablies au
Dahomey, pour stimuler le d6veloppement des affaires et l'expansion du
commerce au Dahomey ainsi qu'kL des firmes Amricaines et Dahom~ennes,
pour crier les installations et services susceptibles de d6velopper l'utilisation
et la distribution des produits agricoles des 1&tats-Unis ou d'accroitre de
toute mani~re la consommation et la commercialisation desdits produits.

(2) Les pr~ts seront accept6s d'un commun accord par I'AID et le Gouverne-
ment de la R6publique du Dahomey, agissant par l'interm6diaire du Ministre
des Finances, des Affaires Economiques et du Plan (ci-apr~s d~nomm6

le Minist~re )). Le Ministre des Finances, des Affaires 1Economiques et
du Plan, ou son repr~sentant, agira pour le compte du Gouvernement de la
Rdpublique du Dahomey, et l'Administrateur de I'AID ou son repr6-
sentant, agira pour le compte de I'AID.

(3) D~s que I'AID aura requ une demande qu'elle est dispos~e h examiner, elle
informera le Minist~re de l'identit6 du requ~rant, de la nature de la tran-
saction propos~e, du montant du pret propos6 et des divers usages auxquels
les fonds provenant de ce prt seront affect~s.

(4) Lorsque I'AID aura d~cid6 de donner une suite favorable h une demande,
elle en avisera le Minist~re et lui indiquera le taux d'int~r~t pr6vu et le d6lai
fix6 pour le remboursement du pr6t propos6. Le taux d'int6r~t sera compa-
rable h celui en vigueur au Dahomey pour des pr~ts similaires pourvu
qu'un tel taux ne soit pas inf~rieur au taux que la Tr~sorerie des 1&tats-Unis
doit payer pour des 6ch6ances comparables; les 6ch6ances seront fix6es de
mani~re qu'elles soient compatibles avec les buts du financement.

(5) Dans un d6lai de 60 jours apr s la r6ception de l'avis de I'AID indiquant
que celle-ci est dispos6e i donner une suite favorable h une demande, le
Minist~re fera connaitre h I'AID si le pr~t propos6 ne soul6ve aucune objec-
tion de sa part. Si dans le d6lai de soixante jours pr6vu, I'AID ne regoit
aucun avis du Minist~re h cet effet, il sera entendu que le Minist~re n'a pas
d'objection h formuler quant au pr~t propos6. Si I'AID approuve le pr~t
propos6 ou refuse de 'accorder, elle en avisera le Minist~re.

(6) Si dans un d~lai de trois ans h partir de la date du pr6sent Accord les francs
CFA r~serv~s pour l'octroi des pr~ts au titre de la Section 104 (e) de l'Acte
n'ont pas 6t6 utilis~s h. des fins de pr~t, soit parce que 'AID n'a pas approuv6
les pr~ts, soit parce que les pr~ts proposes n'ont pas 6t6 accept~s d'un
commun accord par 'AID et par le Minist~re, le Gouvernement des 1Etats-
Unis d'Am~rique pourra utiliser les francs dont il s'agit hi tout autre fin
autoris6e par la Section 104 de l'Acte.

C. Pour l'octroi d'un pr~t au Gouvernement de la R6publique du Dahomey,
au titre de la Section 104 (g) de l'Acte, cinquante pour cent des francs CFA
acquis en vertu du pr6sent Accord afin de financer des projets destines k stimuler
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ment of the Republic of Dahomey as may be mutually agreed, 50 percent of
the CFA francs accruing pursuant to this Agreement. The terms and conditions
of the loan and other provisions will be set forth in a separate loan Agreement.
In the event that agreement is not reached on the use of the CFA francs for
loan purposes under Section 104 (g) of the Act within three years from the date
of this Agreement, the Government of the United States of America may use
the CFA francs for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF CFA FRANCS

1. The amount of CFA francs to be deposited to the account of the Government
of the United States of America shall be the equivalent of the dollar sales value
of the commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed by
the Government of the United States of America (except excess costs resulting
from the requirement that United States flag vessels be used) converted into
CFA francs as follows:

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions
on the dates of dollar disbursement by the United States, provided that
a unitary exchange rate applying to all foreign exchange transactions is
maintained by the Government of the Republic of Dahomey, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exist, at a rate
of exchange to be mutually agreed upon from time to time between the
Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Dahomey.

2. Any refunds of CFA francs which may be due or become due under this
agreement more than two years from the effective date of this agreement may,
in the event that any subsequent agreement or agreements should be signed by
the two Governments under the Act, be made by the Government of the United
States of America from funds available from the most recent agreement in
effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of Dahomey will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries or the use for other
than domestic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant
to this agreement (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America); to prevent the
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le d~veloppement 6conomique, y compris des projets non inclus jusqu'ici dans
les plans du Gouvernement de la R~publique du Dahomey, suivant accord
h intervenir entre les deux Gouvernements. Les clauses et conditions du pret
et autres dispositions seront pr6cis6es dans un accord de pret s6par6. Au cas oil,
dans un d6lai de trois ans h partir de la date du present Accord, on ne se serait
pas mis d'accord sur l'utilisation des francs CFA h des fins de prt, le Gouverne-
ment des l&tats-Unis d'Am6rique pourrait utiliser les francs CFA toutes autres
fins autoris~es par la Section 104 de l'Acte.

Article III

D P6T DES FRANCS CFA

1. La somme en francs CFA qui sera d6pos6e au compte du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique devra correspondre h la valeur marchande en
dollars des produits, et aux frais de transport maritime, rembours6s ou finances
par le Gouvernement des t1tats-Unis d'Am~rique (A l'exception des frais suppl&-
mentaires r6sultant de Pobligation d'utiliser des navires battant pavillon des
1ttats-Unis) convertis en francs CFA selon les modalitds indiqu6es ci-apr~s :
(a) au taux de change du dollar applicable aux opdrations d'importation aux

dates des paiements en dollars effectudes par les ltats-Unis, A la condition
que le Gouvernement de la R~publique du Dahomey applique un taux de
change unique h toutes les op6rations de change, ou

(b) s'il existe plus d'un taux legal applicable aux op6rations de change, un
taux de change qui fera l'objet de temps h autre d'un accord mutuel, entre
le Gouvernement des t1tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R~publique du Dahomey.

2. Dans le cas oii un ou plusieurs autres Accords sur les Produits Agricoles
seraient conclus entre les deux Gouvernements en vertu de l'Acte, tous rem-
boursements de francs CFA qui pourraient etre ou devenir exigibles au titre
du present Accord plus de deux ans apr~s l'entrde en vigueur dudit Accord
seraient effectu~s par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique h l'aide de
fonds devenus disponibles en vertu de l'Accord sur les Produits Agricoles dont
la date d'entr6e en vigueur serait la plus r~cente par rapport h la date du rem-
boursement.

Article IV

DISPOSITIONS GgN RALES

1. Le Gouvernement de la R~publique du Dahomey prendra toutes les disposi-
tions possibles pour emp~cher la revente h ou le transit vers d'autres pays des
produits agricoles achet~s en vertu des dispositions du present Accord, ou
l'utilisation de ces produits h des fins autres que celles devant satisfaire les
besoins du pays (sauf dans les cas oii cette revente, ce transit ou cette utilisation
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export of any commodity of either domestic or foreign origin which is the same
as, or like, the commodities purchased pursuant to this agreement during the
period beginning on the date of this agreement and ending with the final date
on which such commodities are received and utilized, (except where such export
is specifically approved by the Government of the United States of America);
and to ensure that the purchase of commodities pursuant to this agreement
does not result in increased availability of the same or like commodities to
nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that all
sales and purchases of agricultural commodities pursuant to this agreement will
not displace usual marketings of the United States of America in these com-
modities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Government of the Republic of Dahomey will furnish quarterly
information on the progress of the program, particularly with respect to the
arrival and condition of commodities; provisions for the maintenance of usual
marketings; and information relating to imports and exports of the same or like
commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regard-
ing any matter relating to the application of this agreement, or to the operation
of arrangements carried out pursuant to this agreement.

Article V1

ENTRY INTO FORCE

This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.
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seraient express~ment approuv~s par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique) pour empecher l'exportation de tout autre produit d'origine locale ou
6trang~re qui serait identique ou semblable A ce qui sera achet6 en vertu des
dispositions du present Accord durant la p6riode hi partir de la date de sa
signature jusqu'h la date finale h laquelle de tels produits seront requs et utilis~s,
(sauf les cas oii les exportations seront express~ment approuv~es par le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am6rique) et pour s'assurer que l'achat desdits
produits en vertu des dispositions du pr6sent Accord n'aura pas pour effet
d'augmenter les disponibilit6s de ces produits ou de produits similaires en vue
de leur exportation vers des pays non amis des 1&tats-Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements prendront toutes precautions utiles pour s'assurer
que toutes les ventes et tous les achats de produits agricoles effectu6s conform6-
ment aux dispositions du present Accord ne portent pas prejudice aux march~s
habituels des ttats-Unis d'Am~rique pour ces produits, ou n'affectent pas
indfiment les prix mondiaux des produits agricoles ou encore n'entravent pas
les pratiques commerciales d'usage 6tablies avec les pays amis.

3. Aux fins d'application du present Accord, les deux Gouvernements veilleront
h assurer des conditions commerciales qui permettent aux n6gociants d'exercer
leur commerce sans entraves; ils s'efforceront en outre de cr6er de nouveaux
march6s pour les produits agricoles et d'6largir constamment ces marches.

4. Le Gouvernement de la R6publique du Dahomey fournira chaque trimestre
des renseignements sur l'6tat d'avancement du programme, notamment en ce
qui concerne l'arrivage et l'tat des produits et les mesures prises pour maintenir
les march~s habituels; ainsi que des renseignements relatifs h l'importation et
h l'exportation de ces produits ou de produits similaires.

Article V

CONSULTATIONS

A la requete de l'un d'eux, les deux Gouvernements se consulteront en ce
qui concerne toute question relative h la mise en application du present Accord,
ou h l'exdcution des arrangements pris en vertu de cet Accord.

Article VI

ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussign6s, d1lment autoris~s h cet effet,
ont sign6 le pr6sent Accord.
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DONE at Cotonou this 31st day of December, 1964, in duplicate, in the
English and French languages, both equally authentic.

For the Government of the United States of America
Clinton E. KNox

For the Government of the Republic of Dahomey:
APLOGAN
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FAIT h Cotonou, le 31 D~cembre 1964, en double exemplaire, en langues
Anglaise et Frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique:
Clinton E. KNOX

Pour le Gouvernement de la R6publique du Dahomey:
APLOGAN
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EXCHANGE OF NOTES - ICHANGE DE NOTES

I

The American Ambassador to the Daho- L'Ambassadeur des 9tats- Unis d'Ami-
mean Minister of Finance, Economic rique au Ministre des finances, des
Affairs and Planning affaires iconomiques et du plan du

Dahomey

Cotonou, December 31, 1964
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between our two Governments signed today and to inform you of my Govern-
ment's understanding of the following:

1. The Government of the Republic of Dahomey agrees that it will procure and
import with its own resources from the United States of America and countries friendly
to it not less than 3,300 metric tons of milled rice during calendar year 1965 in addition
to purchases under the terms of the cited agreement. If deliveries extend into a sub-
sequent period, the level of usual marketing requirements for such period will be de-
termined at the time the request for extension of deliveries is made.

2. With regard to paragraph 4, Article IV of the agreement, the Government of
the Republic of Dahomey agrees to furnish quarterly the following information in
connection with each shipment of commodities received under the agreement: The
name of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity
received; the condition in which received; the date unloading was completed; and the
disposition of the cargo i.e., stored, distributed locally or, if shipped, where shipped.
In addition, the Government of the Republic of Dahomey agrees to furnish quarterly:
(a) a statement of measures it has taken to prevent the resale or transshipment of com-
modities furnished, (b) assurances that the program has not resulted in increased avail-
ability of the same or like commodities to other nations and (c) a statement by the Gov-
ernment showing progress made toward fulfilling commitments on usual marketings.

The Government of the Republic of Dahomey further agrees that the above state-
ments will be accompanied by statistical data on imports and exports by country of
origin or destination of commodities which are the same as or like those imported under
this agreement.

3. The Government of the Republic of Dahomey will provide, upon request of
the Government of the United States of America, for purposes of Section 104 (a) of the
Act, facilities for conversion into other non-dollar currencies $5,380 worth or two
percent of the CFA francs accruing under the Agreement, whichever is the greater, to
finance agricultural market development activities in other countries.

4. The Government of the United States of America may utilize CFA francs in
Dahomey to pay for international travel originating in Dahomey, or originating outside
Dahomey when the travel (including connecting travel) is to or through Dahomey, and
for travel within the United States of America or other areas outside Dahomey when
the travel is part of a trip in which the traveler travels from, or through Dahomey. It
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is understood that these funds are intended to cover only travel by persons who are
traveling on official business for the Government of the United States of America or
in connection with activities financed by the Government of the United States of America.
It is further understood that the travel for which CFA francs may be utilized shall not
be limited to services provided by Dahomean transportation facilities.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Clinton E. KNOX

Son Excellence Frangois Aplogan
Minist~re des Finances, des Affaires 1fconomiques et du Plan
Cotonou

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Cotonou, le 31 d6cembre 1964

Excellence,

[Voir note H]

Veuillez agr~er, etc.

Clinton E. KNOx

Son Excellence Frangois Aplogan
Minist~re des Finances, des Affaires tconomiques et du Plan
Cotonou
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II

The Dahomean Minister of Finance, Le Ministre des finances, des affaires
Economic Affairs and Planning to the gconomiques et du plan du Dahomey
American Ambassador d l'Ambassadeur des l9tats- Unis

d'Amirique

RAPUBLIQUE DU DAHOMEY

MINISThRE DES FINANCES, DES AFFAIRES .CONOMIQUES ET DU PLAN

Le Ministre
No 3748/M.F.A.E.P.

Porto-Novo, le 31 d6cembre 1964
Le Ministre des Finances,

des Affaires 1&conomiques et du Plan
A Monsieur I'Ambassadeur

des 1Ptats-Unis d'Am6rique
Cotonou

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, se
r6f6rant h l'Accord relatif aux Produits Agricoles conclu ce jour entre nos deux
Gouvernements m'informant de l'interpr~tation que donne le Gouvernement
des 19tats-Unis h certains points de cet Accord et stipulant ce qui suit:

# Excellence,

<J'ai l'honneur de me rrf6rer h l'Accord relatif aux Produits Agricoles
conclu ce jour entre nos deux Gouvernements et de vous informer de
l'interpr&ation que donne mon Gouvernement aux points ci-apr~s:

#I. Le Gouvernement de la R~publique du Dahomey s'engage A se procurer
et a importer a l'aide de ses propres ressources, des Rtats-Unis d'Amrique et des
pays amis, au cours de l'annre civile 1965, au moins 3 300 tonnes de riz usin6 en
plus des achats prrvus dans l'Accord prcit6. Si les livraisons doivent s'6tendre au-
delA de cette priode, le niveau des besoins habituels du march6 au cours de la
p~riode d'extension sera d&ermin6 au moment oA sera faite la demande d'extension
des livraisons.

#2. En ce qui concerne le paragraphe 4, Article IV de l'Accord, le Gouverne-
ment de la Rrpublique du Dahomey s'engage A fournir trimestriellement, les ren-
seignements suivants relatifs a chaque embarquement de produits re~us en vertu
du present Accord : le nom de chaque navire, la date d'arrivre, le port de drbarque-
ment, le type de produit et la quantit6 revue, l'&at du produit i sa reception, la
date de la fin des oprations de drchargement et les dispositions prises pour les
produits, c'est A dire s'ils ont 6 emmagasinrs, distriburs sur place ou, en cas de
rrexprdition, le lieu de destination. De plus, le Gouvernement de la Rrpublique du
Dahomey est d'accord pour fournir chaque trimestre: a) un 6tat des mesures qu'il
aura prises en vue d'emprcher la revente ou la rrexportation des produits regus,
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b) l'assurance que le programme n'a pas eu pour effet d'augmenter les disponibilit~s
des m~mes produits ou des produits similaires en rue de leur exportation vers des
pays tiers, c) un 6tat dress6 par le Gouvernement, indiquant les progr~s r~alis~s en
vue de remplir les engagements concernant les march6s habituels.

( Le Gouvernement de la R~publique du Dahomey est d'accord en outre pour
que les 6tats mentionn~s ci-dessus soient accompagn~s de pr~cisions statistiques
sur les importations et les exportations par pays d'origine ou de destination, des
produits identiques ou semblables A ceux import6s en vertu de cet Accord.

3. Le Gouvernement de la R6publique du Dahomey, sur la demande du
Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique, donnera toutes facilit~s A ce dernier
pour convertir en devises autres que le dollar, des francs CFA provenant des ventes
effectu6es au titre du present Accord, jusqu'i concurrence de 5 380 dollars ou deux
pour cent de ces francs CFA, le chiffre le plus 6lev6 6tant retenu, pour financer les
travaux relatifs A la creation de nouveaux marches pour les produits agricoles dans
d'autres pays.

((4. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pourra utiliser des francs
CFA au Dahomey pour le paiement des frais relatifs aux voyages internationaux
effectu~s par des personnes qui partent ou qui s'embarquent dans un autre pays A
destination du Dahomey, ou dont l'itin~raire traverse ce pays, y compris les voyages
de correspondance, ainsi que pour le paiement des frais de voyage effectu~s A Fin-
trieur des ttats-Unis ou A l'int~rieur de pays autres que le Dahomey, lorsque ces
d~placements font partie du voyage entrepris par le voyageur pour quitter le Daho-
mey, pour s'y rendre ou pour le traverser. II est entendu que ces fonds serviront
uniquement a couvrir les frais de voyage des personnes se d~plagant A titre officiel
pour le compte du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique ou A propos d'activit6s
finances par ce Gouvernement. II est 6galement entendu que les voyages pour
lesquels des francs CFA pourront 6tre utilis~s ne sauraient 6tre limit~s aux seuls
services fournis par les moyens de transport Dahomens.

( Je serais tr~s reconnaissant h Votre Excellence de bien vouloir me
confirmer que les dispositions ci-dessus rencontrent son approbation.

a Veuillez agr6er, Excellence, les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute consid6ration. )

J'ai l'honneur de confirmer h Votre Excellence l'Accord du Gouvernement
du Dahomey sur le contenu de la susdite note et je saisis cette occasion pour
renouveler Votre Excellence l'assurance de ma tr~s haute considdration.

[SCEAu] F. APLOGAN

N 7865



134 United Nations - Treaty Series 1965

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF DAHOMEY

MINISTRY OF FINANCE, ECONOMIC AFFAIRES AND PLANNING

The Minister
No. 3748/M.F.A.E.P.

Porto-Novo, December 31, 1964

The Minister of Finance,
Economic Affairs and Planning

To the Ambassador
of the United States of America

Cotonou

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of this date
informing me, with regard to the Agricultural Commodities Agreement con-
cluded today between our two Governments, of the United States Govern-
ment's understanding of certain provisions of the Agreement, and reading as
follows :

[See note I]

I have the honor to confirm to Your Excellency the agreement of the
Government of Dahomey to the contents of the aforesaid note, and I avail
myself of this occasion to renew the assurances of my very high consideration.

[SEAL] F. APLOGAN

1
Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique.
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No. 7866. AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF ETHIO-
PIA FOR THE PROVISION OF OPERATIONAL ASSIST-
ANCE. SIGNED AT ALEXANDRIA, ON 29 DECEMBER
1964, AND AT ADDIS ABABA, ON 27 JANUARY 1965

The World Health Organization (hereinafter called "the Organization ")
and

The Government of Ethiopia (hereinafter called " the Government "),

desiring to join in furthering the development of the health services of Ethiopia,
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT AND DURATION OF ASSISTANCE

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organizatio-
shall provide the Government with the services of operational officers (herein
after referred to as " officers "). It also embodies the basic conditions which
govern the relationship between the Government and the officers. The Govern-
ment and the officers shall enter into contracts between themselves concerning
their mutual relationship. However, any such contract shall be subject to the
provisions of this Agreement, and shall be communicated to the Organization.

2. The relationship between the Organization and the officers shall be defined
in contracts which the Organization shall enter into with such officers. A copy
of the contract which the Organization shall use for this purpose is herewith
transmitted for the Government's information as Annex I2 of this Agreement.

3. The period during which assistance is expected to be provided by the
Organization for implementing this Agreement is estimated to last until the end
of the year 1965.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational functions, including training for the Government, or, if so
agreed by the Organization and the Government, in other public agencies or

1 Came into force on 27 January 1965, upon signature, in accordance with article VI (1).
2 For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 490, p. 435.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

NO 7866. ACCORD3 D'ASSISTANCE OPIMRATIONNELLE
ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SAN-
TR ET LE GOUVERNEMENT D'RTHIOPIE. SIGNR A
ALEXANDRIE, LE 29 D1ECEMBRE 1964, ET A ADDIS-
AB1MBA, LE 27 JANVIER 1965

L'Organisation mondiale de la Sant6 (ci-apr~s d6nomm6e ( l'Organisation s)
et

Le Gouvernement d'1thiopie (ci-apr~s d~nomm6 (le Gouvernement s),
d~sireux de favoriser conjointement le d6veloppement des services sanitaires de
l'I thiopie, ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article I er

PORT E DE L'AcCORD ET DUREE DE L'ASSISTANCE

1. Le present Accord d~finit les conditions dans lesquelles l'Organisation
fournira au Gouvernement les services d'agents d'ex~cution (ci-apr~s d~nomm6s
((agents #). I1 d~finit 6galement les conditions fondamentales qui r~giront les
relations entre le Gouvernement et les agents. Le Gouvernement et les agents
concluront entre eux des contracts touchant leurs relations mutuelles. Cependant,
tout contrat de ce genre sera subordonn6 aux dispositions du pr6sent Accord et
communiqu6 h l'Organisation.

2. Les relations entre l'Organisation et les agents seront d~finies dans les
contrats que l'Organisation conclura avec ces agents. Un module du contrat que
l'Organisation utilisera h cette fin est communiqu6 ci-joint au Gouvernement,
pour information, en Annexe 14 au pr6sent Accord.

3. La dur~e de la p6riode pendant laquelle il est pr6vu que l'Organisation
fournira une assistance pour l'ex~cution du present Accord est estim6e devoir
durer jusqu'ht la fin de l'ann~e 1965.

Article 11

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord
seront appelks h remplir pour le Gouvernement des fonctions d'excution, et
h s'occuper notamment de la formation de personnel, ou, s'il en est ainsi convenu

I Traduction de l'Organisation mondiale de la sant6.
2Translation by the World Health Organization.
8 Entr6 en vigueur le 27 janvier 1965, dbs la signature, conform6ment au paragraphe 1 de

l'article VI.
4 Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 490, p. 434.
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public corporations or public bodies, or in national agencies or bodies other than
those of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the
officers shall be solely responsible to, and under the exclusive direction of, the
Government; they shall not report to nor take instructions from the Organization
or any other person or body external to the Government except with the approval
of the Government. In each case the Government shall designate the authority
to which the officer will be immediately responsible.

3. The parties hereto recognize that a special international status attaches to
the officers made available to the Government under this Agreement, and that
the assistance provided the Government hereunder is in furtherance of the
purposes of the Organization. Accordingly, the officers shall not be required
to perform any function incompatible with such special international status
or with the purposes of the Organization.

4. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting its
generality or the generality of the last sentence of paragraph 1 of Article I,
any contracts entered into by the Government with the officers shall embody
a specific provision to the effect that the officer shall not perform any functions
incompatible with his special international status or with the purposes of the
Organization.

Article III

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization undertakes to provide, in response to the Government's
requests, experienced officers to perform the functions described in Article II
above.

2. The Organization undertakes to provide such officers in accordance with
any applicable resolutions and decisions of its competent organs, and subject
to the availability of the necessary funds.

3. The Organization undertakes, within the financial resources available to it,
to provide administrative facilities necessary to the successful implementation
of this Agreement, specifically including the payment of stipends and allowances
to supplement, as appropriate, the salaries paid to the officers by the Government
under Article IV, paragraph 1, of this Agreement, and upon request, effecting
payments in currencies unavailable to the Government, and making arrangements
for travel and transportation outside Ethiopia when the officers, their families
or belongings are moved, under the terms of their contracts.
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par l'Organisation et le Gouvernement, h remplir ces fonctions dans d'autres
agences, soci&t s ou organismes de droit public ou encore dans des agences ou
organismes du pays n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les
agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui ils
rel~veront exclusivement; sauf autorisation du Gouvernement, ils ne devront
ni rendre compte hi l'Organisation ou h d'autres personnes ou organismes ext6-
rieurs au Gouvernement, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le
Gouvernement d~signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera imm~diatement
responsable.

3. Les parties au present Accord reconnaissent que les agents mis h la disposi-
tion du Gouvernement en vertu de 'Accord jouissent d'un statut international
special et que l'assistance fournie au Gouvernement en vertu de 'Accord doit
aider h atteindre les buts de l'Organisation. En cons6quence, les agents ne
pourront &re requis d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut
international special ou avec les buts de l'Organisation.

4. En application du paragraphe precedent, mais sans prejudice de son caract~re
g6n~ral ou du caract&e g6n~ral de la derni~re phrase du paragraphe 1er de
l'article premier, tout contrat conclu entre le Gouvernement et un agent devra
contenir une clause stipulant que l'agent ne devra pas exercer de fonctions
incompatibles avec son statut international special ou avec les buts de l'Orga-
nisation.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation s'engage h fournir au Gouvernement, quand il en fera la
demande, les services d'agents experiment~s charg6s d'exercer les fonctions
6nonc~es k l'article II ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage h fournir les services de ces agents conform~ment
aux r6solutions et d6cisions applicables de ses organes comptents et h condition
de disposer des fonds n~cessaires.

3. L'Organisation s'engage h fournir, dans la limite de ses ressources financi~res,
les services administratifs n6cessaires pour la bonne application du present
Accord, notamment h verser les appointements et indemnit~s destines h com-
plter, le cas 6ch6ant, les traitements vers6s aux agents par le Gouvernement
en vertu du paragraphe ler de l'article IV du present Accord, et elle s'engage
h effectuer, sur demande, des paiements dans des devises dont le Gouvernement
ne dispose pas, et A prendre les arrangements voulus pour le voyage des agents
et des membres de leur famille et du transport de leurs effets hors d'Ithiopie
lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport pr~vu par le contrat de l'int6ress6.

No 7866
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4. The Organization undertakes to provide the officers with such subsidiary
benefits as it may deem appropriate, including compensation in the event of
death, injury or illness attributable to the performance of the official duties
assigned to them by the Government. Such subsidiary benefits shall be
specified in contracts to be entered into between the Organization and the
officers.
5. The Organization undertakes to extend its good offices in a spirit of friendly
co-operation towards the making of any necessary amendment to the conditions
of service of the officers, including the cessation of such service if and when it
becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agreement
by paying the officers the salary and related emoluments which would be payable
to national civil servants or other comparable employees holding the rank to
which the officers are assimilated.

2. The Government shall provide the officers with such services and facilities
including local transportation, and medical and hospital facilities, as are normally
made available to national civil servants or other comparable employees holding
the rank to which the officers are assimilated.
3. The Government shall provide the officers with such accommodation as is
normally made available to national civil servants or other comparable employees
holding the rank to which the officers are assimilated. The rent and other
charges payable by the officers for such accommodation and the conditions of its
occupancy shall be the same as those applicable to the aforementioned civil
servants or employees.
4. The Government shall grant the officers the annual and sick leave available
to national civil servants or other comparable employees holding the rank to
which the officers are assimilated. The Government shall grant to the officers
such further annual leave, not exceeding total leave at the rate of thirty working
days per annum, as may be required to permit them to enjoy such home leave
as they may be entitled to under the terms of their contracts with the Organiza-
tion.

5. The Government recognize that the officers shall:
(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written

and all acts performed by them in their official capacity;
(b) be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allowances

paid to them by the Organization;
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4. L'Organisation s'engage a verser aux agents les prestations subsidiaires
qu'elle jugera appropri~es, notamment une indemnit6 en cas de maladie,
d'accident ou de d~c~s imputable a l'exercice des fonctions officielles qui leur
sont assignees par le Gouvernement. Ces prestations subsidiaires seront sp~cifi6es
dans les contrats que l'Organisation conclura avec les agents.

5. L'Organisation s'engage h offrir ses bons offices dans un esprit d'amicale
cooperation en vue d'apporter aux conditions d'emploi des agents les modifi-
cations qui se r6vleraient n~cessaires, pour ce qui est notamment de la cessation
de cet emploi au cas et au moment oii elle deviendrait ncessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra h sa charge une partie des d6penses entrain6es
par 1'excution du present Accord en versant aux agents le traitement et les
6moluments connexes que recevraient des fonctionnaires de l'administration
nationale ou autres employ~s comparables auxquels les agents sont assimil~s
quant au rang.

2. Le Gouvernement fournira aux agents les services et facilit6s, pour ce qui
est notamment des transports locaux et des services m~dicaux et hospitaliers,
dont bn6ficient normalement les fonctionnaires de l'administration nationale
ou autres employ~s comparables auxquels les agents sont assimil~s quant au rang.

3. Le Gouvernement mettra h la disposition des agents des logements de m~me
cat6gorie que ceux dont b~n~ficient normalement les fonctionnaires de l'admi-
nistration nationale ou autres employ~s comparables auxquels les agents sont
assimil~s quant au rang. Le loyer et les autres charges payables par les agents
pour ces logements, ainsi que les conditions d'occupation, seront les m~mes
que pour les fonctionnaires ou employ~s susmentionn~s.

4. Le Gouvernement accordera aux agents le cong6 annuel et le cong6 de
maladie dont peuvent b6n~ficier les fonctionnaires de l'administration nationale
ou autres employ~s comparables auxquels les agents sont assimilks quant au rang.
Le Gouvernement accordera aux agents les jours de cong6 annuel suppl~men-
taires dont ils pourraient avoir besoin pour pouvoir prendre le cong6 dans les
foyers auquel ils pourraient avoir droit en vertu de leur contrat avec 'Orga-
nisation, mais la dur~e totale du cong6 ne pourra pas ddpasser trente jours
ouvrables par an.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents:
a) jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux

en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) seront exon6r6s de tout imp6t sur les appointements, 6moluments et
indemnit~s vers6s par l'Organisation;
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(c) be immune from national service obligations;
(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon

them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic
missions to the Government;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic
envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their post in the country in question.

6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in the
exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Government
of Ethiopia. In recognition thereof, the Government shall bear all risks and
claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected with
any operation covered by this Agreement. Without restricting the generality
of the preceding sentence, the Government shall indemnify and hold harmless
the Organization and the officers against any and all liability suits, actions,
demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to person or
property, or any other losses resulting from or connected with any act or omission
performed in the course of operations covered by this Agreement.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the officers provided and will, as far as practicable, make available to the
Organization information on the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid
outside the country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the Organization by
either the Government or the officer involved, and the Organization shall use
its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot
be settled in accordance with the preceding sentence, the matter shall be sub-
mitted to arbitration at the request of either party to the dispute pursuant to
paragraph 3 below.

2. Any dispute between the Organization and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
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c) seront exempts de toute obligation relative au service national;
d) ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de

leur famrille vivant 4 leur charge, aux dispositions limitant l'immigration
et aux formalit6s d'enregistrement des 6trangers;

e) jouiront, en ce qui concerne les facilit~s de change, des memes privileges
que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions
diplomatiques accr~dit6es aupr~s du Gouvernement;

f) jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille vivant
h leur charge, des m~mes facilit~s de rapatriement que les envoy6s
diplomatiques en p6riode de crise internationale;

g) jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
h l'occasion de leur premiere prise de fonctions dans le pays en cause.

6. L'assistance fournie en application des dispositions du pr6sent Accord le
sera exclusivement dans l'int6r&t et au profit du peuple et du Gouvernement
d'Ithiopie. En consequence, le Gouvernement prendra h sa charge tous les
risques et reclamations d6coulant d'une op6ration quelconque vis~e par le pr6sent
Accord, survenant au cours de l'ex6cution d'une telle operation ou s'y rapportant
d'autre mani~re. Sans que le caract~re g6n6ral de la phrase qui pr6cede s'en
trouve restreint, le Gouvernement garantira et mettra hors de cause l'Orga-
nisation et les agents en cas de poursuites, d'actions, de reclamations, de demandes
de dommages-int~r~ts, de paiement de frais ou d'honoraires, hL raison de d6c~s,
de dommages corporels ou mat6riels, ou de toute autre perte d6coulant d'un
acte ou d'une omission commis au cours des op6rations vis6es par le pr6sent
Accord ou s'y rapportant.
7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
des services des agents mis h sa disposition et il communiquera h l'Organisation,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les r6sultats obtenus
grace a l'assistance fournie.

8. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d~penses payables
hors du pays qui aura 6t6 convenue d'un commun accord.

Article V

RkGLEMENT DES DIFF RENDS

1. Tout diff6rend, entre le Gouvernement et un agent, qui d6coulerait directe-
ment ou indirectement des conditions d'emploi de l'agent pourra &re soumis
h l'Organisation par le Gouvernement ou l'agent en cause et l'Organisation
usera de ses bons offices pour aider les parties arriver h un r~glement. Si le
diff6rend ne peut &tre r~gl6 conform6ment h la phrase pr6c6dente, la question
sera, sur la demande de l'une des parties au diff6rend, soumise h un arbitrage
conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Tout diff6rend, entre l'Organisation et le Gouvernement, qui d6coulerait
du present Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait etre r~gl6 par voie de
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agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either party to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

3. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with paragraph 1
or 2 above shall be referred to a board of three arbitrators for decision by a
majority of them. Each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and
the two arbitrators so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman.
If within thirty days of the request for arbitration either party has not appointed
an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either party may request the Secretary-
General of the Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The
procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses
of the arbitration shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators.
The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based
and shall be accepted by the parties to the dispute as the final adjudication
thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.
2. This Agreement may be modified by agreement between the Organization
and the Government, but without prejudice to the rights of officers holding
appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the Organization and
the Government. Each party to this Agreement shall give full and sympathetic
consideration to any proposal for such settlement advanced by the other party.
3. This Agreement may be terminated by the Organization or by the Govern-
ment upon written notice to the other party and shall terminate sixty days after
receipt of such notice. The termination of this Agreement shall be without
prejudice to the rights of the officers holding appointments pursuant to this
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and of the Government, respectively, have on behalf of the parties
signed the present Agreement in English in four copies on the dates specified
below.

At Addis Ababa, on 27th January 1965
For the Government of Ethiopia:

Abbebe RETTA
Minister of Public Health

At Alexandria, on 29 December 1964
For the World Health Organization:

A. H. TABA
Regional Director
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ndgociations ou par une autre m6thode de r6glement acceptde d'un commun
accord sera, sur la demande de 'une des parties au diffdrend, soumis h un
arbitrage conformdment au paragraphe 3 ci-dessous.
3. Tout diff6rend qui doit 6tre soumis a un arbitrage aux termes du para-
graphe 1er ou du paragraphe 2 ci-dessus sera portd devant une cour de trois
arbitres qui statuera A la majorit6. Chaque partie au diffdrend ddsignera un
arbitre et les deux arbitres ainsi ddsignds en d6signeront un troisi6me, qui
pr6sidera. Si, dans les trente jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une
des parties n'a pas ddsignd d'arbitre ou si, dans les quinze jours qui suivront la
d6signation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d6signd, l'une des
parties pourra demander au Secrdtaire gdndral de la Cour permanente d'arbitrage
de d6signer un arbitre. Les arbitres 6tabliront la procddure d'arbitrage et les
parties en supporteront les frais selon la proportion fixde par les arbitres.
La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept6e par les parties comme
r~glement d6finitif de leur diff6rend.

Article VI
DISPOSITIONS G N] RALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature.
2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre 'Orga-
nisation et le Gouvernement, mais sans pr6judice des droits des agents nomm6s
en vertu de cet Accord. Les questions pertinentes non prdvues dans le prdsent
Accord seront r6gl6es par 'Organisation et le Gouvernement. Chacune des
parties au pr6sent Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute
proposition prdsentde h cet effet par 'autre'partie.
3. Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 par r'Organisation ou par le Gou-
vernement moyennant pr6avis 6crit adress6 a l'autre partie et il cessera de produire
ses effets 60 jours apr~s la reception du pr6avis. La d6nonciation du pr6sent
Accord n'entrainera aucun prejudice des droits des agents nomm6s en vertu
de cet Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, repr6sentants dfiment habilit6s de l'Orga-
nisation et du Gouvernement, ont, au nom des parties, sign6 le pr6sent Accord,
en quatre exemplaires 6tablis en langue anglaise, aux dates pr6cis6es ci-dessous.

A Addis-Ab6ba, le 27 janvier 1965
Pour le Gouvernement d'Ithiopie:

Abbeba RETTA
Ministre de la Sant6 publique

A Alexandrie, le 29 d6cembre 1964
Pour l'Organisation mondiale de la Sant6:

A. H. TABA
Directeur rdgional
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NO 7867. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE L'ITALIE ET LES PAYS-BAS POUR LA
SAUVEGARDE DU SECRET DES INVENTIONS IN-
TtRESSANT LA DleFENSE. ROME, 29 MAI 1964

Rome, le 29 mai 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que, vu le d~sir des autorit~s
comp6tentes de nos deux Pays d'assurer une base valide au traitement admi-
nistratif des brevets et des demandes de brevets secrets, le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas est dispos6, en attendant l'entr~e en vigueur h l'gard
du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et du Gouvernement de la R~pu-
blique italienne de ' # Accord OTAN pour la sauvegarde mutuelle du secret des
inventions intressant la d6fense et ayant fait l'objet de demandes de brevet))
qui a 6t6 sign6 Paris le 21 septembre 19602 d'observer provisoirement 1'6gard
du Gouvernement de la R6publique Italienne les dispositions de l'Accord
et des R~gles de Procedure 6tablies en application de l'Accord, qui ont k6
adopt~es par le Conseil de l'Atlantique le 7 mars 1962.

En vertu de la Loi n~erlandaise sur les Brevets actuellement en vigueur, la
procedure d'examen pr~alable d'une demande de brevet mise au secret pour
des raisons de d6fense doit Wtre acc6l~r6e et, si celle-ci parait brevetable, le
secret ne peut 6tre maintenu que par le moyen de la d~livrance d'un brevet
secret au nom de l'1tat n~erlandais. Cela signifie que le secret ne peut etre
maintenu que si les droits d~coulant de la demande sont transf~r6s au Royaume
des Pays-Bas; ce transfert d'ailleurs pourra s'effectuer en r6servant tous droits
possibles au titulaire et pourra tre soumis h une condition r~solutoire en cas
de levee du secret.

Par cons6quent l'Accord et les R~gles de Procedure susmentionnds seront
provisoirement appliques aux Pays-Bas aux conditions suivantes :

1) L'autorit6 comp6tente de l'1etat italien assurera que des demandes de
brevet originaires de l'Italie int~ressant la d~fense et qui, 6tant d6j class6es
secrtes en Italie, doivent 6galement 6tre class6es secretes aux Pays-Bas, soient
accompagn6es d'une d6claration du d6posant, par laquelle celui-ci se d~clare

I Entr6 en vigueur le 29 mai 1964 par I'6ehange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 394, p. 3; vol. 421, p. 349, vol. 451, p. 340, vol. 460,

p. 325, et vol. 535.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7867. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ITALY AND THE NETHER-
LANDS FOR THE SAFEGUARDING OF SECRECY OF
INVENTIONS RELATING TO DEFENCE. ROME, 29 MAY
1964

Rome, 29 May 1964
Sir,

I have the honour to inform you that in view of the desire of the appropriate
authorities in our two countries to secure a firm basis for the administrative
handling of secret patents and patent applications, the Government of the
Kingdom of the Netherlands is prepared, pending the entry into force with
respect to the Government of the Kingdom of the Netherlands and the Govern-
ment of the Italian Republic of the NATO " Agreement for the mutual safe-
guarding of secrecy of inventions relating to defence and for which applications
for patents have been made ", which was signed at Paris, on 21 September
1960,2 provisionally to observe with respect to the Government of the Italian
Republic the regulations of the Agreement and of the Rules of Procedure
established in application of the Agreement which were adopted by the Atlantic
Council on 7 March 1962.

Under the Netherlands Patents Act at present in force, accelerated procedure
is required to be followed for the preliminary examination of an application for
a patent on which secrecy has been imposed for reasons of defence; and if the
invention seems to be patentable, secrecy may be maintained only by the issue
of a secret patent in the name of the Netherlands State. That means that
secrecy may be maintained only if the rights resulting from the application are
transferred to the Kingdom of the Netherlands; this transfer, moreover, may be
made while reserving all possible rights to the patentee and may be made sub-
ject to a resolutory condition in the event of the removal of secrecy.

Consequently the above-mentioned Agreement and Rules of Procedure
will be provisionally applied to the Netherlands on the following conditions:

(1) The competent authority in the Italian Republic shall ensure that
applications originating in Italy for patents which relate to defence and which,
being already classified as secret in Italy, must also be classified as secret in the
Netherlands, are accompanied by a statement from the applicant in which the

1 Came into force on 29 May 1964 by the exchange of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 394, p. 3; Vol. 421, p. 348, Vol. 451, p. 340, Vol. 460,

p. 324, and Vol. 535.
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dispos6 h transf6rer ses droits au Royaurne des Pays-Bas, sous les conditions
suivantes :

a) la cession des droits du titulaire h l'~tat n~erlandais sera h titre gratuit, la
levee du secret ayant force de condition r6solutoire;

b) seront r~serv6s au titulaire du brevet tous les droits relatifs l'exploitation
de l'invention objet dudit brevet sous r6serve de la sauvegarde du secret.
Les frais relatifs h la d~livrance et au maintien du brevet restent h la charge
du titulaire.

2) Le Gouvernement de la R6publique Italienne assurera que les demandes
de brevet qui seront d~pos~es aux Pays-Bas soient accompagn~es d'une d~clara-
tion du d~posant, portant la renonciation h toute action en indemnit6 h l'encontre
du Gouvernement des Pays-Bas, comme pr~vu h l'article III de l'Accord OTAN.

Si le Gouvernement de la R~publique Italienne est dispos6 h accepter les
dispositions pr~c6dentes, j'ai l'honneur de sugg6rer que la pr6sente lettre et la
r~ponse de Votre Excellence soient consid&r6es comme constituant un accord
entre nos deux Gouvernements, accord qui entrera imm6diatement en vigueur
et qui sera valable pour la dur6e d'un an. Si l'un des deux Gouvernements ne
d~nonce pas l'accord au plus tard deux mois avant l'expiration de la priode
initiale, l'accord sera consid6r6 comme 6tant prorog6 d'ann~e en annie par
tacite reconduction, chacun des deux Gouvernements se r6servant, en ce cas, le
droit de le d~noncer moyennant un pr~avis de deux mois avant la fin de la
priode en cours, jusqu'au moment oh l'Accord OTAN entrera en vigueur
h l'6gard de nos deux Gouvernements.

Au cas oi l'Accord serait d~nonc6 avant la mise en vigueur de l'Accord
OTAN, cette d~nonciation n'affectera pas les obligations contract6es et les droits
acquis antrieurement par les Parties contractantes en vertu des dispositions
du pr6sent Accord.

Pour ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, cet Accord s'appliquera
au Royaume en Europe, au Surinam et aux Antilles N~erlandaises, k moins que
le Gouvernement du Royaume n'informe le Gouvernement de la R6publique
Italienne, dans les trois mois apr~s l'entr6e en vigueur de l'Accord, que le Gou-
vernement du Surinam ou que le Gouvernement des Antilles N~erlandaises ne
d~sire pas que I'Accord soit applicable i son pays.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence l'assurance de
ma plus haute consid6ration.

VAN VREDENBURCH

A Son Excellence Monsieur
Giuseppe Talamo Atenolfi Brancaccio di Castelnuovo

Ambassadeur d'Italie
Minist~re des Affaires 1Rtrang~res
Rome

No. 7867
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latter declares himself willing to assign his rights to the Kingdom of the Nether-
lands on the following conditions :

(a) The assignment of the patentee's rights to the Netherlands State shall be
gratuitous, the removal of secrecy having the effect of a resolutory condition;

(b) All the rights relating to the exploitation of the invention which is the
subject of the patent shall be reserved to the patentee, subject to the safe-
guarding of secrecy. The costs relating to the issue and maintenance of
the patent shall continue to be borne by the patentee.

(2) The Government of the Italian Republic shall ensure that patent
applications to be filed in the Netherlands are accompanied by a statement
from the applicant constituting a waiver of any claim to compensation for loss
or damage, as provided for in article III of the NATO Agreement.

If the Government of the Italian Republic is prepared to accept the fore-
going conditions, I have the honour to suggest that the present letter and your
reply be regarded as constituting an Agreement between our two Governments
which shall enter into force immediately and shall be valid for a period of one
year. Unless denounced by one of the two Governments at least two months
before the expiry of the initial period, the Agreement shall be regarded as tacitly
renewed from year to year, each Government reserving, in this event, the right
to denounce it by giving notice two months before the end of the current period,
until the entry into force of the NATO Agreement with respect to both Govern-
ments.

If the Agreement is denounced before the entry into force of the NATO
Agreement, such denunciation shall not affect obligations already contracted
and the rights previously acquired by the signatory Parties under the provisions
of this Agreement.

As regards the Kingdom of the Netherlands this Agreement shall apply
to the Kingdom in Europe, Surinam and the Netherlands Antilles, unless the
Government of the Kingdom should inform the Government of the Italian
Republic within three months of the coming into force of the Agreement that
the Government of Surinam or the Government of the Netherlands Antilles
does not wish the Agreement to be applicable to its country.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

VAN VREDENBURCH

His Excellency
Mr. Giuseppe Talamo Atenolfi Brancaccio di Castelnuovo

Ambassador of Italy
Ministry of Foreign Affairs
Rome

N- 7867
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II

Rome, le 29 mai 1964

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de Vous accuser r6ception de Votre note en date de ce jour
de la teneur suivante :

[ Voir note I]

Au nom du Gouvernement de la R~publique Italienne j'ai l'honneur de
me declarer d'accord sur les conclusions de la note susdite au sujet du traitement
des demandes de brevets et des brevets originaires d'Italie qui, 6tant d6jA
classes secrets en Italie, seront 6galement mis au secret aux Pays-Bas, et de
reconnaitre que le syst6me appliqu6 A cet 6gard aux Pays-Bas correspond aux
conditions de r~ciprocit6 requises par l'article 40-bis du D6cret italien 29 juin
1939 (no 1127), 6tabli par l'article 5 de la Loi italienne du ler juillet 1959,
et par l'article 43 dudit D6cret.

Pour ce qui concerne le traitement des inventions n~erlandaises mises sous
secret aux Pays-Bas pour des exigences de la d~fense militaire, pour lesquelles
une demande de brevet sera pr~sent6e k l'Administration Italienne comptente,
j'ai partant l'honneur de Vous faire connaitre que le Gouvernement de la
R~publique Italienne s'engage sous les conditions susdites envers le Gouverne-
ment des Pays-Bas h observer les dispositions de l'Accord et des R~gles de
Proc6dure 6tablies en application de l'Accord, qui ont 6t6 adopt6es par le Conseil
de 'Atlantique le 7 mars 1962.

L'Accord r~sultant de la pr6sente note et de celle de Votre Excellence
entrera en vigueur h partir de la date de la pr6sente note pour la dur6e d'un
an, et sera prorog6 sans autres formalit~s d'un an h l'autre, sauf d~nonciation
notifi6e avant les deux mois qui pr6cedent cette 6ch~ance, jusqu'au moment
dans lequel l'Accord OTAN sur la m~me mati~re entrera en vigueur dans nos
deux Pays.

I1 reste entendu que toute d~nonciation ne pourra dans aucun cas pr6juger
les obligations et les droits pr6c~demment 6tablis sous l'empire du present
Accord.

Je saisis l'occasion pour Vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur, les
assurances de ma plus haute consideration.

TALAMO

A Son Excellence le Jonkheer H. F. L. K. Van Vredenburch
Ambassadeur de S. M. La Reine des Pays-Bas
Rome

No. 7867
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II

Rome, 29 May 1964
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date
reading as follows :

[See note I]

On behalf of the Government of the Italian Republic I have the honour
to declare myself in agreement with the conclusions of the said note concerning
the treatment of applications for patents and patents originating in Italy which,
being already classified as secret in Italy, will also be classified as secret in the
Netherlands, and to recognize that the system applied in that respect in the
Netherlands meets the conditions of reciprocity required by article 40 bis of
Italian Decree No. 1127 of 29 June 1939 established by article 5 of the Italian
Act of 1 July 1959, and by article 43 of the said Decree.

As regards the treatment of Netherlands inventions on which secrecy is
imposed in the Netherlands for reasons of military defence and for which an
application for a patent is submitted to the competent Italian authority, I accord-
ingly have the honour to inform you that the Government of the Italian Republic
undertakes on the above-mentioned conditions to observe with respect to the
Government of the Netherlands the regulations of the Agreement and of the
Rules of Procedure established in application of the Agreement which were
adopted by the Atlantic Council on 7 March 1962.

The Agreement resulting from this note and your note shall enter into
force on the date of this note for a period of one year, and shall continue in force
without other formalities from year to year, unless notice of denunciation is
given more than two months before the end of the current period, until the entry
into force of the NATO Agreement on this subject in our two countries.

It is understood that denunciation may in no case prejudice the obligations
and rights previously established under this Agreement.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

TALAMO

His Excellency Jonkheer H. F. L. K. Van Vredenburch
Ambassador of Her Majesty the Queen of the Netherlands
Rome

N- 7867
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No. 7868. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN AUSTRALIA AND THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA FOR THE RECIPROCAL
GRANTING OF AUTHORIZATIONS TO PERMIT LI-
CENSED RADIO OPERATORS OF EITHER COUNTRY
TO OPERATE THEIR STATIONS IN THE OTHER COUN-
TRY. CANBERRA, 25 JUNE 1965

Canberra, A.C.T., 25th June, 1965
Sir,

I have the honour to refer to conversations between representatives of the
Government of the Commonwealth of Australia and representatives of the
Government of the United States of America relating to the possibility of
concluding an agreement between the two Governments with a view to the
reciprocal granting of authorizations to permit licensed amateur radio operators
of either country to operate their stations in the other country in accordance
with the provisions of Article 41 of the international Radio Regulations, Geneva,
1959.2 It is proposed that an agreement with respect to this matter be con-
cluded as follows:

1. An individual who is licensed by his Government as an amateur radio
operator and who operates an amateur radio station, licensed by such Govern-
ment shall be permitted by the other Government, on a reciprocal basis and
subject to the conditions stated below, to operate such station in the territory
of the other Government.

2. The individual who is licensed by his Government as an amateur radio
operator shall, before being permitted to operate his station as provided for in
paragraph 1, obtain from the appropriate administrative agency of the other
Government an authorization for that purpose. Each Government shall keep
the other Government informed, through diplomatic channels, of the procedures
and conditions applicable from time to time to the obtaining of any such authori-
zation. To expedite the issue of any such authorization, the appropriate
administrative agencies of both Governments may agree that any individual
licensed by his Government as an amateur radio operator in one or other
specified class may receive, subject to paragraph 3, an authorization to operate
his station in the territory of the other Government in a specified class of
authorization issued by such other Government.

I Came into force on 25 June 1965 by the exchange of the said notes.
2 United States of America: Treaties and other International Acts Series 4893.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7868. IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE L'AUSTRALIE ET LES 1tTATS-UNIS
D'AMItRIQUE RELATIF A L'OCTROI, PAR ReCIPROCI-
T]t, D'AUTORISATIONS PERMETTANT AUX OP]MRA-
TEURS RADIO AMATEURS BREVETP-S DE CHACUN
DES DEUX PAYS D'EXPLOITER LEURS STATIONS
DANS L'AUTRE PAYS. CANBERRA, 25 JUIN 1965

Canberra (A.C.T.), le 25 juin 1965
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6frer aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr6-
sentants du Gouvernement du Commonwealth d'Australie et des repr~sentants
du Gouvernement des &tats-Unis au sujet de la possibilit6 de conclure un accord
entre les deux Gouvernements en vue de d6livrer aux op6rateurs radio amateurs
des deux pays, sur une base de r~ciprocit6, les autorisations n~cessaires pour leur
permettre d'exploiter leurs stations dans l'autre pays, sous r~serve des disposi-
tions de l'article 41 du R~glement des radiocommunications, adopt6 h Gen~ve
en 1959. Le Gouvernement australien propose de conclure h ce sujet l'accord
suivant :

1. Toute personne dfiment autorisde h exploiter une station radio d'amateur
en vertu d'une licence ddlivr6e par son Gouvernement, sera autoris6e par l'autre
Gouvernement, sur une base de r~ciprocit6 et sous r6serve des dispositions
ci-apr~s, h exploiter ladite station sur le territoire de l'autre Gouvernement.

2. Avant de pouvoir transmettre des communications ainsi qu'il est pr6vu
au paragraphe 1, toute personne h ce dfiment habilitde par son Gouvernement,
devra obtenir l'autorisation du service comp6tent de 'autre Gouvernement.
Les deux Gouvernements se tiendront mutuellement inform6s, par les voies
diplomatiques, des formalitds et conditions requises de temps h autre pour
l'obtention de toute autorisation de ce genre. Afin d'acc6lrer la ddlivrance de
ladite autorisation, les services comptents des deux Gouvernements pourront
convenir, que toute personne autoris6e par son Gouvernement h exploiter une
station radio d'amateur en vertu d'une licence d6livr6e dans une cat6gorie
d6terminde pourra obtenir, sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, l'au-
torisation d'exploiter sa station sur le territoire de l'autre Gouvernement en vertu
d'une licence d6livr6e dans une cat~gorie d6termin6e par ledit Gouvernement.

I Entr6 en vigueur le 25 juin 1965 par 1'6change desdites notes.
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3. The appropriate administrative agency of each Government may issue
an authorization, as prescribed in paragraph 2, under such conditions and
terms as it may prescribe, including the right of cancellation at the convenience
of the issuing Government at any time.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United
States of America, I have the honour to suggest that this Note and your reply
thereto be deemed to constitute and evidence the Agreement between our two
Governments in the matter, such Agreement to enter into force as from the date
of your reply, and to remain in force until the one hundred and eightieth day
from the day on which one Government shall have given to the other written
notice of its desire to terminate the agreement.

I have the honour to be, Sir,

Your obedient Servant
Paul HASLUCK

Mr. Jack W. Lydman
Charge d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Canberra

II

Canberra, June 25, 1965

Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note of this date, in
which reference is made to conversations between representatives of the Govern-
ment of the United States of America and representatives of the Government
of Australia relating to the possibility of concluding an agreement between the
two Governments with a view to the reciprocal granting of authorizations to
permit licensed amateur radio operators of either country to operate their
stations in the other country, in accordance with the provisions of Article 41
of the international Radio Regulations, Geneva, 1959.

Pursuant to sections 303 (1) (2) and 310 (a) of the Communications Act
of 1934 as amended (47 U.S.C. 303 (1) (2) and 310 (a), the Government of the
United States of America is prepared to conclude an agreement with respect
to this matter as follows :

[See note I]
No. 7868
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3. Le service comp6tent de chaque Gouvernement pourra d6livrer l'auto-
risation vis6e au paragraphe 2, aux termes et conditions qu'il 6dictera, et pourra
notamment se r~server le droit de r'annuler h son gr6, h tout moment.

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement des
i9tats-Unis d'Am~rique, je propose de consid~rer que la pr~sente note et votre
r~ponse constituent l'accord conclu entre les deux Gouvernements et en
t6moignent. Cet accord prendra effet ?t la date de votre r6ponse et demeurera
en vigueur jusqu'li une date suivant de 180 jours celle h laquelle l'un des deux
Gouvernements aura annonc6 par 6crit son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.

Paul HASLUCK

Ministre des relations extrieures

Monsieur Jack W. Lydman
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des 1&tats-Unis d'Am6rique
Canberra

II

Canberra, le 25 juin 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, qui mentionne les entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sentants
du Gouvernement des ]&tats-Unis d'Amrique et des repr6sentants du Gouverne-
ment australien au sujet de la possibilit6 de conclure un accord entre les deux
Gouvernements en vue de d~livrer aux op6rateurs radio amateurs de chaque
pays, sur une base de r6ciprocit6, les autorisations n~cessaires pour leur permettre
d'exploiter leurs stations dans 'autre pays, sous r~serve des dispositions de
l'article 41 du R~glement des radiocommunications, adopt6 h Gen~ve en 1959.

En vertu des articles 303, paragraphes 1 et 2 et 310, alin6a a du Com-
munications Act de 1934, tel qu'il a 6t6 amend6 [47 U.S.C. 303 1) 2), 310 a)],
le Gouvernement des 8tats-Unis est dispos6 A conclure bL ce sujet l'accord
ci-apr~s:

[Voir note I]

No 7868
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In accordance with the suggestion made in your Note, that Note and this
reply Note indicating the concurrence of the Government of the United States
of America, are deemed to constitute and evidence the Agreement between our
two Governments in the matter, such Agreement to enter into force as from
the date of this reply, and to remain in force until the one hundred and eightieth
day from the day on which one Government shall have given to the other
written notice of its desire to terminate the agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Jack W. LYDMAN

The Honorable Paul M. C. Hasluck, M.P.
Minister for External Affairs
Canberra

No. 7868
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Conform~ment A la suggestion contenue dans la note de Votre Excellence,
votre note et la pr~sente r~ponse notifiant 'assentiment du Gouvernement des
1ttats-Unis d'Am~rique constituent l'accord conclu entre nos deux Gouverne-
ments et en t~moignent. Cet accord entrera en vigueur ce jour et le demeurera
jusqu'bk une date suivant de 180 jours celle h laquelle l'un des deux Gouverne-
ments aura annonc6 par 6crit son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.

Jack W. LYDMAN

Son Excellence Monsieur Paul M. C. Hasluck, M.P.
Ministre des relations ext~rieures
Canberra

NO 7868
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No. 7869. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF MALAWI AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF GHANA CONCERNING INTERNATIONAL
AIR TRANSPORT. SIGNED AT ACCRA, ON 4 MAY 1965

The Government of Malawi and the Government of the Republic of
Ghana being parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the Seventh day of December, 19442 and desiring
to promote the development of air transport by the establishment of scheduled
air services between and beyong their respective territories have, in addition to
the said Convention, agreed as follows :

Article 1

For the purpose of the present Agreement and any Annex attached hereto
unless the context otherwise requires :

(a) the term " the Convention " means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the Seventh day of December,
1944 and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and
any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof;

(b) the term " aeronautical authorities " means, in the case of Malawi, the
Minister responsible for Civil Aviation and any person or body authorized to
perform any functions at present exercised by the said Minister or similar
functions, and, in the case of Ghana, the Minister responsible for Civil Aviation
and any person or body authorized to perform any functions at present exercised
by the said Minister or similar functions;

(c) the term " designated airline " means an airline which one Contracting
Party shall have designated, by written notification to the other Contracting Party,
in accordance with Article 3 of the present Agreement, for the operation of air
services on the routes specified in such notification;

(d) the term " territory " in relation to a state shall have the meaning
assigned to it by Article 2 of the Convention;

(e) the terms " air service "... international air service ", " airline " and
" stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to
them in Article 96 of the Convention; and

I Came into force on 4 May 1965, upon signature, in accordance with article 13.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this

Convention, see Vol. 320, pp. 209 and 217; Vol. 418, p. 161, and Vol. 514, p. 209.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7869. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT MALA-
WIEN ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIRPUBLIQUE
DU GHANA RELATIF AUX TRANSPORTS AtRRIENS
INTERNATIONAUX. SIGNR A ACCRA, LE 4 MAI 1965

Le Gouvernement malawien et le Gouvernement de la R~publique du
Ghana, 6tant Parties h la Convention relative h l'aviation civile internationale
ouverte h la signature Ii Chicago le 7 d~cembre 19442 et d6sirant promouvoir
le d~veloppement des transports a6riens en 6tablissant des services a6riens
r6guliers entre leurs territoires respectifs et au-delh, sont, en plus de ladite
Convention, convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord et de toute annexe h l'Accord, et sauf indication
contraire du contexte :

a) Le terme (( Convention> d6signe la Convention relative It l'aviation civile
internationale ouverte It la signature It Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi que
toute annexe adopt~e conformdment It l'article 90 de ladite Convention et tout
amendement apport6 aux annexes ou it la Convention conform6ment aux
articles 90 ou 94 de celle-ci;

b) L'expression ((autoritds adronautiques , s'entend, en ce qui concerne le
Malawi, du Ministre charg6 de l'aviation civile et de toute personne ou de tout
organisme habilit6 It remplir les fonctions actuellement exerc6es par ledit
Ministre ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne le Ghana, du Ministre
charg6 de l'aviation civile et de toute personne ou de tout organisme habilitds
It remplir les fonctions actuellement exerc~es par ledit Ministre ou des fonctions
similaires;

c) L'expression <( entreprise d~sign6e> s'entend d'une entreprise de trans-
ports ariens que l'une des Parties contractantes aura d6signde par notification
6crite It l'autre Partie, conformdment It l'article 3 du pr6sent Accord, pour
exploiter des services adriens sur les routes indiqu~es dans la notification;

d) Le terme < territoire * a, pour chaque & tat, le sens que lui donne l'article 2
de la Convention;

e) Les expressions ((service a6riens, ((service a~rien international#,
s entreprise de transports ariens > et s(escale non commerciale # ont le sens que
leur donne l'article 96 de la Convention;

1 Entr6 en vigueur le 4 mai 1965, d~s la signature, conform~ment A l'article 13.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant

cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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(f) the terms " aircraft equipment ", " stores " and " spare parts " have
the meanings respectively assigned to them in Annex 9 of the Convention.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing air services
on the routes specified in the appropriate section of the Schedule included in
the Annex thereto (hereinafter called " the agreed services " and " the specified
routes ").

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines desig-
nated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service
on a specified route, the following privileges :

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route
in the Schedule of the Annex to the present Agreement for the purpose of
putting down and taking on international traffic in passengers, cargo and mail.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay, grant
to the airline or airlines designated the appropriate operating authorization.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied by them in conformity with the provisions of
the Convention to the operation of international commercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the
privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline
of those privileges in any case where it is not satisfied that substantial ownership
and effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating
the airline or in nationals of the Contracting Party designating the airline.
Recognizing however that the structure of Air Malawi is such that substantial
ownership and effective control of the Company is not vested in the Government

No. 7869



1965 Nations Unies - Recuei des Traitis 167

f) Les expressions (i 6quipement de bord*, < provisions de bord# et
( pi~ces de rechange ) ont le sens que leur donne l'annexe 9 de la Convention.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie les droits 6nonc6s
dans le present Accord en vue d'&ablir des services a6riens sur les routes indi-
qu6es dans la section pertinente du tableau annex6 h l'Accord (ci-apr~s respec-
tivement d6nomm6s < les services convenus * et <i les routes indiqu6es *).

2. Sous r6serve des dispositions du present Accord, les a6ronefs des entre-
prises d~sign6es par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours
de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et

c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu~s dans le tableau annex6
au present Accord, en vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic international,
des passagers, des marchandises et du courrier.

Article 3

1. Chaque Partie contractante aura le droit de designer par 6crit h l'autre
Partie une ou plusieurs entreprises qui seront charg6es d'assurer les services
convenus sur les routes indiqu~es.

2. Au regu de la d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d6lai la
permission d'exploitation voulue h l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent
normalement et raisonnablement, en conformit6 des dispositions de la Conven-
tion, h l'exploitation des services a~riens commerciaux internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra ne pas accepter la designation d'une
entreprise, refuser ou retirer h une entreprise les droits 6num6r~s au paragraphe 2
de 'article 2 du present Accord, ou soumettre l'exercice de ces droits aux
conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas o6 elle n'aura pas la
certitude qu'une part importante de la propri&6 et le contrble effectif de l'entre-
prise sont entre les mains de la Partie contractante qui Fa d~sign6e ou de ressor-
tissants de cette Partie. Reconnaissant cependant que la structure d'Air-Malawi
est telle qu'une part importante de la proprit6 et le contr6le effectif de l'entre-
prise ne sont pas entre les mains du Gouvernement malawien ou de ressortissants
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of Malawi or its nationals alone, the Government of the Republic of Ghana
agrees that, provided it is satisfied that any substantial ownership and the
effective control of Air Malawi is and remains vested in the Governments or
nationals of the countries participating in the Higher Authority for Civil Air
Transport, no objection will be raised by reason of Articles 3 (3) and 3 (4) of the
present Agreement to the designation of Air Malawi to operate the route in the
Schedule included in the Annex to the present Agreement. The countries
participating in the Higher Authority for Civil Air Transport are Malawi,
Zambia and Rhodesia.

(5) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article
have been complied with, an airline so designated and authorized may begin
to operate the agreed services provided that a service shall not be operated
unless a tariff established in accordance with the provisions of Article 6 of the
present Agreement is in force in respect of that service.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by
an airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present
Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by an airline of those privileges in any case where the airline fails to
comply with the laws or regulations of the Contracting Party granting those
privileges prescribed in the present Agreement provided that, unless immediate
suspension or imposition of conditions is essentiel to prevent further infringe-
ments of laws or regulations, this right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article 4

(1) The aircraft used by the designated airlines of either of the Contracting
Parties and introduced into the territory of the other Contracting Party as well
as fuel, lubricating oil, spare parts, stores and general equipment exclusively for
use by the said aircraft will be exempt from customs duties and other fees and
taxes levied on goods upon entering and leaving the territory.

(2) Fuel, lubricating oil, spare parts, regular aircraft equipment and stores
for the use of the said aircraft mentioned in paragraph (1) above will be exempt
from customs duties, inspection fees or other similar fees and taxes on arriving
in or leaving the territory of the other Contracting Party.

(3) Fuel and lubricating oil taken on board the said aircraft by the desig-
nated airlines on the territory of the other Contracting Party and re-exported
shall remain exempt from customs duties, consumption duties and other fees
and national taxes.
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du Malawi, le Gouvernement de la R~publique du Ghana accepte de ne pas
invoquer l'article 3, paragraphes 3 ou 4, du present Accord pour s'opposer h la
d6signation d'Air-Malawi comme entreprise charg6e d'exploiter la route indiqu~e
dans le tableau annex6 au pr6sent Accord, h condition d'avoir la certitude
qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif d'Air-Malawi
appartiennent et continueront d'appartenir aux Gouvernements ou aux ressor-
tissants des pays membres de la Haute Autorit6 des transports civils a6riens.
Ces pays sont les suivants: Malawi, Zambie et Rhod6sie.

5. Toute entreprise ainsi d~sign~e et autoris~e pourra commencer h exploiter
les services convenus d~s que les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent
article auront 6t6 ex6cut6es; toutefois, aucun service ne sera exploit6 sans que
lui soit applicable un tarif fix6 conform6ment h l'article 6 du present Accord.

6. Chaque Partie contractante pourra suspendre 1'exercice par une entreprise
des droits 6num6r~s au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord, ou sou-
mettre 1'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans
tous les cas oii l'entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la
Partie contractante qui accorde les- droits conform6ment au present Accord;
il est entendu que, sauf n~cessit6 urgente de prendre des mesures de suspension
ou d'imposer des conditions afin d'emp~cher que les lois et r~glements ne
continuent d'6tre enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr s consulta-
tion de l'autre Partie contractante.

Article 4

1. Les a6ronefs utilis6s par les entreprises d~sign6es par une Partie contrac-
tante et introduits sur le territoire de l'autre Partie contractante, ainsi que les
carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, les provisions de bord
et le materiel en g6n6ral, exclusivement destin6s h l'usage de ces a~ronefs seront
exempt6s des droits de douane et autres droits et taxes pergus sur les marchan-
dises h l'entr6e et h la sortie de ce territoire.

2. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange, l'quipe-
ment de bord et les provisions de bord destin6s ht l'usage des a~ronefs mentionn~s
au paragraphe 1 seront, h leur arriv~e et h leur depart du territoire de l'autre
Partie contractante, exempt~s des droits de douanes, droits d'inspection et
autres droits et taxes similaires.

3. Les carburants et les huiles lubrifiantes pris h bord de ces a6ronefs par
les entreprises d6sign6es sur le territoire de l'autre Partie contractante, et
r~export~s, demeureront exempts des droits de douane, droits de consommation
et autres droits et taxes nationaux.
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(4) The normal equipment on board as well as the materials and supplies
which are on board the aircraft of a Contracting Party shall be discharged on
the territory of the other Contracting Party and placed under the supervision
of the customs authorities of the territory until they are re-exported or form
an object of customs declarations in accordance with Article 24 of the Convention.

Article 5

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the
whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the public
for transportation on the specified routes and shall have as their primary objective
the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current
and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo
and mail originating from or destined for the territory of the Contracting Party
which had designated the airline. Provision for the carriage of passengers,
cargo and mail both taken up and put down at points on the specified routes in
the territories of States other than that designating the airline shall be made
in accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements between the country of origin and the country of
destination;

(b) traffic requirements of the area through which the airlines pass, after
taking account of other transport services established by airlines of the States
comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 6

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and
accommodation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified
route. These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions
of this Article.
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4. L'6quipement normal de bord ainsi que les marchandises et fournitures
se trouvant h bord des a6ronefs d'une Partie contractante seront d6charg6s sur
le territoire de l'autre Partie contractante et places sous le contr6le des autorit~s
douani~res dudit territoire jusqu'h ce qu'ils soient r~export~s ou qu'ils fassent
l'objet d'une d6claration en douane conform~ment k l'article 24 de la Convention.

Article 5

1. Les entreprises d~sign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sur les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d~sign6es par chacune des Parties contractantes devront,
en exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int~r~ts des
entreprises d6sign6es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les
services que ces dernires assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign~es par les
deux Parties contractantes devront ktre adapt~s de pros aux besoins du public
en mati~re de transport sur les routes indiqu~es et auront pour but essentiel de
fournir, h un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant a la
demande courante et normalement pr6visible de trafic - passagers, marchandises
et courrier - en provenance ou h destination du territoire de la Partie contrac-
tante qui a d~sign6 l'entreprise. Pour le transport des passagers, des marchan-
dises et du courrier embarqu6s et d~barqu~s, le long des routes indiqu~es, en
des points situ~s sur le territoire d'ltats autres que celui qui a d~sign6 l'entre-
prise, il conviendra de respecter le principe g~nral suivant lequel la capacit6
doit 6tre en rapport avec:

a) Les exigences du trafic entre le pays d'origine et le pays de destination;

b) Les exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte
tenu des services assur6s par les entreprises de l'autre Partie contractante; et

c) Les exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 6

1. Les tarifs h appliquer sur tout service convenu seront fixes i des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents,
notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b~n~fice normal, des
caract~ristiques de chaque service (par exemple les normes de vitesse et de
confort) et des tarifs appliques par d'autres entreprises sur toute partie de la
route indiqu~e. Ces tarifs seront arrt~s conform6ment aux dispositions suivantes
du present article.
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(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with
the rates of agency commission used in conjunction with them shall, if possible,
be agreed in respect of each of the specified routes between the designated airlines
concerned, in consultation with other airlines operating over the whole or part
of that route, and such agreement shall, where possible, be reached through the
rate-fixing machinery of the International Air Transport Association. The
tariffs so agreed shall be subject to the approval of the competent authorities of
both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions
of paragraph (2) of this Article the competent authorities of the Contracting
Parties shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

(4) If the competent authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (2) of this Article or on the determination
of any tariff under paragraph (3), the dispute shall be settled in accordance with
the provisions of Article 8 of the present Agreement.

(5) No tariff shall come into force if the competent authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of para-
graph (3) of Article 8 of the present Agreement.

(6) When tariffs have been established in accordance with the provisions
of this Article these tariffs shall remain in force until new tariffs have been
established in accordance with the provisions of this Article.

Article 7

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the desig-
nated airlines of the first Contracting Party. Such statements shall include all
information required to determine the amount of traffic carried by those airlines
on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

Article 8

(1) Each Contracting Party may at any time require consultation between
the competent authorities of both Contracting Parties on any matter concerning
the interpretation, application or alteration of the present Agreement. Such
consultation shall begin within 30 days from the date of the request and shall be
completed within 60 days of commencement. Thereupon any such decisions
agreed shall come into force by the immediate exchange of Diplomatic Notes.
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2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1, ainsi que les commissions d'agence,
seront si possible fixes d'un commun accord par les entreprises d~sign~es
int6ress6es, pour chacune des routes indiqu6es, apr s consultation des autres
entreprises exploitant tout ou partie de la m~me route; les entreprises devront,
autant que possible, r~aliser cet accord en recourant h la procddure de fixation
des tarifs 6tablie par l'Association du transport a~rien international. Les tarifs
ainsi convenus seront sujets h l'approbation des autorit6s compktentes des deux
Parties contractantes.

3. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas s'entendre ou si, pour
toute autre raison, il se r~v~le impossible de convenir d'un tarif conform~ment
aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, les autorit~s comptentes des
Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

4. Si les autorit~s comptentes ne parviennent pas h s'entendre au sujet de
r'approbation d'un tarif qui leur sera soumis en vertu du paragraphe 2 du
present article ou au sujet de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 3,
le diff~rend sera r~gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 8 du present
Accord.

5. Sauf les dispositions du paragraphe 3 de l'article 8 du present Accord,
aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit~s compktentes de l'une ou l'autre
Partie contractante lui refusent leur approbation.

6. Les tarifs qui auront 6t6 fixes conform~ment aux dispositions du pr 6 sent
article resteront en vigueur jusqu' ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fixes
de la m~me mani~re.

Article 7

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, priodiques

ou autres, dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les
services convenus, par les entreprises d6sign6es par la premiere Partie. Ces
relev6s contiendront tous les renseignements voulus pour d6terminer le volume
du trafic achemin6 par lesdites entreprises sur les services convenus, ainsi que
la provenance et la destination de ce trafic.

Article 8

1. Chaque Partie contractante pourra h tout moment demander des consul-
tations entre les autorit~s compktentes des deux Parties contractantes, sur tout
sujet concernant l'interpr~tation, l'application ou la modification du present
Accord. Ces consultations commenceront dans les 30 jours de la date de la
demande et prendront fin dans les 60 jours de la date du commencement.
Sur ce, toutes d6cisions auxquelles on sera parvenu d'un commun accord
entreront en vigueur par 6change imm6diat de notes diplomatiques.
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(2) In the event of agreement not being reached within the 60 days referred
to in paragraph (1) of this Article the matter in dispute shall be referred to an
Arbitral Tribunal as provided for in paragraph (3) of this Article, upon the
request of either Contracting Party.

(3) The Arbitral Tribunal referred to in paragraph (2) of this Article shall
consist of three members, one each to be designated by the Contracting Parties
and the third, who shall be a national of a third state, shall be President and
whose election shall be agreed between the members designated by the Con-
tracting Parties. The President's decision shall be final.

(4) If the designated arbitrators have not agreed upon a President or if the
President has not reached a decision within 60 days of the designation of the
arbitrators then either Contracting Party may submit the dispute for decision
to any tribunal competent to decide it which may hereafter be established
within the International Civil Aviation Organization or if there is no such
tribunal to the Council of the said Organization and the Contracting Parties
undertake to comply with any decision so reached.

(5) Each Contracting Party will be responsible for the cost of its designated
arbitrator and subsidiary staff provided and both Contracting Parties shall share
equally all such further expenses involved in the activities of the tribunal
including those of the President.

(6) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of
either Contracting Party fails to comply with a decision given under this Article,
the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights or privileges
which it has granted by virtue of the present Agreement to the Contracting
Party in default or to the designated airline or airlines of that Contracting Party
or to the designated airline in default.

Article 9

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other
Contracting Party the right of free transfer at the official rate of exchange in
sterling of the excess of receipts over expenditure earned by those airlines in its
territory in connection with the carriage of passengers, mail and cargo.

Article 10

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. If such notice
is given, the present Agreement shall terminate twelve months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party unless the notice to terminate
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2. Faute d'accord h l'expiration de la p6riode de 60 jours vis6e au para-
graphe 1 du present article, le d~saccord sera, sur la demande de l'une des
Parties contractantes, soumis au tribunal arbitral pr~vu au paragraphe 3.

3. Le tribunal arbitral vis6 au paragraphe 2 comprendra trois membres.
Chacune des deux Parties contractantes d~signera un arbitre; ces deux arbitres
se mettront d'accord sur la designation d'un ressortissant d'un &~tat tiers comme
President. La d~cision du President sera sans appel.

4. Si les arbitres d6sign6s ne parviennent pas h s'entendre sur le choix d'un
Pr6sident ou si le Pr6sident ne parvient h aucune d6cision dans les 60 jours de
la designation des arbitres, l'une des Parties contractantes pourra soumettre le
disaccord, pour d6cision, h tout tribunal competent en la mati~re qui serait
6tabli au sein de l'Organisation internationale de l'aviation civile, ou h dfaut
d'un tel tribunal, au Conseil de ladite Organisation; les Parties contractantes
s'engagent h respecter toute d6cision rendue dans ces conditions.

5. Chaque Partie contractante prendra I sa charge la r6tribution de l'arbitre
qu'elle aura d6sign6 et du personnel auxiliaire fourni; les deux Parties contrac-
tantes se partageront par moiti6 tous les autres frais occasionn6s par les activit6s
du tribunal ainsi que ceux du President.

6. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise d~sign~e par une
Partie contractante ne se conforme pas h une d~cision rendue suivant les disposi-
tions du present article, l'autre Partie contractante pourra, aussi longtemps que
durera ce manquement, limiter, suspendre ou r~voquer les droits ou privileges
qu'elle aura accord6s en vertu du present Accord h la Partie contractante en
d6faut, h l'entreprise ou aux entreprises d~sign6es par cette derni6re, ou a
l'entreprise d6sign~e en d~faut.

Article 9

Chaque Partie contractante accorde aux entreprises d6sign6es par l'autre
Partie le droit de transfrer librement, au taux de change officiel de la livre
sterling, l'exc~dent de recettes r~alis6, sur son territoire, h l'occasion du transport
de passagers, de courrier et de marchandises.

Article 10

Chacune des Parties contractantes pourra i tout moment notifier h l'autre
son intention de mettre fin au pr6sent Accord. La notification devra 6tre com-
muniqu~e simultan6ment h l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Si pareille notification est donn6e, le present Accord prendra fin 12 mois apr~s
la date h laquelle l'autre Partie l'aura reque, h moins qu'elle ne soit retir6e d'un
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is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence
of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.

Article 11

The present Agreement and any Exchange of Notes in accordance with
Article 8 (1) shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 12

In the event of the conclusion of any General Multilateral Agreement
concerning air transport by which both or either Contracting Party become
bound, the present Agreement shall be amended so as to conform with the
provisions of such Agreement.

Article 13

The present Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized thereto by their
respective Governments have signed the present Agreement.

DONE in the English language at Accra this Fourth day of May, One
thousand Nine Hundred and Sixty-Five.

For the Government
of the Republic of Ghana:

A. J. DOWOUNA-HAMMOND

Minister of Communications

For the Government
of Malawi:

V. H. B. GONDWE

Malawi High Commissioner
Accra
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commun accord avant 'expiration de ce d~lai. En l'absence d'accus6 de r6ception
de la part de 'autre Partie contractante, la notification sera r~put~e lui tre
parvenue 14 jours apr~s la date de sa reception par 'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 11

Le pr6sent Accord et toutes notes diplomatiques 6chang~es conform~ment
a l'article 8, paragraphe 1, seront enregistr6s aupr6s de l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 12

Le present Accord devra 6tre mis en harmonie avec tout accord multilateral
gtn~ral relatif au transport arien qui viendrait h lier les deux Parties contrac-
tantes ou l'une d'elles.

Article 13

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, ce dfiment habilit6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en langue anglaise h Accra, le 4 mai 1965.

Pour le Gouvernement
de la R16publique du Ghana:

A. J. DOWOUNA-HAMMOND
Ministre des transports

Pour le Gouvernement malawien:

V. H. B. GONDWE
Haut Commissaire du Malawi

Accra
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ANNEX

SCHEDULE

1. The Government of the Republic of Ghana grants that the designated airline(s) of
the Government of Malawi shall be entitled to operate Air Services in both directions
on the routes specified, and to land for traffic purposes in the territory of Ghana at the
point specified in this paragraph:

Blantyre-Ndola or Elizabethville-Leopoldville or Brazzaville-Douala-Lagos*-
Accra.

2. The Government of Malawi grants that the designated airline(s) of the Govern-
ment of the Republic of Ghana shall be entitled to operate Air Services in both direc-
tions on the routes specified, and to land for traffic purposes in the territory of Malawi
at the point specified in this paragraph:

Accra-Lagos-Douala-Brazzaville or Leopoldville-ElizabethviUe-Ndola t or
Lusakat-Blantyre.

* No traffic rights may be exercised between Lagos and Accra. Traffic rights between Lagos
and points beyond are subject to negotiation and agreement with the Nigerian Government.

t Traffic rights at points in Zambia are subject to separate negotiation and agreement with
the Government of Zambia.
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ANNEXE

TABLEAU

1. Le Gouvernement de la R6publique du Ghana accorde A 1'entreprise ou aux
entreprises d~signges par le Gouvernement malawien le droit d'exploiter, dans les deux
sens, des services a6riens sur les routes indiqu~es ci-dessous et d'atterrir, A des fins com-
merciales, en territoire ghanen au point spcifi:

Blantyre-Ndola ou Elisabethville-L&opoldville ou Brazzavile-Douala-Lagos*-
Accra.

2. Le Gouvernement malawien accorde A 1'entreprise ou aux entreprises d6sign~es
par le Gouvernement de la R~publique du Ghana le droit d'exploiter, dans les deux
sens, des services a6riens sur les routes indiqu6es ci-dessous et d'atterrir, i des fins
commerciales, en territoire malawien au point sp6cifi6:

Accra-Lagos-Douala-Brazzaville ou Lpoldville-Elisabethvifle-Ndola" ou
Lusakat-Blantyre.

* Aucun droit de trafic ne pourra atre exerc6 entre Lagos et Accra. Les droits de trafic entre
Lagos et des points situ~s au-del& devront faire l'objet de n6gociations et d'un accord avec le Gou-
vemement nigrien.

t Pour Is Zambie, lea droits de trafic devront faire l'objet de n6gociations et d'un accord
distincts avec le Gouvernement zambien.
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No. 7870. TREATY' BETWEEN THE KINGDOM OF THAI-
LAND AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING THE PROMOTION AND RECIPROCAL
PROTECTION OF INVESTMENTS. SIGNED AT BANG-
KOK, ON 13 DECEMBER 1961

The Kingdom of Thailand and the Federal Republic of Germany,

Desiring to intensify economic cooperation between both States,

Intending to create favourable conditions for investments by nationals or
companies of each State in the territory of the other State, and

Recognizing that a contractual protection of such investments is apt to
stimulate private business initiative and to increase the prosperity of both
nations,

Have agreed as follows•

Article 1

(1) Each Contracting Party will endeavour to admit in its territory in accordance
with its legislation the investment of capital by nationals or companies of the
other Contracting Party, to promote such investments as far as possible, and to
give sympathetic considerations to the granting of any relevant permits required.

(2) Investments owned by, or under the management or effective control of,
nationals or companies of each Contracting Party shall in the territory of the
other Contracting Party not be treated less favourably by that Party than it
treats investments of its own nationals or companies or investments of nationals
or companies of any third State.

Article 2

Neither Contracting Party shall, in its territory, subject to discriminatory
treatment any activities carried on in connexion with investments including the
management, use or enjoyment of such investments by nationals or companies
of the other Contracting Party.

I Came into force on 10 April 1965, one month after the date of the exchange of the instru-
ments of ratification which took place at Bonn on 10 March 1965, in accordance with article 14
of the Treaty.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7870. VERTRAG ZWISCHEN DEM KONIGREICH THAI-
LAND UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UBER DIE FORDERUNG UND DEN GEGENSEITIGEN
SCHUTZ VON KAPITALANLAGEN

Das Konigreich Thailand und die Bundesrepublik Deutschland,

in dem Wunsche, die wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen beiden
Staaten zu vertiefen,

in dem Bestreben, gunstige Bedingungen fir Kapitalanlagen von Staats-
angehorigen oder Gesellschaften des einen Staates im Hoheitsgebiet des anderen
Staates zu schaffen, und

in der Erkenntnis, dass ein vertraglicher Schutz dieser Kapitalanlagen
geeignet ist, die privatwirtschaftliche Initiative zu beleben und den Wohlstand
beider V61ker zu mehren,

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

(1) Jede Vertragspartei wird bemiuht sein, in ihrem Hoheitsgebiet die Anlage
von Kapital durch Staatsangeh6rige oder Gesellschaften der anderen Vertrags-
partei in tObereinstimmung mit ihren Rechtsvorschriften zuzulassen, sie nach
M6glichkeit zu f6rdern und die Erteilung von erforderlichen Genehmigungen
wohlwollend zu erwiigen.

(2) Eine Vertragspartei wird Kapitalanlagen, die im Eigentum oder under der
Verwaltung oder tatsiichlichen Kontrolle von Staatsangeh6rigen oder Gesell-
schaften der anderen Vertragspartei stehen, in ihrem Hoheitsgebiet nicht
weniger giinstig behandeln als Kapitalanlagen der eigenen Staatsangeh6rigen
oder Gesellschaften oder Kapitalanlagen von Staatsangeh6rigen oder Gesell-
schaften dritter Staaten.

Artikel 2

Eine Vertragspartei wird in ihrem Hoheitsgebiet die Betitigung von
Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei, die im
Zusammenhang mit Kapitalanlagen sowie mit deren Verwaltung, Verwendung
oder Nutzung ausgeibt wird, nicht diskriminierend behandeln.
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Article 3

(1) Investments by nationals or companies of either Contracting Party shall
enjoy the most constant protection and security in the territory of the other
Contracting Party.

(2) Nationals or companies of either Contracting Party shall not be subjected
to expropriation of their investments in the territory of the other Contracting
Party except for the public benefit and against just compensation. Such
compensation shall be actually realizable, freely transferable, and shall be made
without undue delay. Adequate provision shall have been made at or prior
to the time of the expropriation for the determination and the giving of such
compensation. The legality of any such expropriation and the amount of
compensation shall be subject to review by due process of law.

(3) Nationals or companies of either Contracting Party, who, owing to war
or other armed conflict, revolution or revolt in the territory of the other Con-
tracting Party suffer the loss of investments situate there, shall be accorded
treatment no less favourable by such other Contracting Party than that Party
accords to its own nationals or companies, as regard restitution, indemnification,
compensation or other valuable consideration. With respect to the transfer
of such payments, each Contracting Party shall accord to the requests of nationals
or companies of the other Contracting Party a treatment no less favourable than
is accorded to comparable requests made by nationals or companies of any third
State.

(4) The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 above shall likewise apply to
returns from investments.

Article 4

Each Contracting Party shall guarantee to nationals or companies of the
other Contracting Party the transfer of the capital of the returns from it and,
in the event of liquidation, of the proceeds from such liquidation.

Article 5

If a claim arising out of a guarantee given for an investment is asserted
against a Contracting Party, the latter shall, without prejudice to its rights
under Article 11, be authorized on the conditions stipulated by its predecessor
in title to exercise the rights having been assigned to such party by law or
having been ceded to it by the predecessor in title (devolved interest). As
regards the transfer of payments to be made by virtue of the devolved interest
to the Contracting Party concerned, paragraphs 2 and 4 of Article 3 as well
as Article 4 shall apply mutatis mutandis.

No. 7870
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Artikel 3

(1) Kapitalanlagen von Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften einer Vertrags-
partei genielen im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei vollsten Schutz
und Sicherheit.

(2) Kapitalanlagen von Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften einer Vertrags-
partei durfen im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei nur zum allgemeinen
Wohl und nur gegen gerechte Entschiidigung enteignet werden. Die Ent-
schdidigung muB tatsichlich verwertbar und frei transferierbar sein sowie
unverzuiglich geleistet werden. Spiitestens im Zeitpunkt der Enteignung muB in
geeigneter Weise fur die Festsetzung und Leistung der Entschddigung Vorsorge
getroffen sein. Die Rechtmif3igkeit der Enteignung und die H6he der Ent-
schdidigung mussen in einem ordentlichen Rechtsverfahren nachgepruft werden
k6nnen.

(3) Staatsangeh6rige oder Gesellschaften einer Vertragspartei, die durch Krieg
oder sonstige bewaffnete Auseinandersetzungen, Revolution oder Aufruhr im
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei Verluste an dort belegenen Kapital-
anlagen erleiden, werden von dieser Vertragspartei hinsichtlich der Rucker-
stattungen, Abfindungen, Ausgleichszahlungen oder sonstigen Entschidigungen
nicht weniger gfinstig behandelt als ihre eigenen Staatsangeh6rigen oder Gesell-
schaften. Hinsichtlich des Transfers solcher Leistungen sichern sich die Ver-
tragsparteien zu, die Anspriiche von Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften der
anderen Vertragspartei nich weniger gfnstig zu behandeln als entsprechende
Anspriiche von Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften eines dritten Staates.

(4) Die Absdtze 1, 2 und 3 gelten auch fur Ertriignisse von Kapitalanlagen.

Artikel 4

Jede Vertragspartei gewiihrleistet den Staatsangeh6rigen oder Gesell-
schaften der anderen Vertragspartei den Transfer des Kapitals und der Ertrdig-
nisse sowie im Falle der Liquidation den Transfer des Erl6ses.

Artikel 5

Wird eine Vertragspartei aus einer Gewahrleistung fdr eine Kapitalanlage
in Anspruch genommen, so ist sie unbeschadet ihrer Rechte aus Artikel 11
befugt, zu den Bedingungen ihres Rechtsvorgdngers die Rechte wahrzunehmen,
die auf sie kraft Gesetzes ubergegangen oder ihr von dem Rechtsvorgiinger
abgetreten worden sind (fibertragene Anspriiche). Fdr den Transfer der auf
Grund der flbertragenen Anspriche an die Vertragspartei zu leistenden Zah-
lungen gelten Artikel 3 Absiitze 2 und 4 sowie Artikel 4 sinngemAiB.

NO 7870
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Article 6

(1) Transfers under paragraphs 2, 3 or 4 of Article 3, under Article 4 or
Article 5 shall be made without delay and at the rate of exchange effective on
the day the transfer is made.

(2) The rate of exchange within the meaning of paragraph 1 above shall be
based on the par value agreed with the International Monetary Fund and shall
be within the margins above or below parity as permitted under section 3 of
Article IV of the Articles of Agreement of the International Monetary Fund.1

(3) If at the date of transfer no rate of exchange within the meaning of para-
graph 2 above exists in respect of the Contracting Party concerned, the market
rate for a freely convertible currency shall apply.

Article 7

If the legislation of either Contracting Party or international obligations
existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in
addition to the present Treaty, result in a position entitling investments by
nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment more
favourable than is provided for by the present Treaty, such position shall not be
affected by the present Treaty. Each Contracting Party shall observe any
other obligation it may have entered into with regard to investments within its
territory by nationals or companies of the other Contracting Party.

Article 8

(1) For the purpose of this Treaty, the term " investment " shall comprise
every kind of asset and more particularly, though not exclusively:

a) movable and immovable property as well as any other rights in rem,
such as mortgages, liens, pledges, usufructs and similar rights;

b) shares or other kinds of interest in companies;

c) rights of action for money or for any performance having an economic
value;

d) copyrights, patents, trade-marks, trade-names and goodwill;

e) business concessions under public law.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their
classification as investment.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 39.
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Artikel 6

(1) Transferierungen nach Artikel 3 Absatz 2, 3 oder 4, nach Artikel 4 oder
Artikel 5 erfolgen unverzUglich zu dem am Tage des Transfers gultigen Kurs.

(2) Der Kurs im Sinne von Absatz 1 beruht auf dem mit dem Internationalen
Wdhrungsfonds vereinbarten Paritiatwert (par value) und muB3 innerhalb der nach
Artikel IV Abschnitt 3 des Abkommens Uiber den Internationalen Wihrungs-
fonds zugelassenen Schwankungsbreite beiderseits der Paritait (parity) liegen.

(3) Besteht in bezug auf eine Vertragspartei im Zeitpunkt der Transferierung
kein Kurs im Sinne von Absatz 2, so wird der Marktkurs fur eine frei konver-
tierbare WAhrung angewandt.

Artikel 7

Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei oder aus
v6lkerrechtlichen Verpflichtungen, die neben diesem Vertrag zwischen den
Vertragsparteien bestehen oder kiunftig begriindet werden, eine Regelung,
durch die den Kapitalanlagen der Staatsangehorigen oder Gesellschaften der
anderen Vertragspartei eine gunstigere Behandlung als nach diesem Vertrag zu
gewiihren ist, so bleibt diese Regelung durch den vorliegenden Vertrag unberhfirt.
Jede Vertragspartei wird jede andere Verpflichtung einhalten, die sie in bezug
auf Kapitalanlagen von Staatsangehorigen oder Gesellschaften der anderen
Vertragspartei in ihrem Hoheitsgebiet fibernommen hat.

Artikel 8

(1) Fur den Zweck dieses Vertrages umfasst der Ausdruck ,, Kapitalanlage"
alle Verm6genswerte, insbesondere, aber nicht ausschliesslich:

a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen sowie sonstige
dingliche Rechte wie Hypotheken, Pfandrechte, Niessbrauch oder
dergleichen;

b) Anteilsrechte an Gesellschaften und andere Arten von Beteiligungen;

c) Anspriche auf Geld oder auf Leistungen, die einen wirtschaftlichen
Wert haben;

d) Urheberrechte, Patente, Warenzeichen, Handelsnamen und Goodwill;

e) offentlich-rechtliche Konzessionen.

Eine Verdnderung in der Form, in der Vermbgenswerte angelegt werden,
lisst ihre Eigenschaft als Kapitalanlage unberuhrt.
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(2) The term " returns " shall mean the amounts yielded by an investment as
profit or interest for a specific period.

(3) The term " nationals " shall mean

a) in respect of the Federal Republic of Germany: German within the
meaning of the Basic Law for the Federal Republic of Germany;

b) in respect of the Kingdom of Thailand: Thai within the meaning of
Thai law.

(4) The term " companies " shall mean any juristic person as well as any
commercial or other company or association with or without legal personality,
having its seat in the territory of either Contracting Party and lawfully existing
consistent with legal provisions, irrespective of whether the liability of its
partners, associates or members is limited or unlimited and whether or not its
activities are directed at profit.

Article 9

The present Treaty shall also apply to approved investments made prior
to its entry into force but not earlier than the 26th October 1960 by nationals or
companies of either Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party in accordance with the latter's legislation.

Article 10

Each Contraction Party shall grant national treatment within the framework
of the present Treaty in consideration of the fact that national treatment in like
matters is also granted by the other Contracting Party.

Article 11

(1) Disputes concerning the interpretation or application of the present Treaty
should, if possible, be settled, by the Governments of the two Contracting
Parties.

(2) If a dispute cannot thus be settled, it shall upon the request of either
Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such arbitral tribunal shall be constituted for each individual case as
follows: Each Contracting Party shall appoint one member and these two
members shall agree upon a national of a third State as their chairman to be
appointed by the Governments of the two Contracting Parties. Such members
shall be appointed within two months, and such chairman within three months

No. 7870
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(2) Der Ausdruck ,, Ertrignisse " bezeichnet diejenigen Betrdige, die auf eine
Kapitalanlage fiir einen bestimmten Zeitraum als Gewinnanteile oder Zinsen
entfallen.

(3) Der Ausdruck ,, Staatsangeh6rige " bezeichnet

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland: Deutsche im Sinne des
Grundgesetzes ffur die Bundesrepublik Deutschland;

b) in bezug auf das K6nigreich Thailand: Thailander im Sinne des thai-
ldndischen Rechts.

(4) Der Ausdruck ,, Gesellschaften " bezeichnet jede juristische Person sowie
jede Handelsgesellschaft oder sonstige Gesellschaft oder Vereinigung mit oder
ohne Rechtspersbnlichkeit, die ihren Sitz im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei
hat und nach deren Gesetzen zu Recht besteht, gleichviel ob die Haftung ihrer
Gesellschafter, Teilhaber oder Mitglieder beschrinkt oder unbeschrinkt und
ob ihre Titigkeit auf Gewinn gerichtet ist oder nicht.

Artikel 9

Diesem Vertrag unterliegen auch genehmigte Kapitalanlagen, die schon vor
seinem Inkrafttreten, jedoch nicht vor dem 26. Oktober 1960, von Staatsange-
h6rigen oder Gesellschaften der einen Vertragspartei im Hoheitsgebiet der
anderen Vertragspartei in Ubereinstimmung mit deren Rechtsvorschriften
vorgenommen wurden.

Artikel 10

Jede Vertragspartei gewiahrt die Inlinderbehandlung im Rahmen dieses
Vertrages auf Grund der Tatsache, dass die Inlinderbehandlung in den gleichen
Angelegenheiten auch von der anderen Vertragspartei eingerdiumt wird.

Artikel 11

(1) Streitigkeiten fiber die Auslegung oder Anwendung dieses Vertrages sollen,
soweit m6glich, durch die Regierungen der beiden Vertragsparteien beigelegt
werden.

(2) Kann eine Streitigkeit auf diese Weise nicht beigelegt werden, so ist sie auf
Verlangen einer der beiden Vertragsparteien einem Schiedsgericht zu unter-
breiten.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jede Vertrags-
partei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf den Angehbrigen eines
dritten Staates als Obmann einigen, der von den Regierungen der beiden Ver-
tragsparteien zu bestellen ist. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei Monaten,
der Obmann innerhalb von drei Monaten zu bestellen, nachdem die eine
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from the date on which either Contracting Party has informed the other Con-
tracting Party that it wants to submit the dispute to an arbitral tribunal.

(4) If the periods specified in paragraph 3 above have not been observed,
either Contracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement,
invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or
if he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-
President should make the necessary appointments. If the Vice-President is
a national of either Contracting Party or if he, too, is prevented from discharging
the said function, the Member of the International Court of Justice next in
seniority who is not a national of either Contracting Party should make the
necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes.
Such decisions shall be binding. Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member and of its counsel in the arbitral proceedings : the cost of the
chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by both Con-
tracting Parties. The arbitral tribunal may make a different regulation con-
cerning costs. In all other respects, the arbitral tribunal shall determine its
own procedure.

Article 12

The provisions of the present Treaty shall remain in force also in the event
of a conflict arising between the Contracting Parties, without prejudice to the
right of taking such temporary measure as are permitted under the general rules
of international law. Measures of this kind shall be repealed not later than on
the date of the actual termination of the conflict, irrespective of whether or not
diplomatic relations have been re-established.

Article 13

The present Treaty shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany has not made a contrary
declaration to the Government of the Kingdom of Thailand within three
months from the entry into force of the present Treaty.

Article 14

(1) The present Treaty shall be ratified; the instruments of ratification shall
be exchanged as soon as possible in Bonn.

(2) The present Treaty shall enter into force one month after the date of
exchange of the instruments of ratification. It shall remain in force for a period
of ten years and shall, unless notice of termination is given in writing by either
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Vertragspartei der anderen mitgeteilt hat, dab sie die Streitigkeit einem Schieds-
gericht unterbreiten will.

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten, so kann in
Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede Vertragspartei den Prasidenten
des Internationalen Gerichtshofes bitten, die erforderlichen Ernennungen
vorzunehmen. Besitzt der Prasident die Staatsangehorigkeit einer der beiden
Vertragsparteien oder ist er aus einem anderen Grunde verhindert, so soil der
Vizeprasident die Ernennung vornehmen. Besitzt auch der Vizeprasident die
Staatsangehorigkeit einer der beiden Vertragsparteien oder ist auch er verhindert,
so soll das im Rang nAchstfolgende Mitglied des Gerichtshofes, das nicht die
Staatsangehorigkeit einer der beiden Vertragsparteien besitzt, die Ernennungen
vornehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entschei-
dungen sind bindend. Jede Vertragspartei tragt die Kosten ihres Mitglieds
sowie ihrer Vertretung in dem Verfahren vor dem Schiedsgericht. Die Kosten
des Obmannes sowie die sonstigen Kosten werden von den beiden Vertrags-
parteien zu gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht kann eine andere
Kostenregelung treffen. Im iibrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren
selbst.

Artikel 12

Die Bestimmungen dieses Vertrages bleiben auch fur den Fall von Aus-
einandersetzungen zwischen den Vertragsparteien in Kraft, unbeschadet des
Rechts zu voriibergehenden Massnahmen, die auf Grund der allgemeinen
Regeln des V6lkerrechts zulassig sind. Massnahmen solcher Art werden spii-
testens im Zeitpunkt der tatsachlichen Beendigung der Auseinandersetzung
aufgehoben, unabhiingig davon, ob die diplomatischen Beziehungen wieder-
hergestellt sind.

Artikel 13

Dieser Vertrag gilt auch fuir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung des Konigreiches
Thailand binnen drei Monaten nach Inkrafttreten dieses Vertrages eine gegen-
teilige Erkliirung abgibt.

Artikel 14

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden sollen so
bald wie moglich in Bonn ausgetauscht werden.

(2) Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifikationsurkunden
in Kraft. Er bleibt zehn Jahre lang in Kraft und verliingert sich auf unbegrenzte
Zeit, sofern er nicht ein Jahr vor seinem Ablauf von einer der beiden Vertrags-
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Contracting Party one year before its expiry, continue in force thereafter for
an unlimited period. After the expiry of the period of ten years the present
treaty may be terminated at any time by either Contracting Party giving one
year's notice.
(3) In respect of investments made prior to the date of termination of the
present Treaty, the provisions of Articles 1 to 13 shall continue to be effective
for a further period of ten years from the date of termination of the present
Treaty.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorized representatives of
the Contracting Parties have signed the present Treaty.

DONE at Bangkok, on December 13th, B.E. 2504 corresponding to 1961
in six originals, two each in the Thai, in the German and in the English languages,
all texts being equally authentic. In case of a divergent interpretation, the
English text shall prevail.

For the Kingdom of Thailand: For the Federal Republic of Germany:
Thanat KHOMAN Dr. Hans BIDDER

Minister of Foreign Affairs Ambassador

PLERNG NOPADOL RABIBHADHANA Dr. Kurt DANIEL

Chairman of the Delegation Chairman of the Delegation

PROTOCOL

On signing the Treaty concerning the Promotion and Reciprocal Protection
of Investments concluded between the Kingdom of Thailand and the Federal
Republic of Germany, the undersigned duly authorized representatives have,
in addition, agreed on the following provisions which should be regarded as an
integral part of the said treaty:

(1) To Article 1
a) Each Contracting Party is free to decide, in accordance with its legis-

lations and rules and regulations framed thereunder and with due regard to its
policies and published plans, whether it will grant a permit required. When
a permit is issued the respective investment enjoys full protection of this Treaty.

b) In respect of investments in the territory of the Kingdom of Thailand,
the term " investment ", wherever it is used in this Treaty, shall refer to all
investments made in projects classified in the certificate of admission by the
appropriate authority of the Kingdom of Thailand in accordance with its legis-
lation and administrative practice as an " approved project ".
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parteien schriftlich gekindigt wird. Nach Ablauf von zehn Jahren kann der
Vertrag jederzeit mit einjdihriger Kindigungsfrist gekiindigt werden.

(3) Fir Kapitalanlagen, die bis zum Zeitpunkt des Ausserkrafttretens des
Vertrages vorgenommen worden sind, gelten die Artikel 1 bis 13 noch ftir weitere
zehn Jahre vom Tage des Ausserkrafttretens an.

ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten hierzu geh6rig befugten
Vertreter der Vertragsparteien den vorliegenden Vertrag unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Bangkok, am dreizehnten Dezember 1961 entsprechend dem
Jahre 2504 der buddhistischen Zeitrechnung, in sechs Urschriften, je zwei in
thailindischer, deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher-
massen verbindlich ist. Im Falle einer abweichenden Auslegung ist der englische
Wortlaut massgebend.

Fur das Kbnigreich Thailand: Fflr die Bundesrepublik Deutschland:
Thanat KHOMAN Dr. Hans BIDDER
Aussenminister Botschafter

PLERNG RABIBHADHANA Dr. Kurt DANIEL

Vorsitzender der Delegation Vorsitzender der Delegation

PROTOKOLL

Bei der Unterzeichnung des Vertrages iber die Forderung und den gegen-
seitigen Schutz von Kapitalanlagen zwischen dem Konigreich Thailand und der
Bundesrepublik Deutschland haben die unterzeichneten hierzu geh6rig befugten
Vertreter ausserdem folgende Vereinbarungen getroffen, die als Bestandteile des
Vertrages betrachtet werden sollen:

(1) Zu Artikel 1
a) Jede Vertragspartei kann in tUbereinstimmung mit ihren Gesetzen und

den darauf beruhenden Vorschriften sowie unter Bericksichtigung ihrer Richt-
linien und veroffentlichten Plane darfiber entscheiden, ob sie eine erforderliche
Genehmigung erteilt. Ist die Genehmigung erteilt, geniesst die Kapitalanlage
den vollen Schutz dieses Vertrages.

b) Hinsichtlich der Kapitalanlagen im Hoheitsgebiet des Kbnigreiches
Thailand bezieht sich der Ausdruck ,, Kapitalanlage " im Sinne dieses Vertrages
auf alle Kapitalanlagen, die in Vorhaben vorgenommen werden, die von der
zustdindigen Beh6rde des K6nigreiches Thailand in Qbereinstimmung mit den
Rechtsvorschriften und der Verwaltungspraxis in der Zulassungsurkunde als ein

genehmigtes Vorhaben " bezeichnet werden.
N- 7870
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(2) To Article 2

The following shall in particular be deemed discriminatory treatment as
referred to in Article 2: Restricting the purchase of raw or auxiliary materials,
of power or fuel, or of means of production or operation of any kind; impeding
the marketing of products within or outside the country, as well as any other
measures not applied to the same extent either to its own nationals and to
nationals of third states or to investments of such persons.

Measures taken for reasons of public security and order, public health or
morality or specific rights and benefits granted in the documents of admission
of investment shall not be deemed discriminatory treatment within the meaning
of Article 2.

(3) To Article 3

a) The term " expropriation " within the meaning of paragraph 2 of
Article 3 shall also pertain to acts of sovereign power which are tantamount to
expropriation, as well as measures of nationalization.

b) The expression "just compensation " as referred to in paragraph 2 of
Article 3 shall mean fair and equitable compensation to be assessed in con-
formity with the principles of international law.

(4) To Article 4

a) Liquidation within the meaning of Article 4 shall be deemed to include
any disposal effected for the purpose of completely or partly giving up the
investment concerned.

b) In the case of transfers from Thailand under Article 4 the Bank of
Thailand may, when considerations regarding exchange market stability and
balance of payments necessitate the introduction of measures to assure the
availability of foreign exchange, specify that large amounts shall be transferred
in instalments of :

1. the equivalent of two million baht per month in case of commercial enter-
prises,

2. the equivalent of four million baht per month in case of industrial enterprises.

(5) To Article 6

a) A transfer shall be deemed to have been made " without delay " within
the meaning of paragraph 1 of Article 6 when made within such period as is
normally required for the completion of transfer formalities. The said period
shall commence on the day on which the relevant request has been correctly
submitted to the Exchange Control Authority-accompanied by a tax clearance
certificate, if so required,-and may on no account exceed two weeks.
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(2) Zu Artikel 2

Als diskriminierende Behandlung im Sinne des Artikels 2 gilt insbesondere
folgendes: Die EinschrAnkung des Bezuges von Roh- und Hilfsstoffen, Energie
und Brennstoffen sowie von Produktions- und Betriebsmitteln aller Art, die
Behinderung des Absatzes von Erzeugnissen im In- und Ausland sowie sonstige
Massnahmen, die nicht in gleichem Masse auf eigene Staatsangehorige und
Angeh6rige dritter Staaten oder auf Kapitalanlagen dieser Personen angewandt
werden.

Massnahmen, die aus Griinden der 6ffentlichen Sicherheit und Ordnung,
der Volksgesundheit oder Sittlichkeit getroffen werden, oder besondere Rechte
und Vergiinstigungen, die in Zulassungsurkunden fir Kapitalanlagen gewiihrt
werden, gelten nicht als diskriminierende Behandlung im Sinne des Artikels 2.

(3) Zu Artikel 3

a) Der Ausdruck,, Enteignung " im Sinne des Artikels 3 Absatz 2 erstreckt
sich auch auf hoheitliche Massnahmen, die einer Enteignung gleichzusetzen
sind, und Verstaatlichungen.

b) Der Ausdruck ,, gerechte Entschidigung " in Artikel 3 Absatz 2 bedeutet
eine anstAndige und billige Entschidigung, die in Qbereinstimmung mit den
Grundsdtzen des V61kerrechtes festzusetzen ist.

(4) Zu Artikel 4

a) Als Liquidation im Sinne des Artikels 4 gilt auch eine zwecks voU-
stdndiger oder teilweiser Aufgabe der Kapitalanlage erfolgende Verausserung.

b) Bei Transferierungen aus Thailand gemass Artikel 4 kann die Bank von
Thailand, falls es Erwidgungen fiber die Kursstabilitiit und die Zahlungsbilanz
erfordern, zur Sicherung der Devisenverfigbarkeiten anordnen, dass hohe
Betrage in Raten, und zwar

1. im Gegenwert von zwei Millionen Baht monatlich bei Handelsunternehmen,

2. im Gegenwert von vier Millionen Baht monatlich bei Industrieunternehmen,
fberwiesen werden.

(5) Zu Artikel 6
a) Als ,, unverzuiglich " durchgefufirt im Sinne des Artikels 6 Absatz 1

gilt eine Transferierung, die innerhalb einer Frist erfolgt, die normalerweise
zur Beachtung der Transferformalitaten erforderlich ist. Die Frist beginnt an
dem Tage, an dem ein entsprechendes Ersuchen - falls notwendig nebst einer
Steuerunbedenklichkeitsbescheinigung - ordnungsgemgss bei der Devisen-
beh6rde eingereicht worden ist, und darf unter keinen Umstiinden zwei Wochen
iiberschreiten.
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b) In the case of Thailand, the market rate of exchange within the meaning
of paragraph 3 of Article 6 shall be the rate of exchange published by the Thai
Bankers' Association.

c) In case there are in the territory of one of the Contracting Parties more
than one rate of exchange within the meaning of Article 6 paragraph 3, the
appropriate authority shall admit a rate of exchange that is fair and equitable
for such transfers.

(6) Each Contracting Party shall refrain from any measures which, contrary
to the principles of free competition, may prevent or hinder sea-going vessels
of the other Contracting Party from participating in the transport of goods that
are intended for investment within the meaning of the present Treaty. This also
applies to goods acquired in the territory of either Contracting Party or of
any third State with funds of an enterprise in which capital within the meaning
of the present Treaty is invested.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorized representatives of
the Contracting Parties have signed the present Protocol.

DONE at Bangkok, on December 13th, B.E. 2504, corresponding to 1961
in six originals, two each in the Thai, in the German and in the English languages,
all texts being equally authentic. In case of a divergent interpretation, the
English text shall prevail.

For the Kingdom of Thailand: For the Federal Republic of Germany:
Thanat KHOMAN Dr. Hans BIDDER

Minister of Foreign Affairs Ambassador

PLERNG NOPADOL RABIBHADHANA Dr. Kurt DANIEL

Chairman of the Delegation Chairman of the Delegation
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b) Im Falle von Thailand ist der Marktkurs im Sinne von Absatz 3 des
Artikels 6 der Kurs, welcher von der Thai Bankers' Association ver6ffentlicht
wird.

c) Falls in dem Hoheitsgebiet einer der Vertragsparteien mehr als ein Kurs
im Sinne des Artikels 6 Absatz 3 besteht, lfisst die zustandige Stelle einen Kurs
zu, der fur derartige Transferierungen gerecht und billig ist.

(6) Jede Vertragspartei wird Massnahmen unterlassen, die entgegen den
Grundsdtzen des freien Wettbewerbs die Beteiligung der Seeschiffahrt der
anderen Vertragspartei an der Bef6rderung solcher Giiter ausschalten oder
behindern, die zur Kapitalanlage im Sinne dieses Vertrages bestimmt sind.
Dies gilt auch fir Gilter, die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei oder eines
dritten Staates mit Mitteln eines Unternehmens angeschafft werden, in dem
Kapital im Sinne dieses Vertrages angelegt ist.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten hierzu geh6rig befugten
Vertreter der Vertragsparteien dieses Protokoll unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Bangkok, am dreizehnten Dezember 1961 entsprechend dem
Jahre 2504 der buddhistischen Zeitrechnung in sechs Urschriften, je zwei in
thailidndischer, deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher-
massen verbindlich ist. Im Falle einer abweichenden Auslegung ist der englische
Wortlaut massgebend.

Fir das Kbnigreich Thailand: Fur die Bundesrepublik Deutschland:
Thanat KHOMAN Dr. Hans BIDDER
Aussenminister Botschafter

PLERNG RABIBHADHANA Dr. Kurt DANIEL

Vorsitzender der Delegation Vorsitzender der Delegation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7870. TRAITI 1 ENTRE LE ROYAUME DE THATLANDE
ET LA R]PUBLIQUE FP-D1MRALE D'ALLEMAGNE RE-
LATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION
RIeCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS. SIGNt A BANG-
KOK, LE 13 DICEMBRE 1961

Le Royaume de Thailande et la R~publique f6d~rale d'Allemagne,

Dsireux d'intensifier la coop6ration 6conomique entre les deux letats,

Se proposant de faciliter les investissements de ressortissants ou de soci&ts
de l'un et l'autre letat dans le territoire de l'autre & tat, et

Reconnaissant qu'un accord relatif la protection de ces investissements est
susceptible d'encourager l'initiative 6conomique priv6e et d'accroitre la prosp&
rit6 des deux nations,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Chaque Partie contractante s'efforcera d'autoriser sur son territoire, confor-
m~ment h ses lois, les investissements de capitaux appartenant h des ressortissants
ou a des soci&ts de l'autre Partie contractante, de favoriser lesdits investissements
dans toute la mesure possible, et d'examiner avec bienveillance les demandes
d'autorisations n~cessaires.

2. Les investissements de capitaux appartenant h des ressortissants ou des
soci&ts de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou qui sont g6r~s ou effec-
tivement contr6l6s par eux, b6n6ficieront sur le territoire de l'autre Partie
contractante d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 par
cette Partie aux investissements de ses propres ressortissants ou soci6t6s ou aux
investissements de ressortissants ou de soci6t6s de tout Ittat tiers.

Article 2

Ni l'une ni l'autre des deux Parties contractantes ne prendra sur son territoire
de mesures discriminatoires contre les activit~s relatives aux investissements,
y compris le droit pour les ressortissants ou les soci6ts de l'autre Partie contrac-
tante de grer, d'utiliser ou de jouir desdits investissements.

2 Entr6 en vigueur le 10 avril 1965, un mois apris la date de I'6change des instruments de
ratification qui a eu lieu A Bonn le 10 mars 1965, conform6ment A l'article 14 du Trait6.
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Article 3

1. Les investissements des ressortissants ou des soci6t6s de l'une et l'autre
Parties contractantes b~n~ficieront d'une protection et d'une garantie perma-
nentes sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Les investissements des ressortissants ou des soci&ts de l'une ou l'autre
Partie contractante ne pourront donner lieu h expropriation sur le territoire de
l'autre Partie contractante sauf pour cause d'int6r& public et moyennant une
indemnisation 6quitable. Cette indemnisation sera effectivement r~alisable et
librement transf6rable, et sera accord6e sans d6lai excessif. Les dispositions
n6cessaires auront 6t6 prises au moment de l'expropriation ou au pr6alable pour
fixer le montant et les conditions d'octroi de ladite indemnisation. La l6galit6 de
l'expropriation et le montant de l'indemnisation seront susceptibles de r6examen
par les voies lgales r6gulibres.
3. Les ressortissants ou les soci6ts de l'une ou l'autre Partie contractante qui,
du fait d'une guerre ou d'un conflit arm6, d'une r~volution ou d'une r~volte
survenue sur le territoire de l'autre Partie contractante, viendraient h perdre les
investissements qu'ils y ont faits, se verront accorder par ladite Partie contrac-
tante, en ce qui concerne les restitutions, d~dommagements, indemnisations et
autres avantages, un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde

ses ressortissants ou 4 ses soci6t6s. En ce qui concerne le transfert desdites
sommes, les demandes 6manant des ressortissants ou des soci6t6s de l'une ou
'autre Partie contractante seront trait~es par l'autre Partie contractante non

moins favorablement que les demandes analogues 6manant de ressortissants
ou de soci~t6s d'un &tat tiers.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ci-dessus s'appliqueront 6galement
au produit des investissements.

Article 4

Chaque Partie contractante garantira aux ressortissants ou aux soci~t~s de
'autre Partie contractante le transfert des capitaux, du produit des investisse-

ments et, en cas de liquidation, du produit de cette liquidation.

Article 5

Si une garantie d'investissement donne lieu h une r~clamation contre une
Partie contractante, cette derni~re, sans pr6judice des droits pr6vus h l'article 11,
sera autoris6e h exercer, dans les conditions stipul~es par son pr6d6cesseur en
titre, les droits que la loi lui a confir&s ou qui lui ont 6t6 transmis par le pr6d6-
cesseur en titre (intert d6volu). En ce qui concerne le transfert des sommes qui
seront vers~es la Partie contractante int6ress6e, en vertu de l'int6r~t d~volu,
les dispositions des paragraphes 2 et 4 de l'article 3 ainsi que les dispositions de
l'article 4 s'appliqueront mutatis mutandis.
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Article 6

1. Les transferts pr~vus aux paragraphes 2, 3 ou 4 de l'article 3 et aux articles 4
ou 5 seront effectu~s sans d~lai et au taux de change applicable k la date ott le
transfert est effectu6.

2. Le taux de change au sens du paragraphe 1 ci-dessus sera d~termin6 par
la valeur au pair des monnaies fix~e par le Fonds mon6taire international et ne
d~passera pas les marges sup~rieures et inf~rieures d'6cart de parit6 autoris~es
h la section 3 de l'article IV de l'Accord relatif au Fonds mon~taire international'.

3. Si, l la date du transfert, il n'existe pas de taux de change au sens du para-
graphe 2 ci-dessus, en ce qui concerne la Partie contractante intress~e, c'est le
cours en bourse d'une devise librement convertible qui sera appliqu6.

Article 7

Les dispositions du pr6sent Trait6 n'affecteront ni la l6gislation de l'une
ou l'autre des Parties contractantes, ni les accords contractuels existant actuelle-
ment ou conclus ult6rieurement entre les Parties contractantes au cas oil leurs
dispositions permettraient aux investissements des ressortissants ou des soci6ts
de 'autre Partie contractante de b~n~ficier d'un traitement plus favorable que
celui qui est pr~vu par le present Trait& Chaque Partie contractante respectera
toute autre obligation qu'elle pourra avoir contract~e en ce qui concerne les
investissements effectu~s sur son territoire par des ressortissants ou des soci&6s
de l'autre Partie contractante.

Article 8

1. Aux fins du pr6sent Trait6, il faut entendre par i investissement s tout 616-
ment d'actif et plus particulibrement, mais non pas exclusivement:

a) Les biens mobiliers et immobiliers ainsi que tous autres droits r6els
tels qu'hypoth~ques, privilbges, nantissements, usufruits et droits
analogues;

b) Les actions ou autres types de participation dans des soci&6ts;
c) Les droits d'une action en justice aux fins du versement d'une somme

d'argent ou de l'ex6cution d'une obligation ayant une valeur 6conomique;
d) Les droits d'auteur, brevets, marques d6pos6es, appellations com-

merciales et droits l la clientele;
e) Les concessions commerciales soumises au droit public.

Les d6ments d'actif, m~me en cas de modification de la forme sous laquelle
ils sont investis, continueront d'tre class6s investissements.

2. Par <(produit> il faut entendre les sommes provenant des investissements
tels que b6n6fices ou int6r~ts pour une p6riode d&ermin6e.

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 2, p. 39.
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3. Par ( ressortissant>) il faut entendre:

a) En ce qui concerne la R6publique f~d~rale d'Allemagne: tout Allemand
au sens de la Loi fondamentale de la R~publique f6d6rale d'Allemagne;

b) En ce qui concerne le Royaume de Thailande: tout Thailandais au
regard de la legislation thailandaise.

4. Par e soci&6 s), il faut entendre toute personne morale ainsi que toute soci~t6
ou association commerciale ou autre dot~e ou non de la personnalit6 juridique
dont le si~ge se trouve sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes et qui a une existence l~gale au regard des dispositions juridiques dudit
territoire, que la responsabilit6 des actionnaires, des associ~s ou des membres
soit limit~e ou illimit6e et que la soci6t6 soit but lucratif ou non.

Article 9

Les dispositions du present Trait6 s'appliqueront 6galement aux inves-
tissements autoris6s et effectu6s avant son entree en vigueur, mais non avant le
26 octobre 1960, par des ressortissants ou des soci&t s de l'une des Parties con-
tractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante, conform6ment h la
l~gislation de cette derni~re.

Article 10

Chacune des Parties contractantes accordera aux ressortissants de l'autre
Partie, aux fins du pr6sent Trait6, le traitement qu'elle accorde h ses ressortis-
sants, l'autre Partie contractante agissant de m~me dans les domaines voisins.

Article 11

1. Les diffrends concernant l'interpr~tation ou l'application du pr6sent Trait6
seront r~gl~s, si possible, par les Gouvernements des deux Parties contractantes.

2. S'il ne peut tre ainsi r6gl6, le diff6rend sera soumis h un tribunal d'arbitrage,
sur la demande de I'une ou l'autre Partie contractante.

3. Ce tribunal d'arbitrage sera sp6cialement constitu6 pour chaque affaire
de la fagon suivante : chaque Partie contractante nommera un arbitre et ces deux
arbitres choisiront d'un commun accord leur president, qui devra 6tre ressortis-
sant d'un pays tiers et qui sera nomm6 par les Gouvernements des deux Parties
contractantes. Les deux arbitres devront tre nomm~s dans les deux mois, et
le pr6sident dans les trois mois qui suivront la date h laquelle l'une des Parties
contractantes aura inform6 l'autre Partie contractante qu'elle d~sire soumettre
le diff6rend h un tribunal d'arbitrage.

4. Si les ddlais mentionn6s au paragraphe 3 ci-dessus n'ont pas 6t6 respect6s,
chaquePartie contractante peut, en l'absence de toute autre proc6dure appropri6e,
prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der aux nomi-
nations n6cessaires. Si ce dernier est ressortissant de I'une ou I'autre des Parties
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contractantes ou s'il est empech6 pour une autre raison de remplir ladite fonction,
le vice-pr~sident proc~dera aux nominations n~cessaires. Si le vice-president est
ressortissant de l'une ou 1'autre des Parties contractantes ou s'il est, lui aussi,
emp6ch6 de remplir ladite fonction, le membre le plus ancien de la Cour inter-
nationale de Justice n'ayant pas la qualit6 de ressortissant de l'une ou l'autre des
Parties contractantes proc6dera aux nominations n6cessaires.

5. Les d6cisions du tribunal d'arbitrage seront prises a la majorit6. Elles auront
force obligatoire. Chaque Partie contractante prendra h sa charge les frais de
l'arbitre qu'elle aura d~sign6 ainsi que ceux de son conseiller au cours de la
procedure d'arbitrage : les frais du Pr6sident et toutes autres d6penses seront
r~parties 6galement entre les deux Parties contractantes. Le tribunal d'arbitrage
peut adopter des dispositions diff~rentes en ce qui concerne les frais. En toutes
autres mati~res, le tribunal d'arbitrage arrtera lui-m~me son r~glement.

Article 12

Les dispositions du present Trait6 demeureront en vigueur mme en cas
de conflit entre les Parties sans prejudice de leur droit de prendre les mesures
temporaires qui sont autoris~es par les r~gles g6n6rales du droit international.
Les mesures de ce genre seront abrog~es au plus tard i la date oRi le conflit
prendra effectivement fin, que les relations diplomatiques aient 6t6 ou non r6-
tablies.

Article 13

Les dispositions du pr6sent Trait6 s'appliqueront 6galement au Land
de Berlin si le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemange n'a pas
fait savoir le contraire au Gouvernement du Royaume de Thailande dans les
trois mois qui suivront la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6.

Article 14

1. Le present Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s
aussit6t que faire se pourra h Bonn.

2. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'6change
des instruments de ratification. II demeurera en vigueur pendant 10 ans et le
restera ensuite pendant une p6riode illimit6e s'il n'est pas d6nonc6 par 6crit par
l'une ou l'autre des Parties contractantes un an avant l'expiration de ce d~lai.
Apr~s l'expiration du d6lai de 10 ans, l'une ou l'autre des Parties contractantes
pourra mettre fin h tout moment au Trait6 moyennant pr~avis d'un an.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date d'expiration
du present TraitS, les dispositions des articles ler a 13 continueront d'etre en
vigueur pendant une nouvelle p6riode de 10 ans h compter de la date d'expiration
du pr6sent Trait6.
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EN FOI DE QUOI les repr~sentants soussign~s dfiment autoris&s des Parties
contractantes ont sign6 le present Trait6.

FAIT h Bangkok, le 13 d~cembre 2504 de l'6re bouddhique correspondant
l'ann~e 1961, en six exemplaires originaux, dont deux en langue thaie, deux en

langue allemande et deux en langue anglaise, tous les textes faisant 6galement
foi. En cas de divergence d'interpr&ation, le texte anglais fera foi.

Pour le Royaume Pour la R~publique f~d~rale
de Thailande : d'Allemagne :

Thanat KHOMAN Dr Hans BIDDER
Ministre des affaires 6trang6res Ambassadeur

PLERNG NOPADOL RABIBHADHANA D r Kurt DANIEL

President de la d6l~gation President de la d~lgation

PROTOCOLE

Lors de la signature du Trait6 conclu entre le Royaume de Thailande
et la R~publique f~d~rale d'Allemagne en vue d'encourager et de prot~ger
r6ciproquement les investissements, les repr6sentants soussign6s, dfiment auto-
ris6s, sont convenus, en outre, des dispositions suivantes qui seront consid6r6es
comme faisant partie int6grante dudit Trait6:

1. A l'article premier

a) Chaque Partie contractante est libre de d~cider, conform~ment k ses
lois et h la r~glementation promulgu6e en execution desdites lois, et en tenant
dfiment compte de sa politique en la mati~re et de ses plans publis, d'accorder
ou non les autorisations n~cessaires. Lorsqu'une autorisation est accord6e,
l'investissement auquel elle se rapporte b~n6ficie pleinement de la protection
du present Trait6.

b) En ce qui concerne les investissements sur le territoire du Royaume de
Thailande, le terme d'# investissement s partout ofi il apparait dans le present
Trait6, s'applique A tous les investissements effectu6s dans des projets qualifi6s de
<projets approuv~s * dans le certificat d'agr~ment 6tabli par l'autorit6 comp6-
tente du Royaume de Thailande conform6ment h ses lois et A sa pratique ad-
ministrative.

2. A l'article 2

Seront notamment considr6es comme discrimination au sens de l'article 2:
les restrictions sur l'achat de mati~res premieres ou auxiliaires, d'6nergies ou
de carburant, de moyens de production ou d'exploitation de tous genres, les
entraves h la commercialisation de produits h l'int~rieur ou h l'ext6rieur du pays,
ainsi que toute autre mesure qui n'est pas appliqu~e de la m~me fagon aux
personnes r~sidant dans le pays, aux ressortissants d'ltats tiers ou aux inves-
tissements desdites personnes.
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Les mesures de s~curit6 et d'ordre publics, d'hygi~ne ou de moralit6 pu-
bliques, ou les droits et avantages particuliers accord6s dans les documents
d'agr~ment des investissements ne seront pas consid~r6s comme discrimination
au sens de l'article 2.

3. A l'article 3
a) Le mot < expropriation ), au sens du paragraphe 2 de l'article 3, englobera

6galement les mesures prises par l'ltat et qui 6quivalent une expropriation,
ainsi que les mesures de nationalisation.

b) L'N indemnisation 6quitable ), vis~e au paragraphe 2 de l'article 3,
s'entend d'une indemnisation juste et 6quitable devant 6tre calcul6e conform6-
ment aux principes du droit international.

4. A Particle 4
a) La liquidation, au sens de l'article 4, sera r~put~e englober toute alienation

effectu~e aux fins de la cessation totale ou partielle de l'investissement consid6r6.
b) Dans le cas de transferts hors de la Thailande, au sens de l'article 4,

la Banque de Thailande pourra, lorsque des consid6rations li6es h la stabilit6
du march6 des changes et de la balance des paiements exigeront l'adoption de
mesures pour assurer des disponibilit~s en devises, sp6cifier que des sommes
importantes seront transfr6es par tranches :

1. De l'quivalent de 2 millions de bahts par mois pour les entreprises commer-
ciales,

2. De l'quivalent de 4 millions de bahts par mois pour les entreprises indus-
trielles.

5. A r'article 6
a) Un transfert sera r~put6 avoir 6t6 effectu6 ( sans d~lai ), au sens du

paragraphe I de l'article 6, lorsqu'il aura 6t6 effectu6 dans le d6lai normalement
n6cessaire pour accomplir les formalit6s de transfert. Ce d6lai commencera
A courir h la date h laquelle une requite aura 6t6 pr6sent6e en bonne et due forme
- accompagn6e, le cas 6ch~ant, d'une d6charge des autorit~s fiscales -h
l'autorit6 du contr6le des changes et ne pourra en aucun cas d6passer deux
semaines.

b) Dans le cas de la Thailande, le taux de change du march6, au sens du
paragraphe 3 de l'article 6, sera le taux de change publi6 par l'Association des
banquiers thais.

c) S'il y a dans le territoire de l'une des Parties contractantes plus d'un
taux de change au sens du paragraphe 3 de l'article 6, l'autorit6 comp6tente
adoptera le taux de change qui est juste et 6quitable pour les transferts con-
sid6r6s.

6. Chaque Partie contractante s'abstiendra de toute mesure, qui, contrairement
aux principes de la libre concurrence, pourrait 6liminer ou restreindre la parti-
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cipation des navires de haute mer de 'autre Partie contractante au transport des
marchandises destinies h I'investissement au sens du present Trait6. Cette
clause s'applique 6galement aux marchandises acquises sur le territoire de l'une
ou l'autre des Parties contractantes ou de tout tat tiers au moyen de capitaux
d'une entreprise dans laquelle sont investis des capitaux au sens du present Trait6.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign6s dfiment autoris~s des Parties
contractantes ont sign6 le present Protocole.

FAIT Bangkok, le 13 d6cembre 2504 de 1'6re bouddhique correspondant
Sl'ann6e 1961, en six exemplaires originaux, dont deux en langue thaie, deux

en langue allemande et deux en langue anglaise, tous les textes faisant 6galement
foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais fera foi.

Pour le Royaume
de Thailande:

Thanat KHOMAN

Ministre des affaires 6trang6res

PLERNG NOPADOL RABIBHADHANA

Pr6sident de la d616gation

Pour la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

Dr Hans BIDDER

Ambassadeur

D r Kurt DANIEL
President de la d6l6gation
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No 7871. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL ET LE GOUVERNEMENT ITALIEN
CONCERNANT LE CENTRE INTERNATIONAL DE PER-
FECTIONNEMENT PROFESSIONNEL ET TECHNIQUE.
SIGNIt A ROME, LE 24 OCTOBRE 1964

Le Gouvernement italien, pour lequel agit M. Giuseppe Saragat, Ministre
des Affaires ] trang~res, d'une part, et

L'Organisation internationale du Travail, pour laquelle agit M. David A.
Morse, Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail, en vertu des
pouvoirs qui lui sont conf6rds par l'article IX du Statut du Centre international
de perfectionnement professionnel et technique, d'autre part,

Considdrant que le Gouvernement italien a fait savoir au Directeur g~ndral
du Bureau international du Travail qu'il avait ddcid6 d'apporter son concours
k la mise sur pied d'un centre international de perfectionnement professionnel
et technique dont le si~ge serait h Turin,

Ddsireux de donner suite h la d6cision prise le 7 mars 1963, par le Conseil
d'administration du Bureau international du Travail, d'6tablir le Centre inter-
national de perfectionnement professionnel et technique h Turin, ainsi qu'h la
R~solution adopt~e le 31 mai 1963, par ledit Conseil d'administration, concer-
nant le Statut du Centre et annex6e au present Accord,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Conform6ment h l'article VII de son Statut, le Centre a son si~ge A Turin
et les conditions selon lesquelles les terrains et locaux constituant ce si~ge sont
mis h la disposition du Centre sont telles que d6finies dans la Convention inter-
venue le 29 juillet 1964 entre la Ville de Turin et l'Organisation internationale
du Travail.

Article 2

Conform~ment h l'article VIII de son Statut, le Centre poss~de la person-
nalit6 juridique ainsi que la capacit6 juridique qui lui est n6cessaire pour atteindre
ses buts, et notamment la capacit6:

L Entri en vigueur le 28 juin 1965, conform6ment aux dispositions de Particle 8.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 7871. AGREEMENT3 BETWEEN THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AND THE ITALIAN GOV-
ERNMENT CONCERNING THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR ADVANCED TECHNICAL AND VOCA-
TIONAL TRAINING. SIGNED AT ROME, ON 24 OCTO-
BER 1964

The Italian Government, represented by Mr. Giuseppe Saragat, Minister
of Foreign Affairs, on the one hand, and

The International Labour Organisation, represented by Mr. David A.
Morse, Director-General of the International Labour Office, acting under the
authority conferred upon him by article IX of the Statute of the International
Centre for Advanced Technical and Vocational Training, on the other hand,

Considering that the Italian Government has informed the Director-
General of the International Labour Office of its decision to assist with the
establishment of an International Centre for Advanced Technical and Vocational
Training in Turin,

Desiring to give effect to the decision to establish the International Centre
for Advanced Technical and Vocational Training in Turin, taken on 7 March
1963 by the Governing Body of the International Labour Office, and the resolu-
tion concerning the Statute of the Centre adopted by the said Governing Body
on 31 May, 1963, which is appended to the present Agreement,

Hereby agree as follows :

Article I

In accordance with article VII of its Statute, the Centre shall have its
headquarters in Turin, and the terms on which the land and premises constituting
the said headquarters are to be placed at the Centre's disposal shall be as defined
in the Convention signed on 29 July 1964 between the City of Turin and the
International Labour Organisation.

Article 2

In accordance with article VIII of its Statute, the Centre shall possess legal
personality and such legal capacity as is necessary for the fulfilment of its
purposes, including in particular the capacity-

2 Translation by the International Labour Organisation.
Traduction de l'Organisation internationale du Travail.

3 Came into force on 28 June 1965, in accordance with the provisions of article 8.
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a) de contracter,
b) d'acqu~rir et de disposer de biens immobiliers et mobiliers,
c) d'ester en justice.

Article 3

1. Conform6ment aux termes du paragraphe 2 de l'article VIII de son
Statut, le Centre b6n6ficiera, en Italie, pour lui-m6me et pour les membres du
Conseil et du Comit6 des programmes du Centre, ainsi que pour les membres
de son personnel, des privileges et immunit~s reconnus l'Organisation inter-
nationale du Travail par la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp~cialis6es, telle qu'elle a kt6 adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale des
Nations Unies le 21 novembre 19471 et accept~e au nom de l'Organisation inter-
nationale du Travail par la Conference internationale du Travail le 10 juillet
1948.

2. Les autorit~s italiennes prendront toutes mesures utiles pour faciliter
l'entr~e sur le territoire italien, la sortie de ce territoire et le s6jour h toutes les
personnes appel~es h titre officiel aupr~s du Centre.

Article 4

1. Le Gouvernement italien s'engage fournir une contribution au budget
du Centre d'un montant 6quivalant i 4.450.000.000 de lires, par versements
annuels 6chelonn6s sur une p6riode allant de 1965 h 1974 et payables le
1er janvier de chaque annie en dollars, chacun des dix versements 6tant d'un
montant 6quivalant h 445.000.000 de lires.

2. En outre, le Gouvernement italien s'engage h financer un nombre de
bourses destin6es h des ressortissants de pays en voie de d6veloppement, pour
un montant global qui ne serait pas inf~rieur i 65.000.000 de lires, pour l'ann~e
1965, selon des modalit~s h convenir. Pour les ann~es ult6rieures, la participation
du Gouvernement italien au financement des bourses sera 6tablie avant le 30 juin
de chaque annie, pour l'ann6e suivante, d'un commun accord entre le Gou-
vernement italien et le Directeur du Centre, en tenant compte du d~veloppement
du Centre.

Article 5

Des arrangements additionnels interviendront afin de pr6ciser les modalit~s
d'application du present Accord.

Article 6

Le pr6sent Accord pourra 6tre amend6 par voie de consentement mutuel
la de mande de l'une ou l'autre partie.

INations Unies, Recueji des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revises des an-
nexes publi~es ult6rieurement, voirvol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267, et vol. 423, p. 285.
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(a) to contract;
(b) to acquire and dispose of movable and immovable property;
(c) to institute and defend legal proceedings.

Article 3

1. In accordance with paragraph 2 of article VIII of its Statute, the Centre
itself, the members of the Board and the Programmes Committee of the Centre,
and the staff of the Centre shall enjoy in Italy the privileges and immunities
enjoyed by the International Labour Organisation under the Convention con-
cerning the Privileges and Immunities of the Specialised Agencies as adopted
by the General Assembly of the United Nations on 21 November 19471 and
accepted on behalf of the International Labour Organisation by the Inter-
national Labour Conference on 10 July 1948.

2. The Italian authorities shall take all measures likely to facilitate access
to, exit from and sojourn on Italian territory of all persons having official
business with the Centre.

Article 4

1. The Italian Government undertakes to make a contribution to the
budget of the Centre of an amount equivalent to 4,450 million liras, by annual
payments over a period from 1965 to 1974 and payable on 1 January of each
year in dollars, each payment being an amount equivalent to 445 million liras.

2. In addition, the Italian Government undertakes to finance a number of
fellowships destined for nationals of developing countries, to a total amount
of not less than 65 million liras for the year 1965, in accordance with arrange-
ments to be agreed. For subsequent years, the Italian Government's participa-
tion in the financing of the fellowships shall be established before 30 June of
each year, for the following year, in agreement between the Italian Government
and the Director of the Centre, taking into account the development of the
Centre.

Article 5

Additional arrangements shall be made for the detailed implementation of
the present Agreement.

Article 6

The present Agreement may be amended by mutual consent at the request
of either party.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes

published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266, and Vol. 423, p. 284.
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Article 7

1. Tout diffrend au sujet de l'application ou de l'interpr~tation du present
Accord ou de tout arrangement additionnel sera, s'il n'est pas r~gl6 par voie de
n~gociations directes, soumis l'appr~ciation d'un tribunal compos6 de trois
arbitres, dont l'un sera d6sign6 par le Gouvernement italien, l'autre par le Direc-
teur g6n~ral du Bureau international du Travail, et le troisi~me, qui pr~sidera
le tribunal, choisi par les deux autres.

2. En cas de disaccord sur le choix du president, celui-ci sera d6sign6 par
le Pr6sident de la Cour internationale de Justice.

Article 8

Le pr6sent Accord entrera en vigueur apr6s son approbation par les auto-
rites italiennes comp~tentes et le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail h une date qui sera fix6e par un 6change de notes entre le
Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail et le repr~sentant driment
autoris6 du Gouvernement italien.

FAIT ET SIGN9 A Rome, le 24 octobre 1964, en deux exemplaires originaux
en fran4ais, dont l'un sera d~pos6 aupr~s du Directeur g~n~ral du Bureau inter-
national du Travail et l'autre aupr~s des Archives du Minist~re italien des
Affaires 1&trang~res.

Pour l'Organisation internationale Pour le Gouvernement Italien:
du Travail:

David A. MORSE Giuseppe SARAGAT

ANNEXE

RISOLUTION CONCERNANT LE STATUT DU CENTRE INTERNATIONAL
DE PERFECTIONNEMENT PROFESSIONNEL ET TECHNIQUE

(Adopt~e A l'unanimit6 par le Conseil d'administration du Bureau international
du Travail le 31 mai 1963 et modifi~e le 13 juin 1964)

Le Conseil d'administration,

Convaincu de l'importance des ressources humaines en tant que facteur-clM du
d6veloppement 6conomique et de l'industrialisation, et du r6le essentiel que jouent A
cet 6gard la formation et le perfectionnement professionnels et techniques,

Consid~rant qu'il est d'une urgente n~cessit6 de completer les possibilitts de forma-
tion et de perfectionnement professionnels et techniques d~jA mises A la disposition des
pays en voie de dtveloppement,

Rappelant que l'Organisation internationale du Travail a maintes fois exprim6
l'intention d'apporter, en tant que membre de la famille des Nations Unies et en pleine
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Article 7

1. Any dispute regarding the application or interpretation of the present
Agreement or of any additional arrangement which is not settled by direct
negotiation shall be brought before a board composed of three arbitrators, one
of whom shall be appointed by the Italian Government, another by the Director-
General of the International Labour Office and the third, who shall be the
Chairman of the Board, by agreement between the first two.

2. Failing agreement of the choice of a chairman, the latter shall be appointed
by the President of the International Court of Justice.

Article 8

The present Agreement shall enter into force after approval by the com-
petent Italian authorities and the Governing Body of the International Labour
Office at a date to be determined by an exchange of notes between the Director-
General of the International Labour Office and the duly authorised representa-
tive of the Italian Government.

SIGNED, SAELED AND DELIVERED in Rome on 24 October 1964, in two original
copies done in French, one of which shall be deposited with the Director-
General of the International Labour Office, and the other with the Archives
Section of the Italian Ministry of Foreign Affairs.

For the International Labour For the Italian Government:
Organisation :

David A. MORSE Giuseppe SARAGAT

APPENDIX

RESOLUTION CONCERNING THE STATUTE OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR ADVANCED TECHNICAL AND VOCATIONAL TRAINING

(Adopted Unanimously by the Governing Body of the International Labour Office
on 31 May 1963 and modified on 13 June 1964)

The Governing Body,

Being convinced of the importance of human resources as a key factor in economic
development and industrialisation and of the essential role played by basic and advanced
technical and vocational training in this regard,

Considering that there is an urgent need to supplement facilities for basic and ad-
vanced vocational and technical training already available to developing countries,

Recalling that the International Labour Organisation has often repeated its intention
of making, as a member of the United Nations family and in full co-operation with the
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cooperation avec l'Organisation des Nations Unies, les institutions sp~cialis~es et d'autres
organisations intress~es, une contribution toujours accrue A l'euvre commune dans
le domaine de l'enseignement et de la formation professionnelle,

Consid~rant que l'Organisation internationale du Travail, de par sa structure
tripartite, est particulirement apte A placer cette contribution dans le cadre social et
humain indispensable au d~veloppement du perfectionnement professionnel et technique,

Dcide, sans prejudice des efforts qu'il convient de poursuivre sur le plan national
ou sur le plan regional, d'6tablir A Turin un Centre international de perfectionnement
professionnel et technique et de le doter du statut suivant:

Article premier

BUT ET ACTIVITAS

1. Le Centre, guid6 par les principes inscrits dans le Pr~ambule de la Constitution
de l'Organisation internationale du Travail et dans la Declaration de Philadelphie, a
pour but le perfectionnement professionnel et technique, aux diffgrents niveaux, princi-
palement au btngfice des pays en voie de d~veloppement, de personnes consid~rges
comme aptes a tirer profit d'une formation plus avanc~e que celle qu'elles peuvent
obtenir dans leur pays ou leur region. II a 6galement pour but le perfectionnement des
personnes associ~es au dgveloppement des petites industries et des cooperatives de pro-
duction, ainsi que la formation p~dagogique des experts en mati~re de cooperation
technique.

2. Les personnes appel~es A suivre renseignement du Centre doivent 6tre choisies en
fonction de leurs qualifications et compte tenu de leur aptitude et de leurs dispositions
A faire profiter, en agissant comme instructeurs ou d'une mani6re analogue, le plus
grand nombre possible de travailleurs de leur pays, de la formation qu'elles auront
revue.

3. La formation assur~e au Centre est compl~t~e par des stages dans les entreprises
de pays industrialists.

4. L'enseignement est, en principe, donn6 en anglais, en frangais et en espagnol.

5. Le Centre peut conclure des arrangements avec les Nations Unies, des institu-
tions spcialis~es et des organisations intergouvernementales ou non gouvernementales
pour la poursuite d'activit~s conformes aux objectifs du Centre.

Article II

CARACTkR DU CENTRE

1. Le Centre est un organisme international a caract~re technique et sans but lucra-
tif. Il fournit un enseignement objectif, ind~pendant de toutes considerations d'ordre
politique ou commercial.

2. Le Directeur et le personnel du Centre assument leurs responsabilit~s en tant que
fonctionnaires internationaux. Ils doivent respecter le caractre international du Centre
et assurer l'objectivit6 et l'ind~pendance de son enseignement.
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United Nations, the Specialised Agencies and other organisations concerned, a steadily
increasing contribution to the common task in the field of education and vocational
training,

Considering that the International Labour Organisation, by reason of its tripartite
structure, is particularly qualified to give to this contribution the social and human
framework which is essential to the development of advanced vocational and technical
training,

Decides, without prejudice to the efforts which should be continued at the national
or regional level, to establish in Turin an international centre for advanced technical and
vocational training with the following statute :

Article I

OBJECT AND FUNCTIONS

1. The object of the Centre shall be, in keeping with the principles set forth in the
Preamble of the Constitution of the International Labour Organisation and in the Dec-
laration of Philadelphia, to provide advanced technical and vocational training at various
levels, primarily for the benefit of developing countries, for persons who are considered
suitable for more advanced training than any they could obtain in their own countries
or regions. The Centre shall also provide advanced training for persons connected with
the development of small-scale industry and production co-operatives as well as instruc-
tion in teaching methods for technical co-operation experts.

2. The persons selected to follow courses at the Centre shall be chosen on the basis
of their qualifications, regard being had to their aptitude and their ability to impart the
training they acquire to the largest possible number of workers in their countries, by
acting as instructors or in a similar capacity.

3. The training provided at the Centre shall be supplemented by training in under-
takings in industrialised countries.

4. The languages of instruction shall, in principle, be English, French and Spanish.
5. The Centre may make arrangements with the United Nations, and with Special-

ised Agencies and other international intergovernmental or non-governmental organi-
sations to pursue activities in conformity with the objectives of the Centre.

Article II

CHARACTER OF THE CENTRE

1. The Centre shall be a non-profit-making technical international body. Its
teaching shall be objective and independent of any political or commercial considera-
tions.

2. The Director and the staff of the Centre shall carry out their responsibilities as
international civil servants. They shall respect the international character of the Centre
and ensure that the teaching given therein is objective and independent.
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3. Le Directeur et le personnel du Centre ne doivent, dans l'exercice de leurs
fonctions, ni demander ni recevoir d'instructions d'aucun gouvemement ni d'aucune
autre autorit6 ext6rieure.

Article III

CONSEIL

1. Le Conseil du Centre est responsable de la gestion g~nrale du Centre. Il pr6sente
au Conseil d'administration du Bureau international du Travail un rapport annuel sur
les activit~s du Centre.

2. Le Conseil comprend:
a) Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail, ou en cas d'empechement,

le Directeur g~nral adjoint ou l'un des sous-directeurs g~n~raux;
b) un membre d6sign6 par le gouvernement italien et un membre d6sign6 par la vile

de Turin;
c) douze membres d6sign~s par le Conseil d'administration du Bureau international du

Travail parmi ses propres membres, quatre membres 6tant d~sign~s parmi les membres
du groupe gouvernemental, quatre parmi les membres du groupe des employeurs et
quatre parmi les membres du groupe des travailleurs. Ces membres sont d~sign~s
pour une p~riode de trois ans, dans les limites de leur mandat au Conseil d'administra-
tion;

d) neuf membres d~sign~s par le Conseil d'administration du Bureau international du
Travail pour une p~iode de trois ans parmi des personnes propos~es par les gouverne-
ments et les organisations d'employeurs et de travailleurs, en fonction de leur comp6-
tence en mati~re de formation et de perfectionnement professionnels et techniques;
six d'entre eux doivent provenir de pays en voie de d~veloppement et trois de pays
industrialists;

e) un membre d~sign6 par le Secr~taire g6n~ral des Nations Unies et un membre d~sign6
par le Directeur g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture.

3. Le Conseil se r~unit au moins une fois par an, en r~gle g~nrale A Turin.
4. Le Directeur g~nral du Bureau international du Travail ou son repr~sentant

est le President du Conseil du Centre. Celui-ci 6lit en son sein trois vice-presidents, dont
deux sont choisis parmi les repr~sentants respectivement des employeurs et des travail-
leurs du Conseil d'administration du Bureau international du Travail.

5. Le Bureau du Conseil, compos6 du president, des vice-presidents, ainsi que du
repr~sentant du gouvernement italien, du repr~sentant du Secr6taire g~nral des Nations
Unies et du Directeur du Centre, a pouvoir de r~gler, au nom du Conseil, en dehors des
sessions de celui-ci, toutes questions dont il serait saisi par le President ou qui auraient
fait l'objet d'une d~l~gation du Conseil. Le Bureau se r~unit, en r~gle g~n6rale Turin.

6. Le Conseil et le Bureau du Conseil sont convoqu~s par le President du Conseil.

7. Le Conseil adopte son r~glement.
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3. In the performance of their duties, the Director and staff of the Centre shall
neither request nor receive instructions from any government or from any other outside
authority.

Article III

THE BoARD

1. There shall be a Board of the Centre, to be responsible for its general management.
It shall submit an annual report on the activities of the Centre to the Governing Body of
the International Labour Office.

2. The Board shall consist of:
(a) the Director-General of the International Labour Office or, if he is unable to attend,

the Deputy Director-General or one of the Assistant Directors-General;
(b) a member appointed by the Italian Government and a member appointed by the

City of Turin;
(c) twelve members appointed by the Governing Body of the International Labour

Office from among its own members, four of whom shall be appointed from the
Government group, four from the Employers' group and four from the Workers'
group. These members should be appointed for terms of three years unless their
membership of the Governing Body ends sooner;

(d) nine members appointed by the Governing Body of the International Labour Office,
for terms of three years, from among persons nominated by governments and em-
ployers' and workers' organisations, on the basis of their competence in technical
and vocational training matters; six shall be drawn from developing countries and
three from industrialised countries ;

(e) a member appointed by the Secretary-General of the United Nations and a member
appointed by the Director-General of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization.
3. The Board shall meet at least once a year, normally in Turin.
4. The Director-General of the International Labour Office or his representative

shall be Chairman of the Board of the Centre. The Board shall elect, from among its
members, three Vice-Chairmen, two of whom shall be selected respectively from among
the Employer and Worker representatives of the Governing Body of the International
Labour Office.

5. The Officers of the Board, consisting of the Chairman, the Vice-Chairmen, the
representative of the Italian Government, the representative of the Secretary-General
of the United Nations and the Director of the Centre, shall be empowered, between
sessions of the Board, to deal, in the name of the Board, with any matter which may be
referred to them by the Chairman or delegated to them by the Board. The Officers
shall normally meet in Turin.

6. The Board and the Officers of the Board shall be convened by the Chairman of
the Board.

7. The Board shall adopt its own rules of procedure.
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8. Sauf disposition contraire du r~glement, les decisions sont prises A la majorit6 des
voix. En cas d'6galit6 des voix sur une proposition, le President a voix pr~pond~rante.

9. Le Directeur du Centre exerce les fonctions de secrtaire du Conseil.

10. Le Conseil arr~te le budget sur proposition du Directeur du Centre. Le budget
est ensuite communiqu6 au Conseil d'administration du Bureau international du Travail
pour information.

11. Le Conseil arr~te, sur proposition du Directeur du Centre, les grandes lignes
du programme du Centre.

Article IV

COMIT DES PROGRAMMES

1. Le Conseil 6tablit un comit6 charg6 de donner des avis sur les programmes et les
m~thodes du Centre. Ce Comit6 des programmes comprend parmi ses membres des
sp~cialistes des Nations Unies, du Bureau international du Travail et de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture.

2. Le Conseil peut inviter a participer aux travaux du comit6 les repr~sentants
d'autres institutions sp~cialis~es et d'organisations intergouvernementales ou non gou-
vernementales.

3. Le Comit6 des programmes est pr6sid6 par le Directeur du Centre.

Article V

DIRECTEUR ET PERSONNEL

1. Le Directeur du Centre est nomm6 par le President du Conseil du Centre, apr~s
consultation du Bureau.

2. Le Directeur:

a) est responsable de la gestion du Centre;
b) choisit et nomme le personnel du Centre;
c) est responsable du choix des boursiers;
d) fait rapport au Conseil sur les activit6s du Centre.

3. Dans 1'exercice de ses fonctions, le Directeur est plac6 sous l'autorit6 du Presi-
dent du Conseil du Centre en vue de la mise en ceuvre des directives arrtes par le
Conseil dans le cadre de ses responsabilit~s quant A la gestion g~n~rale du Centre en
vertu de l'article III,. paragraphe 1.

4. Le Directeur et le personnel du Centre sont r~munr6s sur les fonds du Centre.

5. Le personnel du Centre est plac6 sous l'autorit6 du Directeur du Centre et il est
responsable vis-a-vis de lui dans l'exercice de ses fonctions. Le statut du personnel du
Centre est d~termin6 sur la base de celui des fonctionnaires du Bureau international du
Travail et des exigences particuli~res du Centre; il est approuv6 par le Conseil.
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8. The Board shall take its decisions by majority vote except as otherwise provided
in its rules; provided that the Chairman shall have a casting vote whenever an equal
number of votes are cast for and against any proposal.

9. The Director of the Centre shall be Secretary of the Board.

10. The Board shall adopt the budget on the basis of proposals submitted to it by
the Director of the Centre. The budget shall then be communicated to the Governing
Body of the International Labour Office for information.

11. The Board shall approve the general lines of the programme of the Centre
submitted to it by the Director.

Article IV

THE PROGRAMME COMMITTEE

1. The Board shall appoint a committee to advise on programmes and methods of
the Centre. This Programme Committee shall include among its members specialists
from the United Nations, the International Labour Office and the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organisation.

2. The Board may invite to participate in the work of the Committee representatives
of other specialised agencies and of intergovernmental and non-governmental organisa-
tions.

3. The Director of the Centre shall be Chairman of the Programme Committee.

Article V

DIRECTOR AND STAFF

1. The Chairman of the Board shall appoint the Director of the Centre after con-
sultation with the Officers.

2. The Director:

(a) shall be responsible for the administration of the Centre;

(b) shall select and appoint the staff of the Centre;

(c) shall be responsible for the selection of fellows;

(d) shall report to the Board on the activities of the Centre.

3. In the exercise of his functions, the Director shall be subject to the authority
of the Chairman of the Board in the carrying out of the policies established by the Board
in the discharge of its responsibilities for the general management of the Centre, as
provided for in Article III (1).

4. The Director and staff of the Centre shall be paid from funds of the Centre.

5. The staff of the Centre shall be subject to the authority of the Director of the
Centre and shall be responsible to him in the exercise of their functions. The terms and
conditions of the service of the staff of the Centre shall be established on the basis of
those of I.L.O. officials and of the particular requirements of the Centre, and shall be
approved by the Board.
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6. Pour le choix du corps enseignant du Centre, il est tenu compte, dans la mesure
compatible avec 1'efficacit6 des travaux du Centre, de la ncessit6 de recruter des per-
sonnes familiaris6es avec les problmes de formation dans les pays en voie de d~veloppe-
ment.

7. Le Conseil fixe les r~gles g6n6rales de choix des boursiers.

Article VI

FINANCES

1. Le budget du Centre est aliment6 par des contributions volontaires 6manant:

a) de gouvernements;
b) d'organisations intergouvernementales;
c) d'organisations internationales non gouvernementales;
d) d'autres sources.

2. Le budget des recettes et des d~penses du Centre est &abli en dollars des ]tats-
Unis; les contributions a inscrire au budget du Centre sont versfes en dollars des ttats-
Unis.

3. Le Conseil du Centre peut en outre autoriser le Directeur, dans le cadre des
directives qu'il peut fixer A ce sujet, A accepter des contributions ainsi que des dons,
subventions ou legs effectu~s sous une autre forme que celle mentionn&e au paragraphe 2,
A condition que ceux-ci soient faits A des fins correspondant aux objectifs et aux fonctions
du Centre et sous une forme permettant de les utiliser facilement pour atteindre ces
fins.

4. Les fonds du Centre sont places conform~ment aux dcisions prises par le Pr6si-
dent du Conseil du Centre, apr~s consultation du Comit6 des placements de l'Organisa-
tion internationale du Travail.

5. Toutes les d~penses sont engag~es et effectu~es sous l'autorit6 du Directeur. Les
dispositions appropri~es du R~glement financier de l'Organisation internationale du
Travail et des r~gles qui l'accompagnent sont applicables aux operations financi~res du
Centre, A moins que des r~gles particuli~res ne soient adopt~es par le Conseil sur proposi-
tion du Directeur et apr~s consultation du Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail.

6. Les fonds et avoirs du Centre sont comptabilis~s s~par6ment des avoirs de l'Or-
ganisation internationale du Travail.

7. Les comptes du Centre sont v~rifi~s par le Commissaire aux comptes de l'Or-
ganisation internationale du Travail.

Article VII

LOCAUX ET TERRAINS

Le Centre a son siege Turin dans des locaux mis sa disposition conform6ment
aux arrangements A conclure entre l'Organisation internationale du Travail et le gou-
vernement italien.
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6. In selecting the teaching staff of the Centre, due regard shall be paid, subject
to the efficiency of the work of the Centre, to the necessity of recruiting persons familiar
with the problems of training in developing countries.

7. The Board shall lay down general rules for the selection of fellows.

Article VI

FINANCE

1. The budget of the Centre shall be financed from voluntary contributions by:

(a) governments;
(b) intergovernmental organisations;
(c) international non-governmental organisations; and
(d) other sources.

2. The budget of income and expenditure of the Centre shall be drawn up in United
States dollars and contributions to the income budget of the Centre shall be expressed
and payable in United States dollars.

3. The Board of the Centre may, in addition, authorise the Director, subject
to such instructions as it may issue, to accept contributions, as well as gifts, grants or
legacies, made otherwise than as provided for in paragraph 2, provided that they are
made for purposes consistent with the objects and functions of the Centre and are in
such form as to be readily usable for such purposes.

4. The funds of the Centre shall be invested in accordance with decisions taken
by the Chairman of the Board of the Centre after consulting the Investments Committee
of the International Labour Organisation.

5. All financial commitments shall be incurred and expenditure effected under the
authority of the Director. The appropriate provisions of the Financial Regulations and
accompanying rules of the International Labour Organisation shall apply to the financial
operations of the Centre, except in so far as special rules may be adopted by the Board on
the proposal of the Director and after consultation of the Governing Body of the I.L.O.

6. The funds and assets of the Centre shall be accounted for separately from the
assets of the International Labour Organisation.

7. The accounts of the Centre shall be audited by the external auditor of the Inter-
national Labour Organisation.

Article VII

LOCATION AND PREMISES

The Centre shall have its headquarters in Turin on premises to be provided under
arrangements to be entered into between the International Labour Organisation and the
Italian Government.
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Article VIII

STATUT JURIDIQUE

1. Le Centre poss~de la personnalit6 juridique. I1 a la capacit6 juridique qui lui
est n~cessaire pour atteindre ses buts et notamrnment la capacit6:

a) de contracter;
b) d'acqu~rir des biens meubles et immeubles, de disposer de ces biens;
c) d'ester en justice.

2. Le Centre jouit des privileges et immunit~s qui lui sont n~cessaires pour atteindre
ses buts. Ces privilkges et immunit~s font l'objet d'arrangements s6pars.

Article IX

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Jusqu'A l'6tablissement des organes du Centre, le Directeur g6n6ral du Bureau
international du Travail peut prendre, avec l'autorisation du Conseil d'administration du
Bureau international du Travail, toutes mesures destin6es a mettre en marche les activit6s
du Centre, y compris des mesures financi~res. I d6signe notamment le premier Directeur
du Centre.

Article X

AMENDEMENT DU STATUT

Le pr6sent statut peut 8tre amend6 en tout temps par le Conseil d'administration

du Bureau international du Travail, sur recommandation ou apr6s consultation du Con-
seil du Centre.

Article XI

DISSOLUTION

En cas de dissolution du Centre, les fonds et avoirs demeurant A son compte seront
utilis6s selon les instructions que donnera le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, sauf conditions particulires - en ce qui concerne le reliquat de
contributions vers6es au Centre - qui auraient 6t6 prescrites par les donateurs et accep-
t6es par le Directeur au moment du versement de ces contributions.

Article XII

ENTRdE EN VIGUEUR

Le present statut entrera en vigueur d~s son adoption par le Conseil d'administra-
tion du Bureau international du Travail.
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Article VIII

LEGAL STATUS

1. The Centre shall possess legal personality. It shall have such legal capacity as
is necessary for the fulfilment of its purposes and in particular the capacity:

(a) to contract;
(b) to acquire and dispose of movable and immovable property;
(c) to institute and defend legal proceedings.

2. The Centre shall enjoy such privileges and immunities as may be necessary for
the fulfilment of its purposes. These privileges and immunities shall be specified in
separate arrangements.

Article IX

TRANSITIONAL PROVISIONS

Until the organs of the Centre are established, the Director-General of the Inter-
national Labour Office may, subject to authorisation by the Governing Body of the
International Labour Office, take any measures necessary to initiate the operations of
the Centre, including financial measures. He shall, in particular, appoint the first
Director of the Centre.

Article X

AMENDMENT OF THE STATUTE

This statute may be amended at any time by the Governing Body of the International
Labour Office on the recommendation or after consultation of the Board of the Centre.

Article XI

DISSOLUTION

In the event of the Centre being dissolved, the remaining funds and assets of the
Centre shall be used in accordance with instructions to be issued by the Governing
Body of the International Labour Office, except to the extent that the disposal of the
unspent balances of any contributions made to the Centre may be subject to conditions
attached by the donors and accepted by the Director at the time such contributions were
made.

Article XII

EFFECTIVE DATE

This statute shall take effect upon its adoption by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office.
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No. 7872. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
IMPERIAL ETHIOPIAN GOVERNMENT FOR TECHNI-
CAL CO-OPERATION IN THE FIELD OF PUBLIC
HEALTH IN THE GOVERNORATE-GENERAL OF
KAFFA. SIGNED AT ADDIS ABABA, ON 28 OCTOBER
1964

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Imperial
Ethiopian Government,

Desiring to strengthen the ties of friendship and to promote the good
relations already existing between the two countries,

Recognizing the importance of the Public Health Service in the Governorate-
General of Kaffa,

Have agreed as follows

Article 1

1) The two Governments shall collaborate in the operation of the Public
Health Service in the Governorate-General of Kaffa. The functioning of the
hospital at Jimma and the training of medical personnel will form integral parts
of this collaboration.

2) The Government of the Kingdom of the Netherlands shall contribute
to the operation of the service by making available expert assistance and equip-
ment during a period of five years.

3) It is the intention of the Imperial Ethiopian Government that respon-
sibility for the operation of the facilities to be provided hereunder shall be
gradually assumed by Ethiopian personnel in order that, by the expiration of the
term of this Agreement, all Netherlands personnel provided hereunder shall be
replaced by qualified Ethiopians.

Article 2

The collaboration between the two Governments in the establishment and
operation of the Health Service shall be defined and specified by an administra-
tive agreement (hereafter referred to as the " Plan of Operations "), to be
concluded between the competent authorities of the two Governments.

1 Applied provisionally from 28 October 1964, the date of signature, and came into force on

24 February 1965, the date on which the Contracting Parties notified each other that the procedures
constitutionally required in their respective countries had been complied with, in accordance
with the provisions of article 6 (1).



1965 Nations Unies - Recuei des Traitis 237

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7872. ACCORD' DE COOPItRATION TECHNIQUE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT IMP1tRIAL P-THIOPIEN EN
MATItRE DE SANTP% PUBLIQUE DANS LA PROVINCE
DE KAFFA. SIGNie A ADDIS-AB1MBA, LE 28 OCTOBRE
1964

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement imperial
6thiopien,

D6sireux de renforcer les liens d'amiti6 et de d6velopper les bonnes relations
existant d~jk entre les deux pays,

Conscients de l'importance du service de sant6 publique dans la province
de Kaffa,

Sont convenus des dispositions ci-apres:

Article premier

1. Les deux Gouvernements collaboreront au fonctionnement du Service
de sant6 publique dans la province de Kaffa. L'administration de l'h6pital de
Djimma et la formation de personnel m6dical feront partie int6grante de cette
collaboration.

2. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas contribuera au fonctionne-
ment du Service en fournissant des experts et du materiel pendant une p6riode
de cinq ans.

3. Le Gouvernement imperial 6thiopien desire que le personnel 6thiopien
assume progressivement la responsabilit6 des installations et services fournis
au titre du present Accord, de faqon qu', l'expiration de sa p~riode de validit6,
tout le personnel n~erlandais fourni au titre de l'Accord soit remplac6 par des
agents 6thiopiens qualifi6s.

Article 2

La collaboration des deux Gouvernements dans la creation et la gestion du
Service de sant6 sera d~finie et pr~cis~e par un accord administratif (ci-apr~s
d~nomm6 ( le Plan d'op~rations *) que concluront les autorit6s compktentes des
deux Gouvernements.

1 Appliqu6 a titre provisoire A compter du 28 octobre 1964, date de la signature, et entr6 en

vigueur le 24 f6vrier 1965, date & laquelle chaque Partie contractante a notifi6 a 'autre raccomplisse-
ment des formalit6s constitutionnelles requises conformment aux dispositions du paragraphe 1
de I'article 6.
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Article 3

1) The Government of the Empire of Ethiopia shall make all the necessary
provisions for the clearance and temporary storage in the port of arrival in
Ethiopia and transportation from there to the Governorate- General of Kaffa
of the equipment, vehicles and other goods required in connection with the
project, that are made available by the Government of the Kingdom of the
Netherlands.

2) The costs of clearance, storage and transport, including insurance in
respect of the equipment, vehicles and other goods mentioned in Paragraph 1
of Article 3 shall be borne by the Imperial Ethiopian Government.

Article 4

1) The Netherlands personnel contributed by the Government of the
Kingdom of the Netherlands under this Agreement as well as accompanying
and dependent members of their families and other members of their households
except Ethiopian nationals shall be exempt:
(a) from payment of Ethiopian taxes and other legal deductions and duties on

the salaries and allowances that are paid to them by the Government of the
Kingdom of the Netherlands during their assignment to the project;

(b) from all import and export duties as well as other fiscal charges in respect of
the dutiable furniture and personal effects imported by them within 6 months
after their arrival for their own exclusive use. The term " personal effects "
shall also include for each household one motor-car, one refrigerator, one
deepfreezer, one radio, record-player and tape-recorder, one television set,
minor electrical appliances and one set of photographic and cine equipment;

(c) from import duties on medicaments, foodstuffs, beverages and other articles
of daily use not available in the Ethiopian markets, within the limits of their
personal requirements and those of their families.

2) All goods, materials and equipment of any kind imported into Ethiopia
by the Government of the Kingdom of the Netherlands for use in connection
with operations performed hereunder shall be exempt from all property taxes,
including customs and import duties, charges, taxes and imports levied or
collected at the time of, in connection with, or incidental to said importation.

Article 5

The Public Health Service in the Governorate-General of Kaffa being
established in the exclusive interest and to the benefit of the Imperial Ethiopian
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Article 3

1. Le Gouvernement de 'Empire d'i~thiopie prendra toutes les dispositions
n~cessaires pour le d~douanement et rentreposage temporaire, au port d'arriv~e
6thiopien, du mat6riel, des v6hicules et des autres articles fournis dans le cadre
du projet par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, ainsi que pour leur
transport entre ledit port et la province de Kaffa.

2. Les frais de d6douanement, d'entreposage et de transport (assurance
comprise) du mat6riel, des v6hicules et des autres articles vis~s au paragraphe 1
du pr6sent article seront h la charge du Gouvernement imperial 6thiopien.

Article 4

1. Les membres du personnel n~erlandais fourni par le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas au titre du present Accord, ainsi que les personnes de leur
famille ou de leur maison qui les accompagnent et qui sont leur charge, seront,

1'exception des ressortissants 6thiopiens, exon~r6s :
a) Des imp6ts et des autres retenues et taxes l6gales pr6lev~s en 1tthiopie en ce

qui concerne les traitements et les indemnit~s qui leur seront verses par le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas pendant la dur6e de leur d~tache-
ment;

b) De tous les droits d'importation et d'exportation et des autres charges fiscales
en ce qui concerne le mobilier et les effets personnels imposables qu'ils
auront import6s pour leur usage personnel dans les six mois de leur arriv~e.
L'expression # effets personnels ) englobe 6galement, pour chaque m6nage,
une automobile, un r~frigrateur, un appareil de surg6lation, un appareil de
radio, un tourne-disques et un magn~tophone, un t~l6viseur, des appareils
6lectrom~nagers, ainsi qu'un appareil de photographie et un appareil de
prise de vues avec leurs accessoires;

c) Des droits d'importation en ce qui concerne les m~dicaments, les denr~es
alimentaires, les boissons et autres articles de consommation courante qui
ne sont pas en vente en Itthiopie, dans la mesure oii ils sont destines eux-
memes et leur famille.

2. Tous les biens, matriaux et 6quipements, de quelque nature qu'ils
soient, import~s en Pthiopie par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et
destin6s aux op6rations effectu6es dans le cadre du present Accord seront
exempt6s de tous les imp6ts frappant les biens, notamment des droits de douane
et d'importation, des taxes et des imp6ts pr~lev6s ou pergus au moment ou du
fait de l'importation.

Article 5

tetant donn6 que le Service de sant6 publique de la province de Kaffa est
cr6 dans le seul inter& et au seul b6n~fice du Gouvernement imperial 6thiopien,
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Government, the latter engages itself to give aid and protection to the Netherlands
medical and paramedical experts and other employees put at its disposal and to
guarantee them against all claims emanating from a third party for all acts or
omissions arising from the performance of their official functions.

Article 6

1) The present agreement shall be provisionally applicable from the date
of its signature and shall come into force on the date on which the two Govern-
ments have notified one another that the procedures constitutionally required
in their respective countries have been accomplished. The Agreement shall
be valid for a period of five years.

2) Agreements subsidiary to this Agreement and to the Plan of Operations
may be entered into by the two Governments by means of exchanges of letters.
Such subsidiary Agreements shall expire on the same date as the main Agreement
and the Plan of Operations except insofar as shall be otherwise stipulated by
such exchange of letters.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized representatives of
the Kingdom of the Netherlands and the Imperial Ethiopian Government have
signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Addis Ababa, this twenty eighth day of October 1964.

For the Government For the Imperial Ethiopian
of the Kingdom of the Netherlands: Government:

(Signed) N. VAN DIJL (Signed) Abbebe RETTA

Charg6 d'Affaires a.i. Minister of Public Health
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celui-ci s'engage a fournir aide et protection aux experts m~dicaux et para-
m dicaux et aux autres agents n6erlandais mis h sa disposition, et h les mettre
h couvert de toute reclamation 6manant de tiers pour tout acte ou toute omission
r6sultant de l'exercice de leurs fonctions officielles.

Article 6

1. Le present Accord sera appliqu6 h titre provisoire compter de la date
de sa signature et entrera en vigueur h la date h laquelle les deux Gouvernements
se seront mutuellement informs que les formalit6s constitutionnelles requises
dans chaque pays ont 6t6 accomplies. I1 demeurera en vigueur pendant cinq ans.

2. Les deux Gouvernements pourront, par voie d'6changes de lettres,
conclure des avenants au present Accord et au Plan d'op6rations. Ces avenants
expireront h la rnme date que l'Accord principal et le Plan d'op~rations, h moins
que l'6change de lettres n'en dispose autrement.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfiment autoris6s du Royaume
des Pays-Bas et du Gouvernement imperial 6thiopien, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT en double exemplaire, h Addis-Ab~ba, le 28 octobre 1964.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement imperial
du Royaume des Pays-Bas: thiopien :

(Signg) N. VAN DIJL (Signi) Abbebe RETTA

Charg96 d'affaires p. i. Ministre de la sant6 publique
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No. 7873. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF PAKISTAN CONCERNING THE
ESTABLISHMENT OF A TECHNICAL TRAINING
CENTRE IN MULTAN, PAKISTAN. SIGNED AT KARA-
CHI, ON 30 OCTOBER 1964

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of Pakistan,

desirous of strengthening the ties of friendship existing between their
nations and of promoting good relations between their countries generally;

recognizing the necessity to assist the process of industrial development by
providing facilities for the technical training of skilled labour;

determined to provide the industrial area of Multan, Pakistan, with such
facilities;

taking into account that such facilities may be of significance for Pakistan
as a whole

have agreed as follows:

Article 1

1. The two Governments shall collaborate in the establishment and opera-
tion of a Technical Training Centre in the industrial area of Multan.

2. To this end the Government of Pakistan shall make available land,
buildings (including furniture), teaching staff and other necessary personnel,
shall provide funds, materials, and services to meet recurring needs in connection
with the operation of the Centre, and shall in general ensure the continuity of
its activities.

3. The Netherlands Government shall contribute to the establishment and
the operation of the Centre by making available expert assistance, fellowships
and equipment during a period of four years. After this period the Government
of Pakistan will maintain the Centre as an Institution for the technical training
of skilled labour.

1 Applied provisionally from 30 October 1964, the date of signature, and came into force on
9 March 1965, the date on which the Contracting Parties notified each other that the procedures
constitutionally required in their respective countries had been complied with, in accordance
with the provisions of article 6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7873. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DU PAKISTAN RELATIF A LA CRIATION D'UN
CENTRE DE FORMATION TECHNIQUE A MULTAN
(PAKISTAN). SIGNR A KARACHI, LE 30 OCTOBRE 1964

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du
Pakistan,

Dsireux de renforcer les liens d'amiti6 et de d~velopper les bonnes relations
existant d~jh entre leurs deux pays,

Conscients de la n~cessit6 de favoriser le d6veloppement industriel en
procurant les moyens d'assurer la formation technique d'une main-d'ceuvre
qualifi~e,

D36cidds h doter la zone industrielle de Multan (Pakistan) de tels moyens,

Consid6rant l'int~r~t que peuvent pr6senter lesdits moyens pour le Pakistan
tout entier,

Sont convenus des dispositions ci-apr~s:

Article premier

1. Les deux Gouvernements collaboreront k la creation et au fonctionne-
ment d'un centre de formation technique dans la zone industrielle de Multan.

2. A cet effet, le Gouvernement du Pakistan fournira les terrains, les bAti-
ments (y compris le mobilier), le personnel enseignant et autre n~cessaire, ainsi
que les fonds, matriaux et services destines h satisfaire les besoins courants
lids au fonctionnement du centre et assurera d'une fagon g~n~rale la continuit6
de ses activit~s.

3. Le Gouvernement des Pays-Bas contribuera k la creation et au fonction-
nement du centre en fournissant des services d'experts, des bourses de per-
fectionnement et du materiel pendant une priode de quatre ans. A l'expiration
de ladite p~riode, le Gouvernement du Pakistan maintiendra le centre en ac-
tivit6 en tant qu'institut de formation technique de main-d'ceuvre qualifi~e.

I Appliqu6 A titre provisoire A compter du 30 octobre 1964, date de la signature, et entr6 en
vigueur le 9 mars 1965, date ? laquelle chaque Partie contractante a notifi6 a l'autre I'accomplisse-
ment des formalitds constitutionnelles requises, conform6ment aux dispositions de F'article 6.
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Article 2

The collaboration of the two Governments concerning the establishment
and operation of the Technical Training Centre shall be defined and specified
by an administrative agreement hereinafter called the "Plan of Operations ",
to be concluded hereafter by the competent authorities of both the Governments.

Article 3

1. The Government of Pakistan shall take all necessary steps for the
clearance and temporary storage in the port of arrival in Pakistan and the trans-
portation from there to the Technical Training Centre of the equipment and
other goods, required in connection with the project, that are made available
by the Netherlands Government.

2. The costs of clearance, storage and transport, including insurance,
import and export duties and any other taxes in respect of the equipment, and
other goods, required in connection with the Centre, that are made available by
the Netherlands Government shall be borne by the Government of Pakistan.

Article 4

1. Experts made available by the Netherlands Government for advisory
or executive functions in Pakistan in conformity with the Plan of Operations
shall be regarded as " privileged personnel " as understood in the " Model
Rules for Customs Concessions to privileged personnel arriving under various
foreign aid programmes or projects " laid down in the Order of the Central
Board of Revenue, Government of Pakistan, dated the 18th April, 1963.

2. The experts made available by the Netherlands Government shall be
exempt from Pakistan taxes and other legal deductions and duties on the salaries
and allowances which are paid to them during their assignment to the project.

Article 5

The Government of Pakistan shall indemnify and hold harmless the
Netherlands Government and its experts, agents or employees against any and
all liability, suits, actions, demands, damages, costs or fees on account of death,
injuries to persons or property, or any other losses resulting from or connected
with any bona fide act or omission performed in the course of operations covered
by this Agreement provided that the Netherlands Government and its experts,
agents or employees shall be responsible for any consequence arising out of any
act or omission of wilful negligence or misconduct.
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Article 2

La collaboration des deux Gouvernements en ce qui concerne la cr6ation
du centre de formation technique sera d~finie et pr6cis6e par un accord admi-
nistratif (ci-apr~s d6nomm6 le Plan d'op~rations )) que concluront les autorit~s
comp6tentes des deux Gouvernements.

Article 3

1. Le Gouvernement du Pakistan prendra toutes les dispositions n6cessaires
pour le d6douanement et 'entreposage temporaire, au port d'arriv6e pakistanais,
du materiel et des autres articles fournis dans le cadre du projet par le Gouverne-
ment des Pays-Bas, ainsi que pour leur transport entre ledit port et le centre de
formation technique.

2. Le Gouvernement du Pakistan prendra h sa charge les frais de d~douane-
ment, d'entreposage et de transport (assurance comprise) du materiel et des
autres articles n6cessaires au centre et fournis par le Gouvernement des Pays-Bas,
ainsi que les droits d'importation et d'exportation et toutes les autres taxes frap-
pant ledit mat6riel et lesdits articles.

Article 4

1. Les experts fournis par le Gouvernement des Pays-Bas pour remplir
au Pakistan des fonctions consultatives ou d'ex~cution conform~ment au Plan
d'op~rations seront consid~r6s comme du ((personnel privil6gi6 au sens du
< Rglement module des concessions douani~res k l'intention du personnel pri-
vil6gi6 arrivant au titre de divers programmes ou projets d'aide 6trangre )
d6fini dans l'arr&t du Central Board of Revenue du Gouvernement du Pakistan
en date du 18 avril 1963.

2. Les experts fournis par le Gouvernement des Pays-Bas seront exon6r6s
des imp6ts et des autres retenues et taxes lgales pergus au Pakistan en ce qui
concerne les traitements et les indemnit6s qui leur seront vers6s pendant la dur6e
de leur d~tachement.

Article 5

Le Gouvernement du Pakistan indemnisera et mettra hors de cause le Gou-
vernement des Pays-Bas et ses experts, agents ou employ~s dans tous les cas
de plainte, proc~s, action en justice, r6clamation, dommages-int6r~ts, rem-
boursement de frais et paiement d'honoraires occasionn6s par des d6c~s ou des
dommages caus6s aux personnes ou aux biens, ainsi qu'en cas de toute autre perte
d~coulant d'actes commis ou omis de bonne foi au cours des op6rations pr6vues
par le pr6sent Accord, 6tant entendu que le Gouvernement des Pays-Bas et
ses experts, agents ou employ6s seront tenus pour responsables des consequences
d6coulant de tout acte ou de toute omission ddis h une n6gligence ou h une faute
grave volontaires.
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Article 6

1. This Agreement shall take effect on the day on which the Netherlands
Government and the Government of Pakistan have informed each other in
writing that the procedures constitutionally required in their respective countries
have been complied with.

2. This Agreement shall be valid for a term of six years from the date of
signature.

3. Notwithstanding the contents of paragraph 1 of this Article, this Agree-
ment shall provisionally be applied as from the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto signed the
present Agreement.

DONE at Karachi, this 30th day of October, 1964, in the English language,
in two originals.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of Pakistan :
(Signed) E. V. E. TEIXEIRA DE MATTOS (Signed) S. OSMAN ALI

Netherlands Ambassador Secretary to the Government
of Pakistan
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Article 6

1. Le present Accord entrera envigueur A la date laquelle le Gouvernement
des Pays-Bas et le Gouvernement du Pakistan se seront mutuellement inform~s
par 6crit que les formalit~s constitutionnelles requises dans chaque pays ont
6t6 accomplies.

2. I1 restera en vigueur pendant six ans h compter de la date de sa signature.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, le present
Accord sera appliqu6 h titre provisoire compter de la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce diment habilit6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT h Karachi, le 30 octobre 1964, en langue anglaise, en deux exemplaires
originaux.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

(Signi) E. V. E. TEIXEIRA DE MATTOS
Ambassadeur des Pays-Bas

Pour le Gouvernement
du Pakistan :

(Signi) S. OSMAN ALI
Secr~taire du Gouvernement

du Pakistan
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No. 7874. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PORTUGAL RELATING TO THE USE
OF PORTUGUESE PORTS AND TERRITORIAL WATERS
BY THE N.S. SAVANNAH. LISBON, 12 NOVEMBER 1964

I

The American Ambassador to the Portuguese Minister of Foreign Affairs

No. 90

Lisbon, November 12, 1964
Excellency:

I have the honor to attach as an Annex to this Note the text, in both English
and Portuguese, of an Accord, with its Appendix, which has resulted from com-
munications and discussions between representatives of our two Governments
regarding the use of Portuguese ports and territorial waters by the N.S. Savannah.

I have the honor to propose that if the provisions of the attached documents
are acceptable to your Government, this Note and its attachments and Your
Excellency's reply concurring therein shall constitute an agreement between
our two Governments, which shall enter into force on the date of Your Ex-
cellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

George W. ANDERSON

Enclosure:
Text of Agreement in English and Portuguese.

His Excellency Dr. Alberto Franco Nogueira
Minister of Foreign Affairs
Lisbon

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF PORTUGAL AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA ON THE USE
OF PORTS BY THE N.S. SAVANNAH

The Government of Portugal and the United States of America, having a mutual
interest in the peaceful uses of atomic energy, including its application to the merchant
marine, have agreed as follows:

1 Came into force on 12 November 1964 by the exchange of the said notes.
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Article I

ENTRY OF THE N.S. " SAVANNAH " INTO PORTS OF PORTUGAL

Entry of the Savannah (hereafter designated as the " Ship ") into Portuguese
ports and the use thereof shall be subject to the prior approval of the Government of
Portugal, and shall be subject to the provisions of Appendix A (Statement of Principles
Governing the Entry of the N.S. Savannah into Ports of Portugal) which is an integral
part hereof.

Article 11

SAFETY ASSESSMENT

(a) To enable the Government of Portugal to consider the grant of approval for
entry and use of Portuguese ports by the Ship, the Government of the United States shall
provide a Safety Assessment prepared in accordance with Regulation 7 of Chapter VIII of
the Safety of Life at Sea Convention of 19601 and in accordance with Recommendation 9
of Annex C of that Convention.2

(b) As soon as practicable after receipt of the Safety Assessment, the Government
of Portugal shall notify the Government of the United States that the ship can be operated
in the ports and territorial waters of Portugal in accordance with this agreement and the
Safety Assessment.

Article III

PORT ARRANGEMENTS

(a) Designated authorities of the Government of Portugal shall make arrangements
with appropriate local governmental authorities for entrance of the Ship into Portuguese
ports and the use thereof.

(b) Local governmental authorities shall be responsible for fire and police protection,
crowd control and the general preparation of the harbor with respect to acceptance of
the Ship.

(c) Control of public access to the Ship shall be the responsibility of the Master of
the Ship. Special arrangements relating to such control shall be developed by the
Master with the concurrence of designated authorities of the Government of Portugal.

(d) The Master shall comply with local regulations so long as in the opinion of the
Master these regulations do not adversely affect the operating safety of the nuclear plant.

Article IV

INSPECTION

While the Ship is within Portuguese territorial waters, the designated authorities
shall have reasonable inspection access to the Ship and its operating records and program
data for purposes of determining whether the Ship has been operating in accordance
with the operating manual of the Ship.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 536, No. 7794.
2 Should read " Annex C to the Final Act of the International Conference on Safety of Life

at Sea. 1960.
N' 7874
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Article V

RADIOACTIVE WASTE

The Government of the United States shall ensure that no disposal of radioactive
liquid or solid wastes shall take place from the Ship while she is within the territorial
waters of Portugal without the specific prior approval of the designated authorities of
the Government of Portugal.

Article VI
MAINTENANCE AND SERVICING

The use of contractors for maintenance, repair and servicing of the nuclear equip-
ment on the Ship in Portuguese waters shall be restricted to those contractors having
the approval of appropriate Portuguese authorities for the rendering of such services.

Article VII

CASUALTIES

A report, such as is required by Chapter VIII Regulation 12 of the Safety of Life
at Sea Convention of 1960, shall be made to the designated authorities by the Master
of the Ship in the event of any accident, likely to lead to an environmental hazard, while
the Savannah is in or is approaching the territorial waters of Portugal.

Article VIII
TERMINATION

Either Government may terminate the agreement by giving no less than 90 days
notice to the other.

Article IX
TERM OF AGREEMENT

In the event of entry into force of any general multilateral convention relating to the
safety and operating procedures or third party liability of nuclear powered merchant
ships by which both Governments become bound, the present Agreement shall be
amended by agreement of the parties so as to conform with the provisions of such Con-
vention.

Article X
EFFECTIVE DATE

The present agreement shall enter into force upon signature by the contracting
parties.

APPENDIX A

STATEMENT OF PRINCIPLES GOVERNING THE ENTRY OF THE
N.S. SAVANNAH INTO PORTS OF PORTUGAL

The Government of Portugal and the Government of the United States of America,
having a mutual interest in the peaceful uses of atomic energy and its application to the
merchant marine, have agreed upon the following principles to govern the entry of the
N.S. Savannah into ports of Portugal:
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Article I

The visits of the Savannah to ports of Portugal shall be governed by the principles
and procedures set forth in Chapter VIII of the Safety of Life at Sea Convention as
proposed by the 1960 London Conference and the proposed Annex C to the Convention,
being the Recommendations Applicable to Nuclear Ships.

Article 11

The Government of Portugal shall determine the port or ports to be visited and
will designate the authorities responsible for acceptance arrangements and for special
control under Regulation 11 of Chapter VIII of the proposed SOLAS Convention.

Article III

The Government of the United States agrees that in any legal action or proceeding
brought, in personam, against the United States, in a Portuguese court of competent
jurisdiction, on account of any nuclear incident caused by the N.S. Savannah in a Por-
tuguese port or where damage arising out of or resulting from a nuclear incident caused
by the N.S. Savannah is sustained in Portugal, on a voyage to or departing from Portugal,
the United States will not interpose the defense of sovereign immunity but will submit
to the jurisdiction of such court; and, in such event, the United States will not seek to
invoke the provisions of the Portuguese law, or any other law, relating to the limitation
of shipowner's liability.

Article IV

The Government of the United States represents that there is an agreement in
effect between the U.S. Atomic Energy Commission and the U.S. Maritime Administra-
tion whereunder the Atomic Energy Commission, acting upon the authority of Section
170 of the Atomic Energy Act of 1954 (Public Law 83-703), as amended by Public Law
85-256 and Public Law 85-602, has agreed to indemnify the United States Maritime
Administration and other persons indemnified against claims for public liability arising
from a nuclear incident in connection with the design, development, construction,
operation, repair, maintenance or use of the Ship in the amount of $500 million including
the reasonable costs of investigating and settling claims and defending suits for damage.
This sum represents the maximum amount for which the United States will be liable
for a single nuclear incident involving the Savannah.

Article V

If the above indemnification of the United States Maritime Administration should
for any reason terminate, the United States agrees that it will not cause or permit the
entry of the Savannah into any Portuguese port unless there shall be in effect either (1)
an agreement of indemnification entered into by the U.S. Atomic Energy Commission
under the authority of Section 170 of the Atomic Energy Act of 1954, as amended, and
affording a no less favorable measure of indemnification to that described above : or
(2) an agreement of indemnification in some form acceptable to the Government of
Portugal.
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Article VI

(a) The term " nuclear incident " means any occurrence causing bodily injury,
sickness, disease, or death, or loss of or damage to property, or loss of use of property,
arising out of or resulting from the radioactive, toxic, explosive, or other hazardous
properties of source, special nuclear, or by-product material.

(b) The term" nuclear incident involving the Savannah "means any nuclear incident
in connection with, arising out of, or resulting from the operation, repair, maintenance
or use of the Savannah.

(c) The term " person indemnified " means the person with whom an indemnity
agreement is executed and any other person who may be liable for public liability for
a nuclear incident involving the Savannah.

(d) The term " public liability " means any legal liability arising out of or resulting
from a nuclear incident, except : (I) claims under United States state or federal work-
men's compensation acts of employees of persons indemnified who are employed at
the site of and in connection with the activity where the nuclear incident occurs; and
(II) claims arising out of an act of war. "Public liability " also includes damage to prop-
erty of persons indemnified, except the Savannah and other property which is located
at the site of and used in connection with the activity where the nuclear incident occurs.

Article VII

In the event of the entry into force of a multilateral convention relating to safety
and operating procedures or third party liability of nuclear ships by which both Portugal
and the United States become bound, the principles adopted herein shall be amended
so as to conform to the provisions of such convention.

II

The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINIST RIO DOS NEG6CIOS ESTRANGEIROS

Gabinete do Ministro

Lisboa, 12 de Novembro de 1964
Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar a recepqao da Nota de Vossa Excel6ncia, corn data
de hoje, cujo teor 6 o seguinte :

( Tenho a honra de junto remeter em Anexo h presente Nota o texto,
em ingles e portugu~s, de urn Acordo, e respectivo Apendice, o qual con-
stitui o resultado da troca de comunicagaes e de discussbes entre represen-
tantes dos nossos dois Governos tendo em vista o uso de portos portugueses
e Aguas territoriais pelo N.S. Savannah.
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Tenho a honra de propor que se as disposi95es dos documentos
anexos forem aceitiveis para o seu Governo, a presente Nota e os docu-
mentos que a acompanham e a resposta concordante de Vossa Excel~ncia
constituam urn acordo entre os nossos dois Governos, o qual entrarn em
vigor na data da resposta de Vossa Excelencia ).
Tenho a honra de confirmar o acordo do Governo portugu~s com o que

precede.

Juntam-se, tamb~m, A presente Nota os textos, em portugu~s e ingles,
do Anexo e respectivo Apendice acima referidos e que acompanhavam a Nota
de Vossa Excel~ncia.

Aproveito a oportunidade para reiterar a Vossa Excelencia, Senhor Embaixa-
dor, os protestos da minha mais alta consideraq.o.

A. FRANCO NOGUEIRA

Sua Excelncia o Almirante George W. Anderson
Embaixador dos Estados Unidos da America

em Lisboa

ANEXO A

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO PORTUGUtS E 0 GOVERNO DOS ESTADOS
UNIDOS DA AM8RICA PARA USO DE PORTOS PORTUGUESES PELO
N/N ( SAVANNAH))

0 Governo de Portugal e o Governo dos Estados Unidos da America, tendo um
interesse mdtuo no uso pacifico da energia at6mica, incluindo a sua aplicaq~o A marinha
mercante, acordaram no seguinte:

Artigo I

ENTRADA DO N/N (( SAVANNAH ) NOS PORTOS DE PORTUGAL

A entrada do Savannah ( a seguir designado como (o navio )) nos portos portugueses
e o uso dos mesmos seri sujeita i aprova$io pr~via do Governo de Portugal, e As disposi-
4Ses do ap~ndice A (Declaraggo de princfpios regulando a entrada do N/N Savannah
em portos de Portugal) o qual constituird parte integrante do presente acordo.

Artigo H

DOCUMENTA AO DE SEGURAN9A

(a) Para tornar possivel ao Governo de Portugal o exame da concessao de autorizagio
para entrada e uso de portos portugueses pelo Navio, o Governo dos Estados Unidos
fornecerA uma documentaggo de seguranga preparada de acordo corn a regra 7 do capftulo
VIII da Convenggo para a Salvaguarda da Vida Humana no Mar de 1960 e seguindo a
recomendado 9 do anexo C dessa Conveng o.

N* 7874



258 United Nations - Treaty Series 1965

(b) Tio depressa quanto possivel depois da recepglo da documentagio de seguranga,
o Governo de Portugal notificard o Governo dos Estados Unidos de que o Navio poderi
ser utilizado nos portos e Aguas territoriais de Portugal segundo este acordo e a documen-
taro de seguranqa.

Artigo III

ME.DIDAS A TOMAR NO PORTO

(a) As autoridades designadas pelo Governo de Portugal dargo instrug5es As autori-
dades locais competentes para a entrada do Navio em portos portugueses e para a sua
utilizagio.

(b) As autoridades governamentais locals serio responsiveis pela protecq~o contra
inc~ndios, medidas policiais incluindo as que digam respeito a aglomera 6es e pela
preparagio geral do porto no que diz respeito ao recebimento do Navio.

(c) A fiscalizagfo do acesso do pfiblico ao Navio seri da responsabilidade do seu
Capitio. 0 Capitio tomari medidas especiais relativas a tal fiscaiza Ao em colaboragio
corn as Autoridades designadas pelo Governo de Portugal.

(d) 0 Capitao agiri de acordo corn os regulamentos locals at6 ao ponto em que
entenda que tais regulamentos passem a afectar a seguranca de funcionamento da insta-
laoo nuclear.

Artigo IV

INSPEC XO

Enquanto o Navio estiver em Aguas territoriais portuguesas, as autoridades compe-
tentes ter~o acesso para ura inspecqdo razo~vel do Navio, dos seus registos de servigo e
dados normais de funcionamento para o furn de verificarem se o navio tern estado a
trabalhar de acordo corn o seu manual de funcionarnento.

Artigo V

RESfDUOS RADIOACTIVOS

O Governo dos Estados Unidos garantiri de que nio serd lanado do Navio residuo
radioactivo s6lido ou lfquido enquanto o mesmo estiver nas Aguas territoriais de Portugal,
sem a aprovagio prdvia e especffica das autoridades designadas pelo Govemo Portugu~s.

Artigo VI

MANUTENrXO E CONSERVA;AO

O recurso a empreiteiros para a manutenggo, reparaggo e conservago do equipamen-
to nuclear do Navio em Aguas territoriais portuguesas serd limitado aos que obtiverem
aprovagao das autoridades portuguesas competentes para a prestago de tais
servigos.
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Artigo VII

DESASTRES

Em caso de acidente que possa conduzir a prejufzo nas zonas circunvizinhas do
4Savannah * enquanto o mesmo se encontrar ou se estiver aproximando das Aguas
territoriais portuguesas, o capitgo do navio-de acordo corn a Regra XII do Capftulo
VIII da Convengio para a Salvaguarda da Vida Humana no Mar de 1960 farA urn rela-
t6rio is autoridades portuguesas competentes.

Artigo VIII

RESCISAO DO AcoRDo

Qualquer dos dois Governos poderi rescindir este acordo corn aviso prvio ao
outro de nio menos de 90 dias de anteced~ncia.

Artigo IX

DuRAqAO DO AcoRDo

No caso de entrar em vigor qualquer convengo geral multilateral dizendo respeito
a m~todos de seguranqa e funcionamento ou responsabilidade para corn terceiros de navios
mercantes providos de instalago nuclear pela qual ambos os Govemos fiquem ligados, o
presente acordo seri modificado por acordo das duas partes, de maneira a ficar con-
forme as disposigSes de tal convengo.

Artigo X

ENTRADA EM VIGOR

O presente acordo entrari em vigor na data da sua assinatura pelas partes contra-
tantes.

APENDICE A

DECLARA AO DE PRINCIPIOS REGULANDO A ENTRADA DO
N/N SAVANNAH EM PORTOS DE PORTUGAL

O Govemo de Portugal e o Governo dos Estados Unidos da Am&ica, tendo urn
interesse mIituo nos usos pacificos de energia at6mica e na sua aplica9io A Marinha
Mercante, acordaram nos seguintes principios para regularem a entrada do N/N Savannah
nos portos de Portugal.

Artigo I

As visitas do Savannah aos portos de Portugal regularse-go pelos princfpios e
processos estabelecidos no Capftulo VIII da Convenggo para Salvaguarda da VidaHumana
no Mar, na forma em que foi proposta pela Confer~ncia de Londres de 1960 e o proposto
Anexo C a ConvenAo cujas recomendag6es sio aplicAveis a navios nucleares.
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Artigo I1

O Governo de Portugal determinari o porto ou portos a visitar e designard as autori-
dades responsiveis pelos acordos de aceitaqdo e pelo controle especial nos termos do
Regulamento 11 do Capitulo VIII da proposta Convenqio para Salvaguarda da Vida
Humana no Mar.

Artigo III

O Governo dos Estados Unidos concorda que em qualquer acq~o ou processo legal
proposto in personam, contra os Estados Unidos, num tribunal portugues de jurisdigao
competente, por causa de qualquer incidente nuclear causado pelo N/N Savannah num
porto portugu~s ou quando o prejuizo provocado por ou resultante de incidente nuclear
causado pelo N/N Savannah f6r sofrido em Portugal, numa viagem para ou partindo de
Portugal, os Estados Unidos nao interporgo a defesa da imunidade de soberania mas sub-
meterse-do A jurisdiq~o de tal tribunal; e, em tal caso, os Estados Unidos nao procurarao
invocar as disposi 5es da lei portuguesa ou de qualquer outra lei, dizendo respeito A
limitagao da responsabilidade do Armador.

Artigo IV

O Governo dos Estados Unidos declara que existe um acordo em vigor entre a
Comissio de Energia At6mica dos E.U.A. e a Administraggo Marftima dos E.U.A. nos
termos da qual a Comissao de Energia At6mica, agindo na capacidade estabelecida na
Secq5o 170 do Atomic Energy Act de 1954 (Lei 83-703), com as emendas de Lei 83-256 e
a Lei 85-602, concordou em indemnizar a Administragio Marftima dos E.U.A. e outras
entidades a indemnizar por ac 6es de responsabilidades derivadas de urn incidente nuclear
ligado A concep~go e projecto, seu desenvolvimento, construq~o, funcionamento, repara-
q o, manutengdo e utilizaggo do navio at6 A quantia de 500 milh~es de Dollars incluindo
os custos razoiveis de investigag-o e definiio dos pedidos e da defesa nas demandas por
prejuizos.

Esta soma representa a quantia mixima pela qual os Estados Unidos poder~o ser
responsabilizados por cada incidente nuclear envolvendo o Savannah.

Artigo V

Se a responsabilidade da Administraqao Maritima dos Estados Unidos, acima
mencionada, terminar por qualquer raz~o, os Estados Unidos concordam em nao causarem
ou permitirem a entrada do Savannah em qualquer porto portugu~s a n~o ser que (1)
esteja em vigor um acordo de indenmizagio feito pela Comiss~o At6mica dos Estados
Unidos conforme Secqao 170 do Atomic Energy Act de 1954, corn emendas, e dando uma
indeninizaggo n~o inferior a acima descrita; ou (2) urn acordo de indemnizaq~o de qual-
quer natureza aceitivel pelo Governo de Portugal.

Artigo VI

a) 0 termo oincidente nuclear)) significa qualquer ocorrEncia que cause injirias
corporais, enfermidade, doenga, ou morte, ou a perda ou o dano de propriedade, ou a
perda do uso de propriedade, provocadas ou resultantes das propriedades radioactivas,
toxicas, explosivas ou quaisquer outras, de combustivel nuclear, de mat~rias nucleares
especiais, ou dos seus resfduos.
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b) 0 termo (( incidente nuclear envolvendo o Savannah >significa qualquer incidente
em relaq o corn, causado por ou resultante de operagao, reparagao, manutenq~o ou uso
do Savannah.

c) 0 termo t(pessoa indemnizada s significa uma pessoa com a qual existe um acordo
de indemnizagao ou qualquer outra pessoa que possa ser sujeita a responsabilidade
pfiblica por um incidente nuclear que envolva o Savannah.

d) 0 termo ( responsabilidade ptiblica # significa qualquer responsabilidade legal
causada por ou resultante de um incidente nuclear excepto : (I) reclamag~es ao abrigo da
legislaq~o estadual ou federal dos Estados Unidos em matria de indemnizagao de tra-
balho de empregados de pessoas abrangidas pela indemniza Ao que trabalhem no local
e em rela Ao corn as actividades exercidas no local em que ocorre o acidente nuclear;
e (II) reclamaqbes resultantes de um acto de guerra. (( Responsabilidade pfiblica * inclui
tamb~m o dano causado A propriedade das pessoas indemnizadas, excepto o Savannah
e outras propriedades que estejam situadas no local e utilizadas em relag~o corn a activi-
dade onde ocorre o acidente nuclear.

Artigo VII

No caso da entrada em vigor de ura conven Ao multilateral dizendo respeito A
salvaguarda e processos de execugio ou responsabilidade de terceiros por navios nucleares
pela qual tanto Portugal como os Estados Unidos estejarn ligados, os princfpios aqui
consignados serdo emendados para se conformarem As previs6es de tal Conven Ao.

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Office of the Minister

Lisbon, November 12, 1964
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated
today, which reads as follows :

[See note I]

I have the honor to confirm the Portuguese Government's agreement to
the foregoing.

The English and Portuguese texts of the aforesaid Annex and its Appendix,
which were enclosed with Your Excellency's Note, are attached to this Note.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency, Mr. Ambas-
sador, the assurances of my highest consideration.

A. FRANCO NOGUEIRA
His Excellency Admiral George W. Anderson
Ambassador of the United States of America
Lisbon

' Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7874. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES I9TATS-UNIS D'AM1WRIQUE ET LE
PORTUGAL CONCERNANT L'UTILISATION DES EAUX
TERRITORIALES ET DES PORTS PORTUGAIS PAR LE
N.S. SAVANNAH. LISBONNE, 12 NOVEMBRE 1964

1

L'Ambassadeur des .9tats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires itrangres
du Portugal

No 90
Lisbonne, le 12 novembre 1964

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire tenir ci-joint le texte d'un accord, avec son
annexe, qui a &6 6tabli dans les langues anglaise et portugaise comme suite
h 1'6change de communications et aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr6-
sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'utilisation des eaux terri-
toriales et des ports portugais par le N.S. Savannah.

Si les dispositions du texte ci-joint rencontrent l'agr6ment de votre Gou-
vernement, je propose que la pr6sente note et le texte qui y est joint ainsi que
votre rdponse marquant cette acceptation constituent entre nos deux Gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur h la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

George W. ANDERSON

Pice jointe:
Texte de l'Accord en anglais et en portugais.

Son Excellence Monsieur Alberto Franco Nogueira
Ministre des affaires 6trang~res
Lisbonne

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT PORTUGAIS ET LE GOUVERNE-
MENT DES ] TATS-UNIS D'AMtRRIQUE RELATIF A L'UTILISATION
DE PORTS PAR LE N.S. SAVANNAH

Le Gouvernement portugais et le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique, mfis
par l'int6rft qu'ils portent l'un et l'autre aux utilisations pacifiques de l'6nergie atomique,
et notamment ses applications la marine marchande, sont convenus de ce qui suit:

1 Entr6 en vigueur le 12 novembre 1964 par 1'6change desdites notes.
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Article premier

ENTF& Du N.S. # SAVANNAH)) DANS LES PORTS PORTUGAIS

L'entre du N.S. Savannah (ci-apr~s d~nomm6 fle navire #) dans les ports portu-
gais et l'utilisation de ces ports par le navire seront subordonn~es A l'assentiment pr~a-
lable du Gouvernement portugais et seront r~gies par les dispositions de l'annexe A
(]nonc6 des principes r6gissant l'entr~e du N.S. Savannah dans les ports portugais),
qui fait partie int~grante du present Accord.

Article II

DOSSIER DE SACURITA

a) Afin de permettre au Gouvernement portugais d'examiner s'il y a lieu de donner
son assentiment i l'entr6e du navire dans les ports portugais et A l'utilisation de ces
ports par le navire, le Gouvernement des 9tats-Unis fournira un dossier de s6curit6
6tabli conform~ment i la r~gle 7 du chapitre VIII de la Convention 'de 1960 pour la
sauvegarde de la vie humaine en merl et conform6ment a la recommandation 9 de l'an-
nexe C de ladite Convention2 .

b) Apr~s avoir requ le dossier de s6curit6, le Gouvernement portugais fera savoir
aussit6t que possible au Gouvernement des Rtats-Unis que le navire peut se rendre dans
les eaux territoriales et les ports portugais conform~ment au present Accord et au dossier
de s~curit6.

Article III

DISPOSITIONS k PRENDRE DANS LES PORTS

a) Les autorit~s d6sign~es par le Gouvernement portugais prendront avec les autorit6s
locales comptentes les dispositions voulues concernant l'entr~e du navire dans les ports
portugais et l'utilisation de ces ports par le navire.

b) Les autorit~s locales prendront les mesures n~cessaires en ce qui concerne la
protection contre l'incendie, les services de police, l'6tablissement de barrages et les
dispositions g~n~rales A prendre dans le port en vue de l'admission du navire.

c) Il incombera au capitaine du navire d'arr~ter les conditions dans lesquelles le
public sera admis A bord. Le capitaine prendra des dispositions particulires i cet effet avec
l'assentiment des autorit6s d~sign~es par le Gouvernement portugais.

d) Le capitaine se conformera aux reglements locaux moins qu'il n'estime que
l'observation de ces r~glements compromettrait la s6curit6 de l'exploitation de l'installa-
tion nucl~aire.

Article IV

INSPECTION

Pendant que le navire se trouvera dans les eaux territoriales portugaises, les autorit~s
d~sign~es auront la facult6 d'accder selon que de besoin au navire pour l'inspecter et

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 536, no 7794.
2 Doit se lire: s l'annexe C A l'Acte final de Ia Conference internationale de 1960 sur la sauve-

garde de la vie humaine en mer.
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pour examiner les registres de bord et les donn6es de programmation, afin d'6tablir si le
navire a op6r6 conform6ment au manuel d'exploitation du navire.

Article V

DkcHss RADIOACTIFS

Le Gouvernement des fltats-Unis veillera A ce que le navire n'6vacue pas de d~chets
radioactifs liquides ou solides tandis qu'il se trouvera A l'int~rieur des eaux territoriales
portugaises, sans l'assentiment pr~alable expr~s des autorit~s d~sign6es par le Gouverne-
ment portugais.

Article VI

SERVICES D'ENTRETIEN

Aux fins de l'entretien et de la reparation de l'installation nucl6aire du navire dans
les eaux territoriales portugaises, il ne pourra 8tre fait appel qu'aux entrepreneurs que
les autorit~s portugaises comp~tentes auront habilit~s A fournir lesdits services.

Article VII

ACCIDENTS

Le capitaine du navire adressera aux autorit~s comptentes le rapport pr~vu par
la r~gle 12 du chapitre VIII de la Convention de 1960 pour la sauvegarde de la vie hu-
maine en mer, en cas d'accident de nature A crier un danger pour le milieu entourant le
navire qui se produirait pendant que le navire se trouvera dans les eaux territoriales
portugaises ou s'en approchera.

Article VIII

D&NONCIATION

Chacun des Gouvemements pourra mettre fin au pr6sent Accord sous r6serve d'un
pr~avis de 90 jours au moins.

Article IX

DURkE D'APPLICATION DU PRESENT AccoRD

S'il entre en vigueur une convention multilat6rale g~n~rale concernant la s~curit6
et les proc~d~s d'exploitation des navires de commerce A propulsion nuckaire ou la
responsabilit6 l'agard des tiers A laquelle ils peuvent donner lieu, et que cette Conven-
tion lie les deux Gouvernements, le present Accord sera modifi6 par voie d'entente entre
les Parties de fagon A tre rendu conforme aux dispositions de ladite Convention.

Article X

DATE D'ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur lors de sa signature par les Parties contrac-
tantes.
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ANNEXE A

8NONC8 DES PRINCIPES RItGISSANT L'ENTRIEE DU N.S. SAVANNAH
DANS LES PORTS PORTUGAIS

Le Gouvernement portugais et le Gouvernement des 8tats-Unis d'Am~rique, mis
par l'int~rt qu'ils portent l'un et l'autre aux utilisations pacifiques de 1'6nergie atomique
et A ses applications A la marine marchande sont convenus des principes suivants qui
r~giront l'entre du N.S. Savannah dans les ports portugais:

Article premier

Les sjours du N.S. Savannah dans les ports portugais seront regis par les principes
et procedures 6nonc~s au chapitre VIII de la Convention de 1960 pour la sauvegarde de
la vie humaine en mer, telle qu'elle a 6t6 propos~e par la Conference de Londres de 1960
et dans les recommandations applicables aux navires A propulsion nucl~aire figurant a
l'annexe C A ladite Convention.

Article II

Le Gouvernement portugais d~terminera le port ou les ports dans lesquels le navire
se rendra et d6signera les autorit~s qui seront responsables des dispositions prendre
pour l'admission du navire et du contr6le special pr~vu A la r6gle 11 du chapitre VIII de
la Convention propos~e pour la sauvegarde de la vie humaine en mer.

Article III

En ce qui concerne toute action intent6e contre les 8tats-Unis devant un tribunal
portugais competent, en raison de tout incident nucl~aire caus6 par le N.S. Savannah
dans un port portugais ou en raison de tout dommage subi au Portugal et provenant ou
resultant d'un incident nuclaire caus6 par ce navire au cours d'un voyage A destination
ou en provenance du Portugal, les letats-Unis s'engagent A ne pas invoquer leur immunit6
souveraine et A se soumettre i la juridiction dudit Tribunal; en pareil cas, les 8tats-Unis
ne chercheront pas A invoquer les dispositions de la legislation portugaise ou de toute
autre legislation concernant la limitation de la responsabilit6 de l'armateur.

Article IV

Le Gouvernement des ttats-Unis declare qu'il existe entre la Commission de l'6ner-
gie atomique des 8tats-Unis et l'Administration maritime des 8tats-Unis un accord par
lequel la Commission de l'6nergie atomique, agissant en vertu de l'article 170 de la loi
de 1954 sur l'6nergie atomique (Public Law 83-703, telle qu'elle a W modifi~e par la
Public Law 85-256 et par la Public Law 85-602), s'est engag~e A garantir l'Administration
maritime des ttats-Unis et d'autres personnes mises hors de cause, en cas d'action en
responsabilit6 d~coulant d'un incident nuclkaire qui se produirait A l'occasion de l'6tude,
de la mise au point, de la construction, de l'exploitation, de la reparation, de l'entretien
ou de l'utilisation du navire, et ce jusqu'A concurrence de 500 millions de dollars, y
compris les frais raisonnables d'enqu~te, de r~glement des cr~ances et de defense en
cas d'actions en dommages-int~r~ts. Cette somme repr~sente le montant maximum dont
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les ]tats-Unis pourront &re tenus d~biteurs en raison d'un seul et meme incident nu-
claire imputable au N.S. Savannah.

Article V

Si la garantie susmentionne dont b~n~ficie l'Administration maritime des 1ttats-
Unis cesse, pour quelque cause que ce soit, de produire effet, les letats-Unis s'engagent

ne pas faire entrer le N.S. Savannah, et A ne pas lui permettre d'entrer, dans un port
portugais A moins que ne soit en vigueur, soit: 1) un accord de garantie que la Com-
mission de l'6nergie atomique des 12tats-Unis aurait conclu en vertu de l'article 170
de la loi de 1954 sur l'6nergie atomique, telle qu'elle a 6t modifi6e et qui offrirait une
garantie non moins favorable que celle qui est expos6e plus haut, soit 2) un autre accord
de garantie qui soit acceptable pour le Gouvernement portugais.

Article VI

a) Par ((incident nuc1~aire *, il faut entendre tout fait qui cause des blessures, une
maladie, une 6pid~mie ou la mort, ou qui entralne la destruction de biens ou des dom-
mages materiels ou une perte de jouissance, et qui d~coule ou r6sulte des propri&t6s
radioactives, toxiques, explosives ou autres propri&t s dangereuses de la matire brute,
de la mati~re nucl~aire sp~ciale ou des sous-produits.

b) Par ((incident nuckaire caus6 par le N.S. Savannah #, il faut entendre tout in-
cident nuclkaire qui se produirait A l'occasion de l'exploitation, de la reparation, de 'en-
tretien ou de l'utilisation du navire ou qui en d~coulerait ou en r6sulterait.

c) Par <apersonne mise hors de cause #, il faut entendre la personne avec laquelle
un accord de garantie est pass6 et toute autre personne qui pourrait 6tre tenue respon-
sable en cas d'incident nucl~aire caus6 par le N.S. Savannah.

d) Par (aresponsabilit6 a, il faut entendre toute responsabilit6 juridique dcoulant
ou resultant d'un incident nuckaire, except6: i) la responsabilit6 encourue, en vertu
des lois f~d~rales ou des lois d'un tat des ttats-Unis sur les accidents du travail, A
l'6gard du personnel salari6 des personnes mises hors de cause employ6 sur le lieu ofi
l'incident nucl~aire se produit et dont l'activit6 a un rapport avec celui-ci; et ii) la respon-
sabilit6 d~coulant d'un acte de guerre. La responsabilit6 s'&end 6galement aux dommages
materiels subis par des personnes mises hors de cause, exception faite des dommages
causes au N.S. Savannah et aux autres biens situ~s sur le lieu oOt se produit l'incident et
utiliss en rapport avec l'activit6 qui a caus6 l'incident.

Article VII

S'il entre en vigueur une convention multilat~rale g~n~rale concemant la scurit6
et les proc~d~s d'exploitation des navires de commerce a propulsion nuclkaire ou la
responsabilit6 A I'6gard des tiers A laquelle ils peuvent donner lieu, et que cette convention
lie les deux Gouvernements, les principes 6nonc~s dans la pr~sente annexe seront modi-
fi&s de fagon 6tre rendus conformes aux dispositions de ladite convention.
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II

Le Ministre des affaires gtrangkres du Portugal a l'Ambassadeur des l9tats- Unis
d'Am~rique

MINISTatE DES AFFAIRES fTRANG.RES

Cabinet du Ministre

Lisbonne, le 12 novembre 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, qui est
r~dig~e comme suit:

[Voir note I]

Je tiens h vous confirmer que les dispositions de ladite note ont l'agr~ment
du Gouvernement portugais.

Vous voudrez bien 6galement trouver ci-joint le texte de l'Accord sus-
mentionn6 et de son annexe, &abli dans les langues anglaise et portugaise et
qui &ait joint h votre note.

Veuillez agr6er, etc.

A. FRANco NOGUEIRA

Son Excellence l'Amiral George W. Anderson
Ambassadeur des 1&tats-Unis d'Am~rique
Lisbonne

N- 7874
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No. 613. MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT, THE INTERNATIONAL DE-
VELOPMENT ASSOCIATION, THE AGENCY FOR INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT AND THE INTER-AMER-
ICAN DEVELOPMENT BANK (HEREINAFTER CALLED
"THE AGENCIES ") RELATING TO THE SECOND
HIGHWAY PROJECT IN ECUADOR.2 SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 26 MAY 1964

1. To assist the Government of Ecuador (the Borrower) in financing that part
of its highway development program which is described in the Financing Plan
attached hereto as Annex A (such part being hereinafter called the Consortium
Project), the International Bank for Reconstruction and Development (IBRD)
has agreed to lend the equivalent of $9,000,000, the International Development
Association (IDA) the equivalent of $8,000,000, the Inter-American Develop-
ment Bank (IADB) the equivalent of $6,000,000 and the Agency for Inter-
national Development (AID) has made a loan equivalent to $2,700,000 and has
agreed to lend an additional amount equivalent to $13,300,000.

As indicated in said Annex A, the IBRD loan and the IDA credit will
assist in financing part of the foreign exchange cost of the Consortium Project;
the IADB loan will assist in financing part of the foreign exchange cost and part
of the local cost of the Consortium Project; and the AID loans will assist in
financing part of the local cost of the Consortium Project and, up to $3,300,000,
such of those costs as represent U.S. procurement for maintenance equipment.
The balance necessary to carry out the Consortium Project will be provided
by the Republic of Ecuador.

2. The Agencies, being cognizant of their common interest in the carrying
out and succesful completion of the Consortium Project, desire to cooperate
closely in the administration of their respective loans and in the supervision of
the execution of the Consortium Project. The Agencies will keep each other
currently informed of the progress of the Consortium Project and will exchange
views periodically through a Coordinating Committee composed of representa-
tives of said Agencies under the chairmanship of IBRD/IDA. Each Agency will
inform the others if any event comes to its knowledge which materially affects

I Came into force on 26 May 1964, by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 534, Nos. 7757 and 7758.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 613. MIEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DRVELOPPEMENT, L'ASSOCIATION INTERNATIO-
NALE DE DIVELOPPEMENT, L'AGENCY FOR INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT ET LA BANQUE INTER-
AM1RRICAINE DE DtVELOPPEMENT (CI-APRPS DR-
NOMM]RES #LES 1RTABLISSEMENTS >) RELATIF AU
DEUXItME PROJET ROUTIER EN 1tQUATEUR2. SIGNR
A WASHINGTON, LE 26 MAI 1964

1. Pour aider le Gouvernement de l'1 quateur (l'Emprunteur) h financer la
partie de son programme de ddveloppement relatif au r~seau routier ddcrite
dans le plan de financement vis6 l'annexe A du prdsent Mdmorandum (ladite
partie 6tant ci-apr~s d~nommde le t Projet du consortium >), la Banque inter-
nationale pour la reconstruction et le d~veloppement (BIRD) a consenti h
l'Emprunteur un pr~t 6quivalant A 9 millions de dollars, l'Association interna-
tionale de d~veloppement (AID) un pr~t 6quivalent 8 millions de dollars, la
Banque interamdricaine de d6veloppement (BID) un pr6t 6quivalant A 6 millions
de dollars et l'Agency for International Development un pret 6quivalant ,
2 700 000 dollars, plus un montant supplmentaire 6quivalant A 13 300 000
dollars.

Comme il est indiqu6 dans l'annexe A susmentionnde, le prt de la BIRD
et le credit de l'AID aideront A financer une partie du coit en monnaie 6trangre
du Projet du consortium; le prdt de la BID aidera h financer une partie du cofit en
monnaie 6trang~re et une partie du cofit en monnaie locale du Projet du con-
sortium; le pret de l'Agency for International Development aidera h financer une
partie du cofit en monnaie locale du Projet du consortium et, jusqu'h concur-
rence d'une somme de 3 300 000 dollars, le cofit de l'achat de materiel d'entre-
tien aux letats-Unis. Le solde n~cessaire pour l'ex~cution du Projet du con-
sortium sera fourni par la R6publique de l'l quateur.

2. Les &tablissements, convaincus qu'il est de leur int6r~t que le Projet du
consortium soit mis A execution et men6 h bien, d~sirent coopdrer 6troitement
pour tout ce qui concerne l'administration de leurs prets respectifs et la sur-
veillance de l'ex6cution du Projet. Ils se tiendront au courant du d6roulement
du Projet du consortium et proc6deront A des 6changes de vues r~guliers par
l'entremise d'un Comit6 de coordination compos de leurs repr~sentants et plac sous
la double pr6sidence de la BIRD et de l'AID. Les t-tablissements s'informeront
de toute situation dont ils pourraientavoirconnaissance quig6nerait ou menacerait

1 Entr6 en vigueur le 26 mai 1964, par la signature.
Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 534, nos 7757 et 7758.
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the progress of the Consortium Project or threatens to impede it and will take
care to consult the other Agencies concerning the action that it proposes to take
in respect thereof. The Agencies agree to consult each other before taking
any measure of common interest, including the exercise of any right of action
which might lead to the suspension, cancellation or prematuring of any or all
of the loans or any part thereof, and, consequently, in the delay or abandon-
ment of the Consortium Project. If there is a difference of view about what
action should be taken, each Agency will use its best efforts promptly to resolve
that difference before acting.

3. As a result of the agreements concluded between each Agency and the
Borrower, the approval of each Agency is required with respect to certain
actions and documents pertaining to the Consortium Project and each Agency has
the right to receive reports on and to inspect the Consortium Project. To
avoid duplication of effort, the other Agencies, to the extent possible, intend to
rely on the IBRD/IDA to review matters of common interest to all Agencies,
to suggest to the other Agencies appropriate action in such matters as award
of contracts, form of contracts, disbursement procedure, end-use inspection
and any other matter of common interest with respect to the carrying out of
the Consortium Project and, to the extent practicable, to act as coordinator in
dealing with the Borrower.

4. (a) As provided in the respective loan agreements, the Borrower will open a
Revolving Fund out of which it will, as a rule, make all payments for the Con-
sortium Project. Consequently, all disbursements will, as a rule, be made by
the Agencies on a reimbursement basis, the amounts disbursed or the equivalent
thereof in sucres being credited to the Project Revolving Fund. However,
direct payments may be made by the Agencies to suppliers or contractors for
the foreign exchange cost of goods and services required to carry out Parts A,
B, C, E, F and G of the Consortium Project if the Borrower and the Agency
concerned so agree.

(b) The goods and services required for the carrying out of the Consortium
Project will be financed by each Agency in accordance with the Financing Plan
attached hereto as Annex A.

(c) The Agencies will keep each other currently informed of all amounts
disbursed. To that end, IBRD, IDA and IADB will send each other and to
AID copies of all notifications of charges to the respective loan or credit accounts
and AID will send to the other Agencies notifications of the opening of Letters
of Commitment or similar notifications in connection with its disbursement
procedures.

(d) Imported maintenance equipment will be subject to international
competitive bidding. AID will finance up to $3.3 million of such equipment
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d'empecher l'ex~cution du Projet du consortium et se consulteront au sujet
des mesures h prendre hi cet 6gard. Les tablissements sont convenus de se
consulter avant de prendre des mesures mettant en jeu leur int6r~t commun,
notamment avant d'exercer un droit ou de prendre des dispositions de nature
kt entrainer la suspension, l'annulation ou le remboursement anticip6 d'une
partie ou de la totalit6 d'un des pr~ts ou de tous les pr~ts, et par consequent
h entrainer un retard dans l'ex6cution du Projet du consortium ou rabandon
dudit Projet. En cas de divergences sur les mesures h prendre, chaque tablisse-
ment s'efforcera de surmonter sans retard ces divergences avant d'entreprendre
une action quelconque.

3. Aux termes des contrats conclus entre chaque letablissement et l'Emprun-
teur, chaque 19tablissement doit donner son accord A certaines mesures et h
certains documents concernant le Projet du consortium, et a le droit de recevoir
des rapports relatifs audit Projet et de l'inspecter. Afin d'6viter tout effort
inutile, l'intention des autres 1Etablissements est de s'en remettre a la BIRD et h
I'AID, dans toute la mesure possible, du soin d'&udier les questions d'int~ret
commun pour tous les &tablissements, de proposer les mesures prendre en
ce qui concerne notamment l'attribution et la forme des contrats, les modalit~s
de paiement, le contr6le de l'utilisation finale et toutes autres questions com-
munes touchant l'ex~cution du Projet du consortium et d'assurer la coordina-
tion des rapports avec l'Emprunteur.

4. a) Conform~ment aux dispositions de chaque Contrat d'emprunt, l'Em-
prunteur cr~era un Fonds de roulement qui lui servira, en r~gle g~n~rale, h
r6gler tous les paiements relatifs au Projet du consortium. Les d6bours seront
par consequent effectu~s, en r~gle g~n~rale, par les 1&tablissements et rembour-
sables eux, les sommes d~bours6es, ou leur 6quivalent en sucres, 6tant crudities
au Fonds de roulement du Projet. Cependant, les I&tablissements pourront
directement r6gler aux fournisseurs ou aux entrepreneurs le cooit en devises
6trang~res des biens et services n6cessaires k l'ex6cution des parties A, B, C, E,
F et G du Projet du consortium, A condition que l'Emprunteur et l'1tablisse-
ment int6ress6 acceptent qu'il en soit ainsi.

b) Les biens et services n6cessaires A l'ex6cution du Projet du consortium
seront pay6s par chaque I&tablissement conform6ment au plan de financement
joint en annexe A au pr6sent M6morandum.

c) Les Itablissements s'informeront mutuellement de toutes les sommes
d6bours6es. A cet effet, la BIRD, 'AID et la BID se communiqueront et com-
muniqueront 'Agency for International Development copie de tout avis de
d6bit de leurs comptes de pr& ou de cr6dit et l'Agency for International De-
velopment communiquera aux autres I&tablissements des avis d'envoi de lettres
d'engagement ou tout autre avis analogue concernant ses modalit6s de paiement.

d) Le mat6riel d'entretien import6 fera l'objet d'un appel d'offre internatio-
nal. L'Agency for International Development assurera, jusqu'a concurrence de

No. 613



276 United Nations - Treaty Series 1965

supplied from U.S. sources, the balance of $2.2 million being financed by
IBRD. Should such equipment supplied from U.S. sources be less than
$3.3 million, the difference will be financed by IBRD and AID will finance
part of the U.S. dollar component of engineering services for an amount equal
to such difference.

(e) The following procedures will apply to the financing of the construction
of the four highways described in Part D of the Consortium Project :

(i) All contracts to be financed by the Agencies providing for the construction
of such highways will be let on the basis of international competitive bid-
ding and will be subject to the approval of the Agencies.

(ii) All payments on such contracts will be made by the Borrower. Application
by the Borrower for reimbursement for any such payments shall be made
jointly to IDA, IADB and AID. Upon being satisfied, each Agency will,
independently and in accordance with the provisions of the respective loan
agreements, reimburse the Borrower in the following percentages of the
amounts disbursed by the Borrower:

IDA: 33%

IADB: 17%

AID: 29%

The balance of 21% will be borne by the Borrower. The Agencies agree
that should changes be made in the estimated total cost of Part D of the Con-
sortium Project, the aforesaid percentages may be modified to permit disburse-
ments of the respective loans in relation to the progress, throughout the period
of construction, of total expenditures on Part D of the Consortium Project.

The amounts so reimbursed by the Agencies to the Borrower or their
equivalent in sucres will be credited to the Project Revolving Fund.

5. The Agencies agree that the bidding and contracting procedures to be
followed for the procurement of the goods and services required to carry out
the Consortium Project shall be as set forth in the memorandum attached
hereto in Annex B. AID agrees that the restriction on procurement set forth
in Section 5.05 of its loan agreement dated September 1, 1963 and in Section
5.04 of its loan agreement dated May 26, 1964 for the Consortium Project does
not apply to any procurement financed by any other Agency. The other
Agencies are aware of the special provisions set forth in the AID loan documents
with respect to security clearance of U.S. citizens, marking and shipping pro-
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3,3 millions de dollars, le paiement dudit materiel achet6 h des entreprises des
1&tats-Unis d'Amrique, le solde de 2,2 millions de dollars 6tant la charge de
la BIRD. Au cas oil le cofit dudit materiel serait inf~rieur h 3,3 millions de
dollars, la difference sera couverte par la BIRD, et l'Agency for International
Development acquittera, pour un montant 6gal h cette difference, la partie du
cofit des services d'ing~nieurs payables en dollars.

e) La construction des quatre routes d~crites dans la partie D du Projet
du consortium sera financ~e selon les modalit~s ci-apr~s :

i) Tous les contrats dont le financement doit 6tre assur6 par les I9tablissements
int~ress6s la construction desdites routes seront adjug~s h la suite d'un
appel d'offre international et soumis h l'approbation desdits letablissements.

ii) Tous les paiements imputables auxdits contrats seront effectu6s par l'Em-
prunteur. Les demandes de remboursement faites par l'Emprunteur Z ce
titre seront adress6es conjointement h I'AID, h la BID et h l'Agency for
International Development. Apr~s v6rification, chaque 9tablissement, s6-
par~ment et conform6ment aux dispositions de son Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur remboursera A celui-ci les sommes qu'il a vers~es, selon
les pourcentages ci-apr~s:

AID: 33 p. 100

BID: 17 p. 100

Agency for International Development: 29 p. 100

Le solde, soit 21 p. 100, sera h la charge de l'Emprunteur. Les J9tablisse-
ments sont convenus que, si les pr~visions concernant le cofit total de la partie D
du Projet du consortium venaient h 6tre modifi~es, les pourcentages susmention-
n~s pourraient 8tre revises de mani~re h permettre que soient effectu~s sur les
comptes d'emprunt de chaque letablissement, pendant toute la duroe des tra-
vaux, des tirages correspondant l'accroissement du montant total des d~penses
aff~rentes h la partie D du Projet du consortium.

Les montants ainsi rembours~s par les tablissements h l'Emprunteur ou
leur 6quivalent en sucres seront inscrits au credit du Fonds de roulement du
Projet.

5. Les I9tablissements sont convenus que les modalit~s d'offre et d'adjudica-
tion des contrats relatifs A la fourniture des biens et services requis pour 1'ex6cu-
tion du Projet du consortium, seront celles qui sont d~finies dans l'annexe B
au present Memorandum. L'Agency for International Development accepte
que les restrictions 6nonc6es au paragraphe 5.05 de son Contrat d'emprunt
en date du ler septembre 1963 et au paragraphe 5.04 de son Contrat d'emprunt
en date du 26 mai 1964 touchant le Projet du consortium ne s'appliquent pas
aux achats finances par les autres ttablissements. Les autres 9tablissements ont
pris note, dans les contrats d'emprunt de I'Agency for International Develop-

N- 613



278 United Nations - Treaty Series 1965

visions and use of the English language in connection with bidding and contract
documents.

6. (a) The Agencies will consult each other before notifying the Borrower
that the respective agreements have become effective or that the conditions
precedent to initial disbursements have been fulfilled, as the case may be.

(b) No disbursements will be made for Stage II of the Consortium Project
until all Agencies are satisfied that all conditions precedent to such disburse-
ments have been fulfilled, and the Agencies will consult each other before
notifying the Borrower that such conditions have been fulfilled.

(c) The Borrower has been consulted about the proposed collaboration
between the Agencies and approves the principles set forth in this Memorandum
and Annexes thereto.

International Bank for
Reconstruction and Development:

By George D. WOODS

Agency for

International Development:

By Thomas C. MANN

International Development
Association :

By George D. WOODS

Inter-American
Development Bank:

By I. COPETE LIZARSALDE

Approved for the Republic
of Ecuador:

By S. D. MOROCHZ

Jos6 A. CoRFA.

Authorized Representatives

Dated at Washington, D.C., May 26, 1964
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ment, des dispositions particuli~res concernant l'enquete de s6curit6 visant
les ressortissants am~ricains, le marquage et le fret, ainsi que l'utilisation de
l'anglais dans les documents relatifs A 'appel d'offre et les contrats.

6. a) Les 1&tablissements se consulteront avant d'aviser l'Emprunteur, selon
les cas, que les contrats respectifs sont entr6s en vigueur ou que les conditions
pr~alables pr6vues pour les premiers d6bours se trouvent remplies.

b) Aucun d6bours ne sera effectu6 au titre de la deuxi~me phase du Projet
du consortium tant qu'il n'aura pas 6t6 6tabli la satisfaction de tous les 19tablisse-
ments que toutes les conditions pr~alables se trouvent remplies, et lesdits
8tablissements se consulteront avant d'aviser I'Emprunteur de ce que lesdites
conditions se trouvent remplies.

c) L'Emprunteur a 6t6 consult6 au sujet de la collaboration pr~vue entre
les I&ablissements et il approuve les principes 6nonc6s dans le prisent Memo-
randum et dans les annexes qui l'accompagnent.

Pour la Banque internationale pour Pour l'Association internationale
la reconstruction et le d6veloppement: de d6veloppement:

(Signg) George D. WOODS (Signi) George D. WOODS

Pour l'Agency for International Pour la Banque interam~ricaine
Development: de d6veloppement :

(Signi) Thomas C. MANN (Signi) I. COPETE LIZARSALDE

Pour la R6publique de l'1equateur:

(Signs) S. D. MOROCHZ

Jos6 A. CORREA

Repr~sentants autoris6s

Fait A Washington (D. C.), le 26 mai 1964

N- 613



280 United Nations - Treaty Series 1965

I i I I I

I i II

,,C e4I -I-

09 w! n tl I
In n0

~ 09 "R-

o o ro *'- on

R : I II O 0 M

I0 IIOR
I0

q I

D no

0%0

* C1

S 0

0 . 0", ' o . Z
d c w

n~ n ,0 l

00

0

0 0
COu

o . o
00 U

0

0.0

0 .u."oOs
CO

No. 613



1965 Nations Unies - Recuedi des Traitds 281

I n ,

Ii I N

I I II I -
s,1 o,, I j. 9 .

'. C' vC'

.0

..

co

cl I Wi rl II

eq 0

ZI . tip 4

U4 0 *0
so * * o m

~ CIO

I C Cl 2 C

o

a 00'0 (> -40 0

0*0

4).04.-) • 
[

F-

5)

, a- 4)
,3- , .

- C74
-0 ..E

04
No 613

eq I ! k



282 United Nations - Treaty Series 1965

ANNEX B

MEMORANDUM ON BIDDING AND CONTRACTING PROCEDURES

(Ecuador/Second Highway Project)

Except as otherwise agreed between the Borrower and the Agencies, the following
principles and procedures for bidding and contracting will be applied:

A. Contracts for Civil Engineering Works for Part D of Consortium Project

1. Contracts for civil engineering works to be financed by the Agencies will be
awarded on the basis of international competitive bidding.

2. The procedure for selecting contractors will be as follows:
(a) The representatives in Ecuador of all countries members of IBRD or IADB

(and Switzerland) maintaining diplomatic or consular relations with the Republic of
Ecuador will receive information on the Consortium Project to be financed by the Agencies
and will be given notice that construction firms in their countries may submit informa-
tion to the Ministry of Public Works for prequalification with a view to participation
in the bidding.

(b) A period of 45 days will be allowed for the submission of prequalification docu-
ments, such period to be counted from the day of delivery of notice to the representatives
referred to in paragraph (a) above.

(c) The Government shall not require foreign firms to register in Ecuador before
being awarded a contract; in the event that registration should become necessary, the
Government will facilitate such registration if they are awarded a contract.

(d) Each invitation to bid will be for a contract providing for works with an aggregate
estimated cost of at least 35 million sucres except in certain cases such as small isolated
sections or special kind of works which cannot be reasonably included in larger contracts.

(e) At a time not later than their issuance, a copy of the invitations to bid and a list
of prequalified firms, together with the recommendations of the consultants thereon,
will be sent to the Agencies. The Agencies will review the documents pursuant to the
provisions of the respective loan agreements within a reasonable period of time. The
firms invited to bid will be allowed at least 45 days for the submission of their proposals.

(f) Except as otherwise agreed between the Borrower and the Agencies after
taking into consideration the recommendations of the consultants, the firms invited to
bid will furnish at their option a bidding guaranty of 2% of the total amount of the bid
or a bid bond of 5% of the total amount of the bid.

(g) Before awarding any contract, the Government will send to the Agencies a
copy of the proces-verbal of public opening of bids and the analysis of the proposals
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ANNEXE B

MEMORANDUM CONCERNANT LES MODALITIRS D'APPEL D'OFFRE ET
D'ADJUDICATION DES CONTRATS

(klquateur: Deuxihne projet routier)

Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et les Etablissements, les principes
et modalit~s ci-apr s seront applicables pour les appels d'offres et d'adjudication des
contrats :

A. Contrats relatifs a des travaux de gdnie civil relatifs a la partie D du Projet du con-
sortium

1. Les contrats relatifs A des travaux de g6nie civil dont le financement doit etre
assur6 par les itablissements seront adjugs A la suite d'un appel d'offre international.

2. Le choix des entrepreneurs s'effectuera selon la proc6dure suivante:
a) Les repr~sentants en lequateur de tous les pays membres de la BIRD ou de la

BID (ainsi que les repr~sentants de la Suisse) qui entretiennent des relations diploma-
tiques ou consulaires avec la R~publique de l']Rquateur, recevront tous renseignements
concernant le Projet du consortium dont le financement doit 8tre assur6 par les Etablisse-
ments et seront avis~s que les entreprises de travaux publics de leurs pays peuvent consti-
tuer un dossier aupr6s du Ministre des travaux publics pour &ablir qu'ils remplissent
les conditions requises pour etre admis A participer comme soumissionnaires.

b) Un d~lai de 45 jours A compter de la date oCi l'avis en question aura &6 remis aux
repr~sentants vis6s A l'alin6a a ci-dessus sera accord6 pour la constitution des dossiers.

c) Les entreprises 6trang~res ne sont pas tenues de se faire enregistrer en tquateur,
tant qu'un contrat ne leur a pas &6 adjug6; au cas oa l'enregistrement deviendrait n6-
cessaire, toutes facilit~s seront accordes par les pouvoirs publics aux entreprises b6n6-
ficiaires.

d) Tout appel d'offre aura pour objet la conclusion d'un contrat portant sur des
travaux d'un cofit etimatif total de 35 millions de sucres au moins, sauf pour quelques
petits trongons de routes isoles ou pour des travaux spciaux qui ne peuvent etre facile-
ment inclus dans des contrats plus importants.

e) Au plus tard lors de leur publication, une copie des appels d'offre et une liste des
entreprises admises A soumissionner, ainsi que les recommandations pertinentes des
ing~nieurs-conseils, seront communiques aux Ptablissements. Chaque Etablissement
examinera ces documents dans un d~lai raisonnable, conform~ment aux dispositions de
son Contrat d'emprunt. Les entreprises invit~es disposeront d'un d~lai minimum de
45 jours pour la soumission de leurs offres.

f) A moins que l'Emprunteur et les ]tablissements n'en d~cident autrement apr a
avoir pris connaissance des recommandations des ing~nieurs-conseils, les entreprises
invit~es a soumissionner devront fournir, au choix, une garantie de soumission 6quiva-
lente A 2 p. 100 du montant total de la soumission ou une caution de soumission 6quiva-
lente a 5 p. 100 du montant total de la soumission.

g) Avant d'adjuger un contrat, le gouvernement communiquera aux Etablissements
copie du proc~s-verbal d'appel d'offre, l'analyse des propositions et les recommandations
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and the recommendations for the award from the consultants as well as the recommenda-
tions thereon of the Ministry of Public Works to the Junta Nacional de Licitaciones. As
a rule, the contract should be awarded to the contractor with the lowest evaluated bid.
When the award is proposed to a contractor other than the one with the lowest evaluated
bid, reasons should be given for this step. The Agencies will review the documents
pursuant to the provisions of the respective loan agreements within a reasonable period
of time.

(h) Expenditures in the territories of any country (other than Switzerland), which
is not a member of IBRD or IADB, including expenditures for goods produced in or
services supplied from any country (other than Switzerland), not a member of IBRD or
IADB, will not be permitted, and bids contemplating any such expenditures will be
rejected.

3. Contracts will normally be unit-price contracts, payable in sucres, based on the
unit prices submitted by the contractor to whom the contract has been awarded.

4. Contracts should provide (i) for an escalation clause to take into account possible
increases or reduction of unit prices resulting from variations in the cost of the principal
goods produced in, and services supplied from, the territories of the Borrower, (ii) for
adjustment of the unit prices in case of a modification of the official rate of exchange
of the sucre in effect at the time the contract is signed, and (iii) for the right of Ecuadorian
contractors to promptly obtain import licenses and foreign exchange at the official rate
of exchange for all direct imports of equipment, services, supplies and materials as shall
be necessary to carry out the works under their contracts, and for the right of foreign
contractors to promptly obtain import licenses for all direct imports of equipment,
services, supplies and materials as shall be necessary to carry out the works under their
contracts and to obtain foreign exchange at the official rate of exchange for such amounts
payable under the contracts as shall represent the foreign exchange component of such
contracts.

5. Bonds or other guarantees by responsible entities shall be provided and main-
tained during the life of the contract to ensure satisfactory fulfillment of the contractual
obligations by the contractor; with respect to the percentage of the total price of the
contract to be covered by such bonds or guarantees, unless otherwise agreed between
the Borrower and the Agencies after having considered the recommendations of the
consultant, (i) a 10% bank guaranty to guarantee payment and performance by the
contractor, supplemented by an additional 10% guaranty to be covered by collateral
mutually satisfactory to the Borrower and the Agencies to be furnished by the contractor
or on his behalf, or (ii) a 75% performance bond together with a 50% payment bond, at
the option of the contractor, will be considered satisfactory. The contracts will also
provide for the retention of 10% from monthly statements of works performed until
the work is completed and accepted.

6. The contracts shall include provisions giving the consultants adequate authority
in connection with the supervision of the works.
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des ing~nieurs-conseils concernant l'adjudication des contrats, ainsi que les recommanda-
tions pertinentes adress~es par le Minist~re des travaux publics A la Junta Nacional de
Licitaciones. En r~gle g~n~rale, le contrat doit 8tre adjug6 A l'entrepreneur ayant fait
l'offre la plus avantageuse. S'il l'est A un autre, il faudra prciser les motifs de cette
dcision. Chaque ttablissement 6tudiera, dans un d~lai raisonnable, les documents
pertinents conform6ment aux dispositions de son contrat d'emprunt.

h) Les d~penses effectu~es sur les territoires d'un pays (autre que la Suisse), qui
n'est pas membre de la BIRD ou de la BID, y compris les d~penses au titre de marchan-
dises produites ou de services fournis sur lesdits territoires, ne seront pas autoris~es et
toute offre impliquant de telles d~penses sera 6cart~e.

3. Normalement, les contrats seront 6tablis a prix unitaire, payables en sucres,
d'apr~s les prix unitaires soumis par l'entrepreneur auquel ils ont 6 adjug~s.

4. Les contrats devront comporter i) une clause d'6chelle mobile pour tenir compte
des hausses ou des baisses 6ventuelles des prix unitaires resultant de variations du coft
des principales marchandises produites et des principaux services fournis sur les terri-
toires de l'Emprunteur; ii) des dispositions concernant l'ajustement des prix unitaires
en cas de modification du taux de change officiel du sucre par rapport au taux en vigueur
au moment de la signature du contrat, et iii) des dispositions concernant le droit des
entrepreneurs 6quatoriens d'obtenir rapidement des licences d'importation et des devises
trang~res au taux de change officiel pour l'importation directe du mat6riel, des services,

des fournitures et des matriaux n6cessaires A l'excution des travaux pr~vus dans leurs
contrats, ainsi que le droit des entrepreneurs Strangers d'obtenir rapidement des licenres
d'importation pour l'importation directe du materiel, des services, des fournituces
et des mat~riaux n~cessaires a l'excution des travaux pr~vus dans leurs contrats et
d'obtenir des devises 6trangres au taux de change officiel pour les montants payables aux
termes desdits contrats qui correspondent h la partie desdits contrats libell~s en devises
&rang6res.

5. Des cautions ou autres garanties fournies par des personnes morales solvables
seront constitutes et maintenues pendant toute la dur~e du contrat, afin d'assurer que
l'entrepreneur s'acquitte de manire satisfaisante des obligations d~coulant du contrat;
en ce qui concerne la fraction du cofit total du contrat qui devra 6tre couverte par lesdites
cautions ou garanties, et A moins que l'Emprunteur et les letablissements n'en dtcident
autrement apr~s avoir pris connaissance des recommandations de l'ing~nieur-conseil,
sera r~put~e satisfaisante au choix de l'entrepreneur : i) une garantie bancaire de 10 p. 100
destin~e A garantir le paiement et l'excution par l'entrepreneur, et compl&t e par une
garantie additionnelle de 10 p. 100 couverte par une scurit6 agr6e par l'Emprunteur
et par les ]tablissements et fournie par l'entrepreneur ou pour son compte, ou ii) une
caution d'ex~cution de 75 p. 100 ainsi qu'une caution de paiement de 50 p. 100. Les
contrats pr~voiront 6galement une retenue de garantie de 10 p. 100 sur les dcomptes
mensuels des travaux effectu~s, jusqu'A ce que les travaux aient 6 achev~s et r~cep-
tionn~s.

6. Les contrats contiendront des dispositions donnant aux ing6nieurs-conseils des
pouvoirs suffisants pour tout ce qui touche A l'inspection des travaux.
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7. The contracts will not be substantially modified without prior approval of the
Agencies.

8. As soon as the contracts have been signed, the Government will send a copy
thereof to each of the Agencies, together with the detailed specifications and the proposed
schedule of work and the proposed schedule of disbursements.

B. Contracts for Procurement of Maintenance and other Equipment

1. To the extent practicable, contracts for procurement of maintenance and other
equipment to be financed by any Agency and amounting to more than $50,000 equivalent
will be awarded on the basis of international competitive bidding, all necessary informa-
tion concerning the items so to be procured being sent to the representatives in Ecuador
of all countries members of IBRD (and Switzerland).

2. The following information will be sent to IBRD and AID at a time not later
than the issuance of specifications to prospective bidders:

(a) Specifications.
(b) List of invited firms.

3. Before the contract is awarded, IBRD and AID will receive a comparison of the
bids, the consultant's recommendations for the award as well as the recommendations
of the Ministry of Public Works to the Junta Nacional de Licitaciones, and will review
the documents pursuant to the provisions of the respective loan agreements within as
reasonable period of time.
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7. Aucune modification importante ne pourra &re apport~e aux contrats sans
l'accord pr6alable des tablissements.

8. Ds que les contrats auront 6 sign~s, un exemplaire en sera communiqu6 a
chaque ]tablissement par le gouvernement, avec les cahiers des charges dtaillks, le
programme des travaux et le plan de paiements pr~vu.

B. Contrats d'achat de matdriel d'entretien et de matdriel divers

1. Dans toute la mesure possible, des contrats d'achat de materiel d'entretien et de
materiel divers dont le financement doit 6tre assur6 par l'un quelconque des ttablisse-
ments et dont le montant est suprieur A l'quivalent de 50 000 dollars seront adjug~s A
la suite d'un appel d'offre international, et tous les renseignements ncessaires concer-
nant les marchandises dont rachat est ainsi pr6vu seront communiqu6s aux repr~sentants
en 1equateur de tous les pays membres de la BIRD (ainsi qu'aux repr6sentants de la
Suisse).

2. Les renseignements ci-apr~s seront communiques AL la BIRD et A l'Agency for
International Development, au plus tard A la date oti les cahiers des charges auront 6t6
communiques aux soumissionnaires 6ventuels:

a) Cahiers des charges.
b) Liste des entreprises invites.

3. Avant l'adjudication du contrat, la BIRD et l'Agency for International Develop-
ment recevront un 6tat comparatif des offres, les recommandations de l'ing~nieur-
conseil relatives A l'adjudication du contrat et les recommandations du Minist~re des
travaux publics A la Junta Nacional de Licitaciones et chacun desdits ttablissements
&udiera lesdits documents, dans un d~lai raisonnable, conform~ment aux dispositions
de son Contrat d'emprunt.
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 92. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF PERU FOR ESTABLISHING A UNITED STATES ARMY AIR FORCES
MISSION FOR THE PURPOSE OF INSTRUCTION OF THE PERSONNEL
OF THE PERUVIAN AIR CORPS. SIGNED AT WASHINGTON, ON
7 OCTOBER 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED. LIMA, 15 MARCH, 21 APRIL AND 2 JUNE

1961

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 10 August 1965.

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Peruvian Minister of Foreign Affairs

No. 292

Lima, March 15, 1961
Excellency:

I have the honor to refer to the Naval Training Mission Agreement3 and the Air
Force Mission Agreement between the Governments of Peru and the United States of
America. In view of the expiration of the Naval Training Mission Agreement and the
uncertain status of the Air Force Mission Agreement, the Embassy proposes that these
Agreements, as amended, be considered in force from the dates of expiration until
such time as they are terminated in accordance with pertinent provisions of Title I of
the Agreements or superseded by other arrangements between both Governments.
If this proposal is satisfactory to the Government of Peru this note together with Your
Excellency's favorable reply will serve to continue both Agreements in effect until
otherwise terminated or superseded.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Jack D. NEAL

His Excellency Luis Alvarado Garrido
Minister of Foreign Affairs
Lima

I United Nations, Treaty Series, Vol. 7, p. 71; Vol. 152, p. 272, and Vol. 384, p. 159.
Came into force on 2 June 1961 by the exchange of the said notes.

3 See p. 310 of this volume.
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II

The Peruvian Minister of Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Ndmero: (D) 6-3/49

Lima, 21 de Abril de 1961

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo a honra dirigirme a Vuestra
Sefioria, con referencia a su atenta nota
NO 292, del 15 de marzo del afio en curso,
para manifestarle que el Ministerio de
Marina, por comunicaci6n del 11 del
presente mes de abril, expresa a este
Despacho que considera que el Acuerdo
sobre la Misi6n Naval de los Estados
Unidos debe seguir vigente entre ambos
Gobiernos con las modificaciones que le
han sido introducidas en diferentes opor-
tunidades; pero estima que, como dicho
documento ha recibido tales modifica-
ciones, y ello puede prestarse a inter-
pretaciones equivocadas, es menester re-
dactar un proyecto de nuevo Acuerdo
sobre la materia, el que podria ser pre-
parado por el Ministerio de Marina y
la Misi6n Naval estadounidense, para
luego ser sometido a aprobaci6n de los
respectivos Gobiernos.

Afiade el mencionado Ministerio que
serfa sumamente ventajoso incluir en el
indicado proyecto un nuevo articulo,
con relaci6n a una mayor ayuda trcnica
y operacional, sin que esto signifique un
aumento sustancial en la partida de pasajes
y gastos de viaje. Dicho articulo podria
ser de este tenor :

#(Se abonari a la Embajada Americana
en Lima, por concepto de remunera-
ci6n mensual por cada uno de los

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No.: (D) 6-3/49

Lima, April 21, 1961

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to refer to your
courteous note No. 292 dated March 15
or this year and to inform you that the
Ministry of the Navy, in a communi-
cation dated April 11, advises this office
that it considers that the Naval Training
Mission Agreement should continue in
effect between both Governments, with
the changes that have been made therein
at various times; but it believes that since
such changes have been made in the said
document, which could lead to wrong in-
terpretations, it is necessary to draw up
a new draft agreement on the matter,
which might be prepared by the Ministry
of the Navy and the United States Naval
Training Mission and then submitted to
the respective Governments for approval.

The aforementioned Ministry adds that
it would be most advantageous to include
in the aforementioned draft a new article
relating to greater technical and operational
assistance, without implying thereby that
there would be a substantial increase in
the item of transportation and travel
expenses. Such article might read as
follows :

"There shall be paid to the American
Embassy at Lima, as monthly compen-
sation for each of the members of the

' Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

No. 92
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miembros de la Misi6n Naval, los
mismos Haberes Bisicos y Bonifica-
ciones que percibe el personal Superior
y Subalterno de la Armada Peruana,
de acuerdo con la escala en vigencia
que para cada clase militar sefiala el
Presupuesto de la Repiblica.

< Para los gastos de pasajes y gastos
de viaje de ida y vuelta entre los Estados
Unidos y el Perd de todos los miembros
de la Misi6n Naval Americana, cual-
quiera que sea su nuimero, el Ministerio
de Marina abonari directamente a la
Embajada de los Estados Unidos en Lima
la suma de US$ 20,000.00 anuales. *
Agradecer6 a Vuestra Sefioria indicarme

lo que su Gobierno resuelva respecto
de la sugesti6n que se formula, y aprovecho
la oportunidad para renovarle las seguri-
dades de mi distinguida consideraci6n.

Naval Mission, the same basic salaries
and allowances as those received by
higher and lower-ranking personnel of
the Peruvian Navy in accordance with
the current scale which the Budget
of the Republic indicates for each
military rank.

"For travel expense and the cost of
round trips between the United States
and Peru of all members of the American
Naval Mission, regardless of their num-
ber, the Ministry of the Navy will pay
directly to the United States Embassy
at Lima the sum of US $20,000 an-
nually."
I would appreciate it if you would

be good enough to tell me what your
Government decides about the suggestion
made, and I avail myself of the opportunity
to renew to you the assurances of my
distinguished consideration.

Luis ALVARADO G.

Al Honorable sefior Jack D. Neal
Encargado de Negocios a.i.

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

Luis ALvARADo G.

The Honorable Jack D. Neal
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America

The Peruvian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Ndmero: (D) 6-3/59

Lima, 2 de Junio de 1961

Sefior Embajador:

Tengo a honra dirigirme a Vuestra
Excelencia, con referencia a la estimable
nota de esa Honorable Embajada NO 292,

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No: (D) 6-3/59

Lima, June 2, 1961

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to your Em-
bassy's courteous note No. 292, dated
March 15 of this year, and to inform you

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.

NO 92
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del 15 de marzo del presente afio, para
manifestarle que el Ministerio de Aero-
niutica, al que se transmiti6 el tenor de la
mencionada nota, expresa, por oficio
del 25 de mayo filtimo, que considera
conveniente la concertaci6n entre el
Gobierno del Pert y el de los Estados
Unidos de Am6rica de un nuevo Acuerdo
de Misi6n A6rea, de conformidad con
las necesidades actuales de la Fuerza
A6rea Peruana, y que para el efecto se
est~n haciendo los estudios pertinentes
a la formulaci6n del respectivo proyecto;
pero afiade que, mientras tanto, estima
que se puede aceptar la propuesta enun-
ciada en la citada nota, en el sentido de
considerar vigente el Acuerdo de Misi6n
A6rea hasta que sea reemplazado por
otro convenio entre ambos Gobiernos.

Al poner lo que antecede en conoci-
miento de Vuestra Excelencia, para los
fines correspondientes, esto es, para con-
siderar en vigencia el indicado Acuerdo
hasta que sea sustituido por otro sobre la
materia, aprovecho la oportunidad para
renovarle, sefior Embajador, las seguridades
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Luis ALvARADo G.

Al Excelentisimo Sefior James Loeb
Embajador Extraordinario y Plenipoten-

ciario de los Estados Unidos de Am6rica

Ciudad

that the Air Ministry, to which the text of
the aforementioned note was transmitted,
states in an official communication dated
May 25 last that it deems it desirable to
conclude a new Air Force Mission Agree-
ment between the Government of Peru
and that of the United States of America,
in accord with the present needs of the
Peruvian Air Force and that to such end
studies are being made in connection with
the preparation of the pertinent draft;
but it adds that meanwhile it considers
that the proposal made in the aforemen-
tioned note to the effect that the Air
Force Mission Agreement be considered
in force until it is replaced by another
agreement between the two Governments,
can be accepted.

In bringing the foregoing to Your Ex-
cellency's attention, for all pertinent pur-
poses, that is, in order to consider the
aforementioned agreement in effect until
it is replaced by another one dealing with
the matter, I avail myself of the opportunity
to renew to you, Mr. Ambassador, the
assurances of my highest and most dis-
tinguished consideration.

Luis ALvARADo G.

His Excellency James Loeb
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States- of
America

City

No. 92
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 92. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 8TATS-UNIS D'AMIRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DU P1EROU RELA-
TIF A LA CONSTITUTION D'UNE MISSION MILITAIRE Al RIENNE DES
IRTATS-UNIS CHARGI-E D'INSTRUIRE LE PERSONNEL DE L'ARMtIE
DE L'AIR PIRRUVIENNE. SIGN. A WASHINGTON, LE 7 OCTOBRE 1946'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONNi,

DiJk MODIFIA ET PROROGk. LIMA, 15 MARS, 21 AVRIL ET 2 JUIN 1961

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ttats- Unis d'Amraique le 10 aoat 1965.

I

Le Chargd d'affaires par intdrim des ltats-Unis d'Am&ique au Ministre des relations
extirieures du Pdrou

No 292
Lima, le 15 mars 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~ffrer A l'Accord relatif a la Mission navale des ]tats-Unis
chargfe d'instruire le personnel de la marine p6ruvienne 3, ainsi qu'A l'Accord relatif
A la Mission militaire adrienne des Rtats-Unis, conclus entre le Gouvernement de la
Rfpublique du Prou et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amfrique. Vu que l'Accord
relatif A la Mission navale des letats-Unis est venu A expiration, et vu l'incertitude
qui r~gne au sujet de l'Accord relatif A la Mission militaire adrienne des letats-Unis,
l'Ambassade propose que les Accords prfcit~s, tels qu'ils ont 6t6 modifi6s, soient con-
sid~rfs comme continuant de produire effet i compter du jour o6 ils sont venus A expira-
tion, et ce tant qu'il n'y aura pas 6t6 mis fin conform~ment aux dispositions pertinentes du
titre premier desdits Accords ou tant qu'ils n'auront pas 6t6 remplac~s par d'autres
arrangements entre les deux Gouvernements. Si cette proposition rencontre l'agr~ment
du Gouvernement p6ruvien, la pr6sente note et votre r6ponse affirmative auront pour
effet de maintenir en vigueur les deux Accords prfcit~s, tant qu'il n'y aura pas 6t mis
fin ou qu'ils n'auront pas 6t remplac~s par d'autres arrangements.

Veuillez agrer, etc.

Jack D. NEAL

Son Excellence Monsieur Luis Alvarado Garrido
Ministre des relations extrieures
Lima

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 7, p. 71; vol. 152, p. 274, et vol. 384, p. 159.
2 Entr6 en vigueur le 2 juin 1961 par l'6change desdites notes.

8 Voir p. 310 de ce volume.
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II

Le Ministre des relations extrieures du Pdrou ii l'Ambassade des Ptats- Unis d'Amdrique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTARIEURES

No (D) 6-3/49

Lima, le 21 avril 1961

Monsieur le Charg d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~frer votre note n° 292 du 15 mars 1961 et de vous faire
savoir que le Minist~re de la marine, par une communication en date du 11 avril, a
indiqu6 mon D~partement qu'il estimait que l'Accord relatif A la Mission navale des
&tats-Unis charg6e d'instruire le personnel de la marine p~vuvienne, telqu'il a &6 modifi6
de temps A autre, devait continuer de produire effet entre les deux Gouvernements;
le Minist~re de la marine est en outre d'avis qu'en raison des modifications qui ont 6t6
apportes audit Accord, et qui risquent de conduire A des interpretations erron~es, il
convient de r~diger un nouveau projet d'accord sur la question, projet qui pourrait
6tre 6tabli par le Minist~re de la marine et la Mission navale des Rtats-Unis, puis soumis
pour approbation aux Gouvernements respectifs.

Le Minist~re de la marine ajoute qu'il y aurait grandement int~r~t A inclure dans le
projet en question un nouvel article relatif i l'accroissement de l'aide technique et des
services d'excution, sans que cela implique une augmentation sensible du poste des
frais de transport et de voyage. Cet article pourrait 6tre r6dig6 comme suit:

II sera vers6 A l'Ambassade des ]tats-Unis Lima, titre de solde mensuelle
pour chacun des membres de la Mission navale, des r6mun6rations de base et presta-
tions d'un montant 6gal A celles qui sont perques par les officiers sup6rieurs et
subalternes de la marine p6ruvienne, conform6ment au barbme en vigueur figurant
dans le budget de la R6publique du P6rou pour chaque grade militaire.

<(Au titre des frais de transport et des d6penses de voyage aller et retour du
personnel de la Mission navale des Rtats-Unis entre les ttats-Unis et le P6rou, quel
que soit le nombre de voyages, le Ministre de la marine versera directement a
l'Ambassade des Rtats-Unis A Lima une somme s'61evant 20 000 dollars des
]Rtats-Unis par an. #

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire connaitre la suite que votre Gouverne-
ment entend donner A la proposition susmentionn~e, et je saisis cette occasion pour vous
renouveler les assurances de ma tr~s haute consideration.

Luis ALvARADo G.

Monsieur Jack D. Neal
Charg6 d'affaires par interim des ]tats-Unis d'Am~rique
En ville

No. 92
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III

Le Ministre des relations extdrieures du Pdrou a l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

MINISTARE DES RELATIONS EXTARIEURES

No (D) 6-3/59

Lima, le 2 juin 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note n° 292 de votre Ambassade en date du 15 mars
1961 et de vous faire savoir que le Ministre de l'air, auquel ladite note a 6t6 transmise, a
indiqu6, par une communication officielle en date du 25 mai dernier, qu'il jugeait sou-
haitable la conclusion, entre le Gouvernement de la R~publique du Prou et le Gouver-
nement des letats-Unis d'Am~rique, d'un nouvel accord relatif a la Mission militaire
arienne, eu 6gard aux besoins actuels de l'arm~e de l'air p~ruvienne, et que les 6tudes
concernant la preparation du projet pertinent &aient en cours; le Ministtre ajoute qu'il
peut dans l'intervalle accepter la proposition formul6e dans la note pr~cit~e, aux termes
de laquelle l'Accord relatif h la Mission militaire adrienne sera consid~r6 comme
demeurant en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 remplac6 par un autre accord entre les
deux Gouvernements.

Je tiens A porter ce qui prcede A votre attention, afin que l'Accord pr~cit6 soit
consid~r6 comme continuant de produire effet tant qu'il n'aura pas 6t6 remplac6 par un
autre accord en la mati~re, et je saisis cette occasion pour vous renouveler les assurances
de ma tr~s haute consideration.

Luis ALVARADO G.

Son Excellence Monsieur James Loeb
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am~rique
En ville

N- 92
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No. 186. INTERNATIONAL OPIUM CONVENTION, SIGNED AT THE HAGUE
ON 23 JANUARY 1912;'

INTERNATIONAL OPIUM CONVENTION, SIGNED AT GENEVA ON
19 FEBRUARY 1925 AND AMENDED BY THE PROTOCOL SIGNED
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 11 DECEMBER 1946;2 and

CONVENTION FOR LIMITING THE MANUFACTURE AND REGULATING
THE DISTRIBUTION OF NARCOTIC DRUGS, SIGNED AT GENEVA ON
13 JULY 1931 AND AMENDED BY THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON 11 DECEMBER 19463

SUCCESSION by MALAWI to the above-mentioned Conventions

In a communication received on 22 July 1965, the Government of Malawi notified
the Secretary-General that it considers itself bound by the above-mentioned Conventions
which had been extended to the former Nyasaland Protectorate by the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

'League of Nations, Treaty Series, Vol. VIII, p. 187. For subsequent actions relating to this
Convention published in the League of Nations, Treaty Series, see references in General Indexes
Nos. 1, 2, 4, 5, 6, 7 and 9 and for those published in the United Nations, Treaty Series, see references
in Cumulative Index No. 4, as well as Annex A in volumes 405, 414, 415, 423, 429, 437, 442, 463,
466 and 484.

United Nations, Treaty Series, Vol. 12, p. 198; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in volumes 405, 414,
415, 423, 429, 437, 442, 462, 463, 480, 484 and 503.

3 United Nations, Treaty .Series, Vol. 12, p. 202; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in volumes 405, 414,
415, 423, 426, 429, 437, 442, 462, 463, 480, 484, 502 and 503.
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No 186. CONVENTION INTERNATIONALE DE L'OPIUM, SIGNEE A LA
HAYE LE 23 JANVIER 19121;

CONVENTION INTERNATIONALE DE L'OPIUM, SIGNI E A GEN[AVE LE
19 FMVRIER 1925 ET AMENDEE PAR LE PROTOCOLE EN DATE, A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK), DU 11 DECEMBRE 19462; et

CONVENTION POUR LIMITER LA FABRICATION ET REGLEMENTER LA
DISTRIBUTION DES STUP/ FIANTS, SIGNeE A GENIVE LE 13 JUILLET
1931 ET AMENDtE PAR LE PROTOCOLE EN DATE, A LAKE SUCCESS
(NEW-YORK), DU 11 D1ECEMBRE 19463

SUCCESSION du MALAwI aux Conventions susmentionn~es

Par une communication revue le 22 juillet 1965, le Gouvernement malawien a
notifi6 au Secrtaire g~n~ral qu'il se consid~re comme i6 par les Conventions susmen-
tionn6es, dont l'application avait 6t6 6tendue au protectorat du Nyassaland par le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

I Socit6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. VIII, p. 187. Pour tous faits ult6rieurs concer-
nant cette Convention publi6s dans le Recuei des Traitds de Is Socit6 des Nations, voir les r~f~rences
donn6es dans les Index g6n6raux nos 1, 2, 4, 5, 6, 7 et 9 et pour ceux publi~s dans le Recueil des
Traitis des Nations Unies, voir les r6f6rences dans l'Index cumulatif no 4, ainsi que l'Annexe A
des volumes 405, 414, 415, 423, 429, 437, 442, 463 et 466.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 12, p. 199; pour tous faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs no, 1 A 4, ainsi que l'Annexe A
des volumes 405, 414, 415, 423, 429, 437, 442, 462, 463, 480, 484 et 503.

8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 12, p. 203; pour tous faits ult6rieurs concemant
cette Convention, voir les r~frences donn~es dans les Index cumulatifs nog 1 I 4, ainsi que I'An-
nexe A des volumes 405, 414, 415, 423, 426, 429, 437, 442, 462, 463, 480, 484, 502 et 503.

Vol. 541-21
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No. 446. PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK,
ON 4 MAY 1949,1 AMENDING
THE INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE SUPPRESSION
OF THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 18 MAY
1904, AND THE INTERNATIONAL
CONVENTION FOR THE SUP-
PRESSION OF THE WHITE
SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT
PARIS ON 4 MAY 1910

ACCEPTANCE

NO 446. PROTOCOLE SIGNP, A
LAKE SUCCESS (NEW-YORK)
LE 4 MAI 19491, AMENDANT
L'ARRANGEMENT INTERNATIO-
NAL EN VUE D'ASSURER UNE
PROTECTION EFFICACE CONTRE
LE TRAFIC CRIMINEL CONNU
SOUS LE NOM DE TRAITE
DES BLANCHES, SIGNP A PARIS
LE 18 MAI 1904, ET LA CON-
VENTION INTERNATIONALE
RELATIVE A LA R] PRESSION
DE LA TRAITE DES BLANCHES,
SIGNPE A PARIS LE 4 MAI 1910

ACCEPTATION

Instrument deposited on:

4 August 1965

CUBA

With the following declaration:

Instrument doposd le:

4 aofit 1965
CUBA

Avec la declaration suivante:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

(< El Gobierno Revolucionario de Cuba ratifica el presente Protocolo, con el fin de
cooperar al control por la Organizaci6n de las Naciones Unidas como depositaria, de
todos los tratados elaborados antes de su constituci6n por organismos internacionales
extinguidos, pues debido a las medidas socio-econ6micas adoptadas en Cuba por la
legislaci6n revolucionaria que han aumentado las fuentes de trabajo para las masas
populares, se ha erradicado el proxenetismo que surge precisamente por el desempleo y la
ociosidad, males sociales procedentes de etapas anteriores, que han sido eliminados, y
ademis, que este Protocolo debe aplicarse en condiciones de paridad a los parses coloniza-
dos sin que ello signifique aceptaci6n alguna de la situaci6n de vasallaje en que esos
paises se encuentran, porque ademis de constituir un principio fundamental de la polftica
actual de Cuba la firme condenaci6n del colonialismo y la proclamaci6n del derecho de
los pueblos que lo sufren a su liberaci6n nacional, ha sido repudiado el mismo por la
Organizaci6n de Naciones Unidas. )

[TRANSLATION]

The Revolutionary Government of Cuba
ratifies the present Protocol in order to
co-operate in the supervision by the United

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 30,
p. 23; for subsequent actions relating to this
Protocol, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1 to 4, as well as Annex A in volume 401.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement r~volutionnaire de
Cuba ratifie le present Protocole afin
de coopfrer au contr6le que l'Organisation

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 30,
p. 23; pour tous faits ult6rieurs concernant
ce Protocole, voir les rffrences donnes dans
les Index cumulatifs n 0 ' 1 A 4, ainsi que I'An-
nexe A du volume 401.
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Nations, as depositary, of all treaties drawn
up prior to its establishment by inter-
national organizations which have ceased
to exist, since, owing to the social and
economic measures taken in Cuba under
the revolutionary laws to increase em-
ployment opportunities for the mass of
the people, the white slave traffic has
been stamped out, the social evils in-
herited from former periods which were
its main cause, unemployment and idle-
ness, having been eliminated; and more-
over, the fact that this Protocol shall
likewise apply to colonial countries on
a basis of equality shall not be taken
to mean any acceptance of the position
of subjection of these countries, since
not only is it a fundamental principle
of Cuba's present policy strongly to
condemn colonialism and to proclaim
the right of peoples under colonial rule
to achieve national liberation, but colo-
nialism has been denounced by the United
Nations.

des Nations Unies, en tant que d~positaire,
exerce sur l'application de tous les
trait~s 6labor~s avant sa creation par des
organismes internationaux aujourd'hui dis-
parus, car les mesures socio-6conomiques
adopt~es A Cuba en vertu de la legislation
r~volutionnaire ont augment6 les pos-
sibilit~s d'emploi pour la masse de la
population et mis fin ainsi au prox6n~tisme
qui nait pr6cis~ment du ch6mage et de
l'oisivet6, maux sociaux h~rit~s des 6poques
antrieures qui ont 6t 6limin~s; en outre,
le present Protocole doit s'appliquer, dans
des conditions d'6galit6, aux pays colonists
sans que cela implique une acceptation
quelconque de l'6tat de vassalit6 dans
lequel ces pays se trouvent, 6tant donn6
qu'en vertu d'un principe fondamental
de sa politique actuelle, Cuba condamne
6nergiquement le colonialisme et proclame
le droit des peuples qui en souffrent de
se lib~rer et que par ailleurs l'Organisation
des Nations Unies a d~nonc6 le co-
lonialisme.

N- 446



302 United Nations - Treaty Series 1965

No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

ACCESSION in respect of the following specialized agencies:

,World Health Organization
International Civil Aviation Organization

vInternational Labour Organisation
vFood and Agriculture Organization of the United Nations
6United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
-International Bank for Reconstruction and Development
International Monetary Fund
.Universal Postal Union
International Telecommunication Union

.,World Meteorological Organization
,Inter-Governmental Maritime Consultative Organization
'International Finance Corporation
.,International Development Association

Instrument deposited on:

2 August 1965

MALAWI

" United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in volumes 401, 402,
406, 407, 413, 418, 419, 423, 424, 425, 429, 434, 435, 438, 442, 443, 444, 453, 456, 457, 458, 460,
461, 466, 479, 480, 491, 492, 493, 495, 500, 520, 528, 533 and 540.
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No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILUGES ET IMMUNITES DES INSTITU-
TIONS SP] CIALIStES. APPROUVfE PAR L'ASSEMBL]E GtNI RALE DES
NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

ADHPESION en ce qui concerne les institutions sp~cialis~es suivantes:

Organisation mondiale de la sant6
Organisation de 'aviation civile internationale
Organisation internationale du Travail
Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture
Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
Fonds mon~taire international
Union postale universelle
Union internationale des tdl~communications
Organisation m~t~orologique mondiale
Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime
Soci~t6 financire internationale
Association internationale de d6veloppement

Instrument ddposd le:

2 aofit 1965

MALAWI

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; pour tous faits ultrieurs intressant
cette Convention, voir lea r~f~rences donnkes dans les Index cumulatifs non 1 4, ainsi que 1'An-
nexe A des volumes 401, 402, 406, 407, 413, 418, 419, 423, 424, 425, 429, 434, 435, 438, 442, 443
444, 453, 456, 457, 458, 460, 461, 466, 479, 480, 491, 492, 493, 495, 500, 520, 528, 533 et 540.
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No. 688. PROTOCOL, SIGNED AT
PARIS ON 19 NOVEMBER 1948,1
BRINGING UNDER INTER-
NATIONAL CONTROL DRUGS
OUTSIDE THE SCOPE OF THE
CONVENTION OF 13 JULY 1931
FOR LIMITING THE MANU-
FACTURE AND REGULATING
THE DISTRIBUTION OF NAR-
COTIC DRUGS, AS AMENDED
BY THE PROTOCOL SIGNED
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK,
ON 11 DECEMBER 1946

SUCCESSION by MALAWI to the above-
mentioned Protocol

In a communication received on 22 July
1965, the Government of Malawi notified
the Secretary-General that it considers
itself bound by the above-mentioned
Protocol which had been extended to the
former Nyasaland Protectorate by the
Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 44,
p. 277; for subsequent actions relating to this
Protocol, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in vol-
umes 405, 410, 414, 415, 423, 435, 437, 442,
462, 463, 484, 494, 511 and 531.

NO 688. PROTOCOLE, SIGNI A
PARIS LE 19 NOVEMBRE 19481,
PLAQANT SOUS CONTROLE
INTERNATIONAL CERTAINES
DROGUES NON VISI ES PAR
LA CONVENTION DU 13 JUILLET
1931 POUR LIMITER LA FABRI-
CATION ET RI GLEMENTER
LA DISTRIBUTION DES STUPt-
FIANTS, AMENDtE PAR LE
PROTOCOLE SIGNt A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK) LE 11 DP-
CEMBRE 1946

SUCCESSION du MALAwi au Protocole
susmentionn6

Par une communication reque le 22juillet
1965, le Gouvernement malawien a notifi6
au Secr~taire g~nral qu'il se consid~re
comme li6 par le Protocole susmentionn6,
dont l'application avait 6t6 6tendue au
protectorat du Nyassaland par le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 44,
p. 277; pour tous faits ultdrieurs intfressant ce
Protocole, voir les r~frences donnes dans lea
Index cumulatifs n

08 
1 A 4, ainsi que l'Annexe A

des volumes 405, 410, 414, 415, 423, 435, 437,
442, 462, 463, 484, 494, 511 et 531.
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No. 710. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE CIR-
CULATION OF, AND TRAFFIC
IN, OBSCENE PUBLICATIONS,
CONCLUDED AT GENEVA ON
12 SEPTEMBER 1923, AS AMENDED
BY THE PROTOCOL SIGNED
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK,
ON 12 NOVEMBER 19471

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 July 1965
MALAWI

NO 710. CONVENTION POUR LA
R1 PRESSION DE LA CIRCU-
LATION ET DU TRAFIC DES
PUBLICATIONS OBSCNES, CON-
CLUE A GENVE LE 12 SEP-
TEMBRE 1923, SOUS SA FORME
AMENDRE PAR LE PROTOCOLE
SIGN] A LAKE SUCCESS (NEW-
YORK) LE 12 NOVEMBRE 19471

ADHRSION

Instrument dposd le:
22 juillet 1965

MALAWI

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 46,
p. 201; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in vol-
urnes 423, 429, 445, 458, 466 and 503.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 46,
p. 201; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir lea r6ftrences donntes
dans les Index cumulatifs no e 1 &t 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 423, 429, 445, 458,
466 et 503.
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No. 728. AGREEMENT FOR THE
SUPPRESSION OF THE CIR-
CULATION OF OBSCENE PUB-
LICATIONS, SIGNED AT PARIS
ON 4 MAY 1910, AS AMENDED
BY THE PROTOCOL SIGNED
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK,
ON 4 MAY 19491

ACCEPTANCE by virtue of accession
to the Convention of 12 September
1923 as amended by the Protocol of
12 November 1947 (see No. 710, p. 305
of this volume), in accordance with
article 10 of the Convention.

22 July 1965
MALAWI

IUnited Nations, Treaty Series, Vol. 47,
p. 159; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in vol-
umes 423, 429, 458 and 466.

NO 728. ARRANGEMENT RELATIF
A LA RtPRESSION DE LA CIR-
CULATION DES PUBLICATIONS
OBSCtNES, SIGNt A PARIS LE
4 MAI 1910, MODIFI PAR LE
PROTOCOLE SIGN]e A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK) LE 4 MAI
19491

ACCEPTATION en vertu de l'adh6sion
a la Convention du 12 septembre 1923,
modifi~e par le Protocole du 12 no-
vembre 1947 (voir no 710, p. 305 de
ce volume), conform~ment a l'article 10
de la Convention.

22 juillet 1965
MALAWI

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 47,
p. 159; pour tous fails ult~rieurs intressant
cet Arrangement, voir les rkfrences donn~es
dans les Index cumulatifs n0 8 I A 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 423, 429, 458 et 466.
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No. 942. INTERNATIONAL CON-
VENTION RELATING TO ECO-
NOMIC STATISTICS, SIGNED
AT GENEVA ON 14 DECEMBER
1928, AS AMENDED BY THE
PROTOCOL SIGNED AT PARIS, ON
9 DECEMBER 19481

ACCESSION

Instrument deposited on:
23 July 1965

NIGERIA

(To take effect on 21 October 1956.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 73,
p. 39; Vol. 77, p. 372; Vol. 122, p. 340; Vol. 128,
p. 306; Vol. 150, p. 368; Vol. 171, p. 414 and
Vol. 292, p. 361.

NO 942. CONVENTION INTER-
NATIONALE CONCERNANT LES
STATISTIQUES tCONOMIQUES,
SIGNtE A GEN18VE LE 14 DRI-
CEMBRE 1928, ET AMENDtE
PAR LE PROTOCOLE SIGNIE
A PARIS LE 9 DtCEMBRE 19481

ADHIeSION

Instrument ddposd le:

23 juillet 1965
NIG]RIA

(Pour prendre effet le 21 octobre 1965.)

I Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 73,
p. 39; vol. 77, p. 372; vol. 122, p. 340; vol. 128,
p. 306; vol. 150, p. 368; vol. 171, p. 414 et
vol. 292, p. 361.
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No. 1257. INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE SUPPRESSION
OF THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 18 MAY
1904, AS AMENDED BY THE
PROTOCOL SIGNED AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 19491

CUBA became a party to the above-
mentioned Agreement on 4 August
1965, having on that date deposited
the instrument of acceptance of the
Protocol of 4 May 1949 (see No. 446,
p. 300 of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 92,
p. 19; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 405, 412, 415, 423, 424, 437,
442, 456, 463, 466, 479, 480, 503 and 538.

NO 1257. ARRANGEMENT INTER-
NATIONAL EN VUE D'ASSURER
UNE PROTECTION EFFICACE
CONTRE LE TRAFIC CRIMINEL
CONNU SOUS LE NOM DE
(( TRAITE DES BLANCHES ',
SIGNit A PARIS LE 18 MAI
1904 ET AMENDt PAR LE PRO-
TOCOLE SIGNtP A LAKE SUCCESS
(NEW-YORK) LE 4 MAI 19491

CUBA est devenue partie A l'Arrangement
susmentionn6 le 4 aofit 1965, date h
laquelle il a d~pos6 son instrument
d'acceptation du Protocole du 4 mai 1949
(voir no 446, p. 300 de ce volume).

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 92,
p. 19; pour tous faits ult6rieurs concernant
cet Arrangement, voir les rf~rences donnes
dans les Index cumulatifs nos I h 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 405, 412, 415,
423, 424, 437, 442, 456, 463, 466, 479, 480,
503 et 538.
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No. 1358. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF THE WHITE SLAVE
TRAFFIC, SIGNED AT PARIS
ON 4 MAY 1910, AND AS AMEND-
ED BY THE PROTOCOL SIGNED
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK,
ON 4 MAY 19491

CUBA became a party to the above-
mentioned Convention on 4 August
1965, having on that date deposited
the instrument of acceptance of the
Protocol of 4 May 1949 (see No. 446,
p. 300 of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 98,
p. 101; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 405, 412, 415, 423, 424, 437,
442, 456, 463, 466, 479, 480, 528 and 538.

NO 1358. CONVENTION INTER-
NATIONALE RELATIVE A LA
R1ePRESSION DE LA TRAITE
DES BLANCHES, SIGNI E A
PARIS LE 4 MAI 1910 ET AMEN-
D1PE PAR LE PROTOCOLE SIGNt
A LAKE SUCCESS (NEW-YORK)
LE 4 MAI 19491

CUBA est devenue partie a la Convention
susmentionn~e le 4 aofit 1965, date A
laquelle il a ddpos6 son instrument
d'acceptation du Protocole du 4 mai
1949 (voir no 446, p. 300 de ce volume).

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 98,
p. 101; pour tous faits ult6rieurs concemant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n0o 2 A 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 405, 412, 415,
423, 424, 437, 442, 456, 463, 466, 479, 480,
528 et 538.
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No. 1484. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND PERU
RENEWING FOR FOUR YEARS
THE AGREEMENT OF 31 JULY
1940,1 AS EXTENDED,2 RELATING
TO THE ASSIGNMENT OF A
UNITED STATES NAVAL MIS-
SION TO PERU. WASHINGTON,
12 JANUARY AND 2 MARCH 19483

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT4 
EXTENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT OF 31 JULI 1940,
AS AMENDED AND EXTENDED. LIMA, 15
MARCH, 21 APRIL AND 2 JUNE 1961

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 10 August 1965.

[For the text of these notes,
see p. 291 of this volume.]

I League of Nations, Treaty Series,
Vol. CCIII, p. 75.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 109,
p. 161.

3United Nations, Treaty Series, Vol. 109,
p. 9; Vol. 165, p. 358; Vol. 271, p. 388, and
Vol. 384, p. 159.

4 Came into force on 2 June 1961 by the
exchange of the said notes.

NO 1484. 1tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE PEROU RENOUVE-
LANT POUR QUATRE ANS L'AC-
CORD DU 31 JUILLET 19401,
DEJA PROROGE2, RELATIF A
L'ENVOI D'UNE MISSION NA-
VALE DES tTATS-UNIS AU
PEROU. WASHINGTON, 12 JAN-
VIER ET 2 MARS 19483

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD4 
PROROGEANT L'AccoRD SUSMEN-

TIONNk, DU 31 JUILLET 1940 D Jk MODIFIi

ET PROROG. LIMA, 15 MARS, 21 AVRIL

Er 2 JUIN 1961

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les ltats-Unis d'Amdrique

le 10 aofit 1965.

[Pour le texte de ces notes,
voir p. 295 de ce volume.]

1 Socitt6 des Nations, Recuei des Traits,
vol. CCIII, p. 75.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 109,
p. 161.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 109,
p. 9; vol. 165, p. 358; vol. 271, p. 389, et vol. 384,
p. 159.

4 Entr6 en vigueur le 2 juin 1961 par l'6change
desdites notes.

1965Treaty Series310 United Nations
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No. 1671. A. CONVENTION ON
ROAD TRAFFIC. SIGNED AT
GENEVA, ON 19 SEPTEMBER
19491

APPLICATION to Grenada and Swazi-
land

Notification received on:

14 July 1965

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(Subject to the reservations contained
in the United Kingdom instrument of
ratification;2 to take effect on 13 August
1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3; for subsequent actions ielating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 402, 405, 415, 419, 422, 423, 424, 429,
431, 433, 434, 435, 437, 438, 442, 443, 444,
453, 466, 469, 472, 473, 482, 502, 503, 505, 525
and 531.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 271,
p. 390.

NO 1671. A. CONVENTION SUR
LA CIRCULATION ROUTItRE.
SIGNIeE A GENILVE, LE 19 SEP-
TEMBRE 19491

APPLICATION A Grenade et au
Souaziland

Notification repue le:

14 juillet 1965

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NoRD

(Avec les reserves contenues dans Pins-
trument de ratification du Royaume-
Uni2 ; pour prendre effet le 13 aofit 1965.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 125,
p. 3; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 2 & 4, amsi que
l'Annexe A des volumes 402, 405, 415, 419,
422, 423, 424, 429, 431, 433, 434, 435, 437,
438, 442, 443, 444, 453, 466, 469, 472, 473,
482, 502, 503, 505, 525 et 531.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 271,
p. 391.
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28
JULY 19511

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 July 1965

DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO

(To take effect on 17 October 1965.)

The instrument of accession is ac-
companied by a declaration made in ac-
cordance with Section B (1) of article 1
to the effect that the words "events oc-
curring before 1 January 1951" in article 1,
Section A, shall be understood to mean
"events occurring in Europe or elsewhere
before 1 January 1951".

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 189,
p. 137; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in vol-
umes 405, 410, 411, 413, 415, 418, 423, 424,
435, 437, 442, 443, 453, 454, 456, 463, 466,
471, 494, 495, 503, 511, 514, 520 and 521.

No 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES RRFUGIES.
SIGNtE A GENtVE, LE 28 JUILLET
19511

ADHESION

Instrument ddposd le:

19 juillet 1965

RkPUBLIQUE DtMOCRATIQUE DU CONGO

(Pour prendre effet le 17 octobre 1965.)

L'instrument d'adh6sion est accom-
pagn6 d'une d6claration faite conform6-
ment A la Section B, 1, de l'article premier
de la Convention, selon laquelle les mots
t v6nements survenus avant le premier
janvier 1951 ) figurant la Section A
dudit article seront compris comme se
r~frant aux # 6v~nements survenus avant
le lerjanvier 1951 en Europe ou ailleurs >.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 189,
p. 137; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n oB 2 & 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 405, 410, 411, 413,
415, 418, 423, 424, 435, 437, 442, 443, 453,
454, 456, 463, 466, 471, 494, 495, 503, 511,
514, 520 et 521.
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No. 2575. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE TURKISH GOVERN-
MENT CONCERNING FINANCIAL ARRANGEMENTS FOR THE PERIOD
ENDING 1 JUNE 1961, RELATING TO THE AGREEMENT OF 11 FEB-
RUARY 19541 REGARDING THE REPAYMENT OF CERTAIN CREDITS
GRANTED TO TURKEY RELATING TO ARMAMENTS. ANKARA,
9 DECEMBER 19602

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT3 RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT OF 9 DECEMBER 1960, AS AMENDED. ANKARA, 20 AUGUST 1964

Official texts: English and Turkish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 14 July 1965.

I

Her Majesty's Ambassador at Ankara to the Turkish Minister of Finance

BRITISH EMBASSY

Ankara, August 20, 1964
Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic
of Turkey concerning Financial Arrangements for the period ending the 1st of June,
1961, relating to the Agreement of the 1 1th of February, 1954,1 which was constituted
by Notes exchanged at Ankara on the 9th of December, 1960,2 and to the Agreed Minutes
of the 31st of May,4 and the 30th of November, 1961,5 which extended the said Agree-
ment to the 1st of December, 1961, and the Ist of June, 1962, respectively, and to the
exchange of Notes on the 23rd of June, 1962,6 on the 27th of December, 1962, 7 on the
17th of June, 1963,8 and on the 16th of January, 1964, 9 which extended the said Agree-
ment to the 1st of December, 1962, to the Ist of June 1963, to the 1st of December, 1963,
and to the 1st of June, 1964, respectively.

2. As a result of recent discussions and acting upon instructions from Her Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I now have the honour to propose that the
following arrangements should be put into effect:

I United Nations, Treaty Series, Vol. 190, p. 343.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 385, p. 370, and Vol. 431, p. 298.
3 Came into force on 20 August 1964 in accordance with the provisions of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 384.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 437, p. 353.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 449, p. 302.
7 United Nations, Treaty Series, Vol. 470, p. 387.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 478, p. 423.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 507, p. 273.
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(a) In the period ending the 1st of June, 1965, Turkish liras from the account forming
the subject of the Notes exchanged at Ankara on the 16th of January, 1964, will
be freely accepted for purchases of Turkish fresh fruit (including citrus fruit) and
vegetables and Turkish wines, or for other products which may be approved by the
Turkish Government and the Government of the United Kingdom and officially
notified by the Turkish Government to Her Majesty's Embassy, intended for inter-
nal consumption in the United Kingdom and effected by traders resident in the
United Kingdom up to a total amount of 5 million Turkish liras.

(b) Before the 1st of June, 1965, the Turkish Government and the Government of the
United Kingdom shall discuss the possibility of using the remaining Turkish liras,
amounting to approximately 13,950,000 Turkish liras, for expenditure in Turkish
currency on projects of mutual interest, particularly within the ambit of the Anglo-
Turkish Cultural Agreement.

(c) The Government of the United Kingdom and the Turkish Government shall
discuss before the 1st of June, 1965, any further arrangements required thereafter
in the light of progress in disposing of the lira accounts. If no agreement is reached
on any further arrangements, the provisions of the Agreements mentioned in the
preamble to the Notes exchanged at Ankara on the 9th of December, 1960, shall
once more apply.

3. I have the honour to request that Your Excellency would confirm that these
arrangements are acceptable to the Turkish Government and to propose that this Note
and Your Excellency's reply to that effect shall be regarded as constituting agreement
between the two Governments which shall take effect on this day's date.

I have the honour to be, with the highest consideration, Monsieur le Ministre,

Your Excellency's obedient Servant,
Denis ALLEN

II

The Turkish Minister of Finance to Her Majesty's Ambassador at Ankara

[TuRKmSH TEXT - TEXTE TURC]

Ankara. 20 Agustos 1964
EkselAns,

Tiirkqe tercimesi a~akia dercolunan 20 Agustos 1964 tarihli mektuplarmm almdikmi
Ekselfnslarna bildirmekle §eref duyarm:

" 1. Biuyuk Britanya ve Kuzey Irlanda Hiikfimeti ile Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikfimeti arasmda 1 Haziran 1961 tarihinde nihayet bulacak devre igin Ankara'da
9 Aralik 1960 tarihinde Nota teatisi suretiyle akdedilni§ olan ve II ubat 1954
tarihli Anla~ma ile alI~kah mali hususlara miiteallik bulunan ve 31 Mayis ve 30
Kasun 1961 tarihlerinde sirasi ile 1 Aralk 1961 ve 1 Haziran 1962 ye kadar temdit
edilen Anla§maya ve mezkflr Anla§mayl siraslyle 1 Aralik 1962, 1 Haziran 1963,
1 Aralik 1963 ve I Haziran 1964 tarihlerine kadar temdit eden, 23 Haziran 1962,
27 Aralik 1962, 17 Haziran 1963 ve 16 Ocak 1964 tarihlerindeki Nota teatisine rucu
etmekle §eref duyarim.

No. 2575
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2. Son mizakereler ve Birle~ik Krallik Hiikfimeti D§i~leri Bakanndan aldigim
talimat geregince aagidaki hususlarin tatbik mevkiine konulmasmi teklif etmekle
§eref duyarim.
(a) 1 Haziran 1965 tarihinde nihayete erecek miiddet zarfinda 16 Ocak 1964 tari-

hindeki Nota teatisine mevzu te§kil eden hesaptaki Turk liralarindan TL.
5.000.000 kadar olan kisim, Turk men§eli taze meyve ve ya§ sebze (narenciye
dahil) ve §arap veya Tirk Hukfimeti ve Birle~ik Kralhk Hiikfmetlerince miute-
reken tasvip edilen ve Tiirk Hiikfimetince Majestelerinin Biiyiik Elgiligine
resmen teblig edilecek diger Tiirk Mallarmin, Birle§ik Kralhkta mukim tuccarlar
tarafindan Birle§ik Krallik dahilinde istihlfik edilmek iizere, mdibayaasmda
serbestge kullanilabilecektir.

(b) 1 Haziran 1965 den 6nce Tiirk Hiikfimeti ve Birle~ik Krallik Hiikfimeti bakiye
kalan takriben 13.950.000 liranm Ingiliz-Tiirk Kiiltur Anla§masi erqevesi
dahilinde her iki tarafi ilgilendiren projeler igin Turk parasi ile harcanmak
suretiyle sarf inkinini miizakere edeceklerdir.

(c) Birle~ik Kralhk Hiikfimeti ve Tiirk Hiikfimeti 1 Haziran 1965 tarihinden
6nce Tiirk lirasi hesaplarinm tasfiyesinde kaydolunan terakkinin 1§1gi altinda,
diger lizumlu tedbirleri miizakere edeceklerdir. Bu tedbirler izerinde bir
Anla§maya vardmadigi takdirde 9 Aralik 1960 tarihinde Ankara'da teati olunan
Notalarm mukaddemesinde yazili Anla§malarm hikuimleri yeniden tatbik
mevkiine girecektir.
3. Yukaridaki hususlarm Tiirk HiiUkimetince de kabul olundugunun teyit

buyrulmasm Ekselfnslarindan rica ile bu mektup ve Ekselhnslarnmn bu mektuba
verecekleri cevaplarmm iki Hiikfimet arasmda varilan bugiinkii tarihle mer'iyete
girecek olan bir Anla§ma telAkki edilmesini teklif eylemekle §eref duyarim. "

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikfimetinin yukaridaki hususlarda mutabik oldugunu
Ekselfnlarma arzetmekle §eref duyarim.

En derin hiirmetlerimin kabulini rica ederim. Ekselfns.
Maliye Bakani:

F. MELEN

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

August 20, 1964
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of the 20th of
August 1964, which in translation reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the Turkish
Republic agree with the above.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration,

Minister of Finance:
F. MELEN

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No 2575
Vol. 541-2Z
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF TURKEY CONSTITUTING

AN AGREEMENT
1 

AMENDING THE AGREEMENT OF 20 AUGUST 19642 RELATING TO THE

AGREEMENT OF 9 DECEMBER 1960. 3 ANKARA, 14 JANUARY 1965

Official texts: English and Turkish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 14 July 1965.

I

The Turkish Minister of Finance to Her Majesty's Ambassador at Ankara

[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

Ankara, 14 Ocak 1965

Eksel~ns,

Biiyiik Britanya ve Kuzey Irlanda
Hiikiimeti ile Tiirkiye Cumhuriyeti Hii-
kiimeti arasinda 20 Agustos 1964 tarihinde
Nota teatisi suretiyle akdedilmi§ olan
mali hususlara miiteallik bulunan
Anla~ma'ya atfen mezkfir Anla~manin 2(a)
maddesinin a§agida belirtilen §ekilde
tadilini teklif eylemekle §eref duyarim.

"2 (a): 1 Haziran 1965, tarihinde
nihayete erecek miiddet zarfinda 16
Ocak 1964 tarihinde Ankara'da vaki
Nota teatisine mevzu te§kil eden hesap-
taki Tiirk Liralarindan yekfin olarak
5.000.000.-Tiirk Liralik bir meblag Tdrk
men§eli taze meyve (limon miistesna
olmak iizere narenciye dahil) ve ya sebze
ve Tiirk §arabi veya Tiirk Hiiktimeti ve
Birle§ik Kirallik Hiikiimetlerince tasvip
edilecek ve Tiirk Hilkiimetince Majes-
telerinin Biyik Elgiligine resmen teblig
edilecek diger mallarin Birle§ik Kirallik
dahilinde istihlAk edilmek iUzere, Bir-
le§ik Kiralhkta mukim tflccar tara-

[TRANSLATION 4 - TRADUCTION 5]

January 14, 1965

Excellency,

I have the honour ro refer to the Agree-
ment on financial arrangements between
the Government of the Republic of Turkey
and the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern
Ireland constituted by the exchange of
Notes of the 20th of August, 1964 and
to propose that paragraph 2 (a) of the
Agreement be amended to read as follows:

"2 (a) In the period ending the 1st of
June, 1965, Turkish liras from the
account forming the subject of the Notes
exchanged at Ankara on the 16th of
January, 1964, will be freely accepted
for purchases of Turkish fresh fruit
(including citrus fruit with the exception
of lemons) and vegetables and Turkish
wines, or for the other products which
may be approved by the Turkish
Government and the Government of
the United Kingdom and officially
notified by the Turkish Government to
Her Majesty's Embassy, intended for
internal consumption in the United

1 Came into force on 14 January 1965, in accordance with the provisions of the said notes.
2 See p. 313 of this volume.
' See footnote 2, p. 313 of this volume.
4 Translation by the Government of the United Kingdom.
6 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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findan milbayaasinda kullanimak iizere
serbestge kabul edilecektir."

Yukarida zikri geqen teklif Biiyiik Britan-
ya ve Kuzey Irlanda Birle§ik Kiralligi
Hukumetince kabul edildigi takdirde
i§bu Notanin ve Ekselinslarinm ayni
mealdeki cevaplarmin iki Hiikiimet ara-
sinda varilan ve bugiinkii tarihle mer'iyete
girecek bir Anla§ma tel.kki edilmesini
teklif etmekle §eref duyarm.

En derin saygdarim kabulunii rica

ederim, Ekselfns.

Maliye Bakani:

F. MELEN

Kingdom and effected by traders resi-
dent in the United Kingdom up to a
total amount of 5 million Turkish liras."
If the above proposal is acceptable to

the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland,
I have the honour to suggest that the
present Note and Your Excellency's
reply in that sense should be regarded
as constituting an agreement between
the two Governments which shall take
effect on this day's date.

Please accept, Your Excellency, the
assurance of my highest consideration.

Minister of Finance:
F. MELEN

Her Majesty's Ambassador at Ankara to the Turkish Minister of Finance

BRITISH EMBASSY

Ankara, January 14, 1965
Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of the 14th of
January, 1965, which in translation reads as follows:

[See note I]

2. I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the United

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland agree with the above.

I have the honour to be, with the highest consideration, Monsieur le Ministre,

Your Excellency's obedient Servant,

Denis ALLEN

No. 2575
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2575. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT TURC CONCERNANT
LES DISPOSITIONS D'ORDRE FINANCIER A PRENDRE POUR LA P] -
RIODE SE TERMINANT LE ler JUIN 1961, DANS LE CADRE DE L'AC-
CORD DU 11 FRVRIER 19541 RELATIF AU REMBOURSEMENT DE
CERTAINS CREDITS ACCORDIS A LA TURQUIE EN MATItRE D'AR-
MEMENTS. ANKARA, 9 D]RCEMBRE 19602

.CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD3 
RELATIF A L'AccoRD SUSMENTIONNt DU

9 D-CEMBRE 1960, TEL QU'IL A ErT MODIFIE. ANKARA, 20 AOUT 1964

Textes officiels anglais et turc.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 14 juillet
1965.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique h Ankara au Ministre des finances de Turquie

AMBASSADE BRITANNIQUE

Ankara, le 20 aofit 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai r'honneur de me r~frer 'Accord conclu entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique
turque dans le cadre de 'Accord du 11 f~vrier 19541, concernant des dispositions d'ordre
financier pour la p~riode se terminant le 1 er juin 1961 et constitu6 par les notes 6chang~es
A Ankara le 9 dcembre 19602, ainsi qu'aux proc~s-verbaux d'accord du 31 mai 4 et du
30 novembre 19611 qui ont prorog6 ledit Accord jusqu'au ler d6cembre 1961 et jusqu'au
1er juin 1962 respectivement, et aux 6changes de notes des 23 juin 19626, 27 d~cembre
19627, 17 juin 19638 et 16 janvier 19649 qui ont prorog6 cet Accord jusqu'au Ier d~cembre
1962, au ler juin 1963, au ler d6cembre 1963 et au ler juin 1964, respectivement.

2. Comme suite A des entretiens r~eents et conform~ment aux instructions du princi-
pal Secr&aire d'etat aux affaires 6trangres de Sa Majest6, je propose maintenant que les
dispositions suivantes soient mises en vigueur :

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 190, p. 343.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 385, p. 375, et vol. 431, p. 298.
3 Entr6 en vigueur le 20 aoflt 1964 conform6ment aux dispositions desdites notes.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 414, p. 386.
' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 437, p. 355.
6 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 449, p. 305.

Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 470, p. 391.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 478, p. 427.
9 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 507, p. 276.
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a) Pendant la p6riode se terminant le 1er juin 1965, les livres turques inscrites au compte
qui a fait l'objet des notes 6changdes Ankara le 16 janvier 1964 seront librement
acceptdes en paiement d'achats de fruits frais (y compris les agrumes), de legumes et de
vins turcs, ou de tous autres produits qui auront 6t6 agr66s par le Gouvernement
turc et le Gouvernement du Royaume-Uni et que le Gouvernement turc aura indiqu~s
officiellement A l'Ambassade de Sa Majest6, destinds A la consommation intdrieure
au Royaume-Uni et effectuds par des n6gociants rdsidant au Royaume-Uni, jusqu'A
concurrence d'un montant de 5 millions de livres turques.

b) Le Gouvernement turc et le Gouvernement du Royaume-Uni examineront de
concert avant le ier juin 1965 la possibilit6 d'affecter le solde en livres turques, d'un
montant approximatif de 13 950 000 livres, au r6glement de ddpenses en monnaie
turque relatives A des projets d'intdret commun, notamment dans le cadre de l'Accord
culturel anglo-turc.

c) Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement turc examineront de con-
cert avant le ler juin 1965 les nouveaux arrangements qu'il serait ndcessaire de prendre
par la suite, compte tenu de l'6tat d'avancement de la liquidation des comptes en
livres turques. Faute d'entente au sujet de nouveaux arrangements, les dispositions
des accords mentionnds dans le prdambule des notes 6changdes A Ankara le 9 d6-
cembre 1960 redeviendront applicables.

3. J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir me confirmer que les
dispositions qui prc~dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement turc et de proposer
que la prdsente note et la rdponse confirmative de Votre Excellence soient considdrdes
comme constituant entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la
date de ce jour.

Veuillez agrder, etc.

Denis ALLEN

II

Le Ministre des finances de Turquie a l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique ei Ankara

Ankara, le 20 aofit 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date du
20 aofit 1964, qui est con~ue comme suit:

[Voir note 1]

Je tiens i faire savoir a Votre Excellence que les dispositions qui prgc6dent ren-

contrent l'agrdment du Gouvernement de la Rgpublique turque.

Veuilez agrder, etc.

Le Ministre des finances:
F. MELEN

No 2575
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tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT TURC CONSTITUANT UN ACCORD
1 

MODI-

FIANT L'AccoRD DU 20 AOUT 19642 RELATIF k L'ACCORD DU 9 DECEMBRE 19603. ANKARA,

14 JANVIER 1965

Textes officiels anglais et turc.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 14 juillet 1965.

I

Le Ministre des finances de Turquie h l'Ambassadeur de Sa Majesti britannique ai Ankara

Ankara, le 14janvier 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'Accord concemant des dispositions d'ordre financier,
conclu entre le Gouvernement de la R6publique turque et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et constitu6 par l'6change de notes du
20 aofit 1964, et de proposer que l'alin6a a du paragraphe 2 dudit Accord soit modifi6
comme suit :

<(2 a) : Pendant la p~riode se terminant le ler juin 1965, les livres turques
inscrites au compte qui a fait l'objet des notes 6changes A Ankara le 16 janvier 1964
seront librement accept~es en paiement d'achats de fruits frais (y compris les agrumes,

r l'exception des citrons), de l6gumes et de vins turcs, ou de tous autres produits qui
auront W agr6s par le Gouvernement turc et le Gouvernement du Royaume-Uni
et que le Gouvernement turc aura indiquds officiellement A l'Ambassade de Sa
Majest, destines la consommation intdrieure au Royaume-Uni et effectu~s par des
n6gociants r6sidant au Royaume-Uni, jusqu' concurrence d'un montant de
5 millions de livres turques. )

Si la proposition qui pr6cde rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je sugg~re que la pr6sente note
et la r6ponse confirmative de Votre Excellence soient consid6r6es comme constituant
entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des finances
F. MELEN

Entr6 en vigueur le 14 janvier 1965, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2

Voir p. 318 de ce volume.
8

Voir note 2, p. 318 de ce volume.
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II

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique l Ankara au Ministre des finances de Turquie

AMBASSADE BRITANNIQUE

Ankara, le 14 janvier 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du 14 jan-
vier 1965, qui est conque comme suit:

[Voir note I]

2. Je tiens A faire savoir A Votre Excellence que la proposition qui precede rencontre
l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord.

Veuillez agrer, etc.

Denis ALLEN

No 2575
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No. 2861. SLAVERY CONVENTION,
SIGNED AT GENEVA ON 25
SEPTEMBER 1926 AND AMEND-
ED BY THE PROTOCOL OPENED
FOR SIGNATURE OR ACCEPT-
ANCE AT THE HEADQUARTERS
OF THE UNITED NATIONS,
NEW YORK, ON 7 DECEMBER
19531

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 August 1965
MALAWI

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 212,
p. 17; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 and 4, as well as Annex A in
volumes 406, 423, 433, 445, 448, 450, 453, 466,
482, 488, 503, 506 and 520.

NO 2861. CONVENTION RELATIVE
A L'ESCLAVAGE, SIGNI E A
GENtVE LE 25 SEPTEMBRE
1926 ET AMENDEE PAR LE
PROTOCOLE OUVERT A LA
SIGNATURE OU A L'ACCEPTA-
TION AU SIEGE DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES
(NEW-YORK) LE 7 D9CEMBRE
19531

ADH1RSION

Instrument ddposd le:

2 aofit 1965
MALAWI

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 212,
p. 17; pour tous faits ult6rieurs concemant
cette Convention, voir les r~f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 3 et 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 406, 423, 433, 445,
448, 450, 453, 466, 482, 488, 503, 506 et 520.
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION
OF SLAVERY, THE SLAVE TRADE,
AND INSTITUTIONS AND PRAC-
TICES SIMILAR TO SLAVERY.
DONE AT THE EUROPEAN OFFI-
CE OF THE UNITED NATIONS AT
GENEVA, ON 7 SEPTEMBER 1956'

ACCESSION

Instrument deposited on:
2 August 1965

MALAWI

United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Supplementary Convention, see references in
Cumulative Indexes Nos. 3 and 4, as well as
Annex A in volumes 407, 423, 426, 429, 443,
445, 448, 450, 451, 463, 471, 474, 478, 479,
480, 496, 503, 506 and 515.

NO 3822. CONVENTION SUPPLPE-
MENTAIRE RELATIVE A L'ABO-
LITION DE L'ESCLAVAGE, DE
LA TRAITE DES ESCLAVES,
ET DES INSTITUTIONS ET
PRATIQUES ANALOGUES A
L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OFFICE
EUROPIeEN DES NATIONS UNIES,
A GENtVE, LE 7 SEPTEMBRE
19561

ADHElSION

Instrument ddposd le:
2 aofit 1965

MALAWI

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 266,
p. 3; pour tous faits ultrieurs intressant
cette Convention suppl~mentaire, voir les r6-
frences donnkes dans les Index cumulatifs
n08 3 et 4, ainsi que l'Annexe A des volumes
407, 423, 426, 429, 443, 445, 448, 450, 451,
463, 471, 474, 478, 479, 480, 496, 503, 506 et
515.
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No. 3992. CONVENTION CONCERNING CUSTOMS FACILITIES FOR TOUR-
ING. DONE AT NEW YORK, ON 4 JUNE 19541

ACCESSION
Instrument deposited on:

15 April 1965

UGANDA

(With effect from 14 July 1965.)

With the following reservations which have been accepted in accordance with
article 20 of the Convention:

"Article 2

" The Govermnent of Uganda shall be bound by Article 2 provided that a tourist's
stay in the East African Territories does not exceed six months, but shall not be bound
by Article 2 in so far as it refers to portable gramophones with records, portable sound
recording apparatus, portable wireless receiving sets, tents and other camping equipment,
fishing outfits, non-powered bicycles, skis, tennis racquets and other similar articles if
the period of stay in the Territories does not exceed six months, but undertakes to
allow the temporary importation of these articles in accordance with the temporary im-
portation permit procedure.

"Article 3

" The Government of Uganda shall not be bound by Article 3 but undertakes to
grant reasonable concessions.

"Article 4

" The Government of Uganda shall not be bound by Article 4 and reserves the
right to require that such goods shall be dealt with in accordance with the temporary
importation permit procedure. "

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION, RELATING TO THE IM-

PORTATION OF TOURIST PUBLICITY DOCUMENTS AND MATERIAL. DONE AT NEW YORK,

ON 4 JUNE 19541

ACCESSION
Instrument deposited on:

15 April 1965
UGANDA

(With effect from 14 July 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 191; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 and 4, as well as Annex A in volumes 407,
410, 422, 423, 431, 435, 437, 442, 466, 475, 480, 487, 488, 490, 511 and 519
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No 3992. CONVENTION SUR LES FACILITIS DOUANIPERES EN FAVEUR DU
TOURISME. FAITE A NEW-YORK, LE 4 JUIN 1954'

ADH1tSION
Instrument ddposd le:

15 avril 1965
OUGANDA

(Avec effet du 14 juillet 1965.)

Avec les r6serves suivantes accept6es conform6ment A l'article 20 de la Convention:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article 2

Le Gouvernement ougandais sera li par l'article 2 A condition que le sjour d'un
touriste dans les territoires d'Afrique orientale ne d~passe pas six mois; toutefois, il ne
sera pas li par l'article 2 dans la mesure oAf celui-ci vise les phonographes portatifs et
disques, les appareils portatifs d'enregistrement du son, les appareils r~cepteurs de radio
portatifs, les tentes et autre 6quipement de camping, les attirails de pecheur, les cycles
sans moteur, les skis, les raquettes de tennis et autres articles analogues, si la duroe du
sjour dans les territoires ne d~passe pas 6 mois, mais il s'engage i autoriser l'importation
temporaire de ces articles, sous couvert d'un titre d'importation temporaire.

Article 3

Le Gouvemement ougandais ne sera pas li6 par l'article 3, mais il s'engage A faire
montre d'une tol6rance raisonnable.

Article 4

Le Gouvernement ougandais ne sera pas i par l'article 4 et se reserve le droit
d'exiger des titres d'importation temporaire pour les articles qui y sont 6numr~s.

PROTOCOLE ADDITIONNEL A, LA CONVENTION SUSMENTIONN.E, RELATIF A L'IMPORTATION DE

DOCUMENTS ET DE MATARIEL DE PROPAGANDE TOURISTIQUE. FAIT A NEW-YORK, LE

4 JUIN 19541

ADH1RSION
Instrument ddposd le:

15 avril 1965

OUGANDA

(Avec effet du 14 juillet 1965.)

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 276, p. 191; pour tous faits ult~rieurs concemant
cette Convention, voir les r~frences donnes dans les Index cumulatifs noo 3 et 4, ainsi que 1,An-
nexe A des volumes 407, 410, 422, 423, 431, 435, 437, 442, 466, 475, 480, 487, 488, 490, 511 et 519.
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With the following reservations which have been accepted in accordance with
article 14 of the Protocol:

"Articles 2, 3 and 4

" Notwithstanding Articles 2, 3 and 4, the Government of Uganda reserves the
right to require temporary importation permits in respect of any item specified therein
which may be or become dutiable at any time."

NOTIFICATION by PORTUGAL

In a communication received on 2 August 1965, the Government of Portugal notified
the Secretary-General that, in accordance with paragraph 7 of article 20 and paragraph 7
of article 14, respectively, of the above-mentioned Convention and Additional Protocol,
Portugal reserves the right of not extending to the United Republic of Tanzania the
benefit of those provisions of the Convention and the Additional Protocol to which apply
the reservations made upon accession by the United Republic of Tanzania.'

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 511, p. 280.

No. 3992
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Avec les r~serves suivantes accepttes conform~ment A 'article 14 du Protocole:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Articles 2, 3 et 4

Nonobstant les articles 2, 3 et 4 du Protocole additionnel, le Gouvernement ougan-
dais se reserve le droit d'exiger des titres d'importation temporaire pour l'un quelconque
des articles qui y sont 6num&r6s et qui peuvent ou pourront A tout moment 6tre soumis
aux droits de douane.

NOTIFICATION du PoRTuGAL

Par une communication revue le 2 aofit 1965, le Gouvernement portugais a inform6
le Secr~taire g~n~ral que conform~ment au paragraphe 7 de l'article 20 et au
paragraphe 7 de l'article 14 respectivement de la Convention et du Protocole
additionnel ci-dessus visas, le Portugal se reserve le droit de ne pas 6tendre A la
Rtpublique-Unie de Tanzanie le b~n~fice des dispositions de la Convention et du Proto-
cole additionnel auxquelles s'appliquent les reserves formul~es par la R~publique-Unie
de Tanzanie lors de son adhesion'.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 511, p. 280.

N- 3992
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No. 4834. CUSTOMS CONVENTION
ON CONTAINERS. DONE AT
GENEVA, ON 18 MAY 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

4 August 1965

CUBA

(To take effect on 2 November 1965.)

The instrument of accession contains
the following reservation :

NO 4834. CONVENTION DOUANIMRE
RELATIVE AUX CONTAINERS.
FAITE A GENIVE, LE 18 MAI
19561

ADHFISION

Instrument ddposd le:

4 aofit 1965
CUBA

(Pour prendre effet le 2 novembre 1965.)

L'instrument d'adhsion est assorti de
la reserve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

<(El Gobierno Revolucionario de Cuba no se considera obligado por los incisos 2 y
3 del articulo 17 de este Convenio. )

[TRANSLATION]

The Revolutionary Government of Cuba
does not consider itself bound by the pro-
visions of paragraphs 2 and 3 of article 17
of this Convention.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 338,
p. 103; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Index No. 4, as well as Annex A in volumes
406, 411, 414, 415, 423, 424, 429, 478, 480 and
494.

[TRADucTIoN]

Le Gouvernement r~volutionnaire cu-
bain ne se considre pas comme li6 par
les dispositions des paragraphes 2 et 3
de l'article 17 de cette Convention.

I Nations Unies Recueil des Traitds vol. 338,
p. 103; pour tous faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir les r~frences donnes
dans l'Index cumulatif n° 4, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 406, 411, 414, 415, 423
424, 429, 478, 480 et 494.
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No. 5049. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN RELATING
TO THE LOAN OF VESSELS TO SPAIN. MADRID, 23 JUNE 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 RELATING TO THE EXTENSION OF THE

PERIOD OF THE LOAN OF CERTAIN VESSELS TO SPAIN MADE UNDER THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. MADRID, 11 JANUARY 1965

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 27 J7uly 1965.

I

The American Ambassador to the Spanish Minister of Foreign Affairs

No. 735
Madrid, January 11, 1965

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement effected by an exchange of notes signed at
Madrid on June 23, 1959,' and the supplementary Agreement effected by an exchange
of notes signed at Madrid on September 30, 1960,3 relating to the loan of certain naval
vessels, and to propose that the period of the loans of the USS Converse (DD 509),
USS Kraken (SS 370), USS Jarvis (DD 799) and USS McGowan (DD 678) as set forth
in paragraph 3 of said Agreement of June 23, 1959 be extended to a period of ten years
from the respective dates of delivery.

If this proposal is acceptable to your Government, I further have the honor to
propose that this note and Your Excellency's note in reply concurring therein shall
constitute an agreement for the extension of the period of the loans of these four vessels
in accordance with the terms and conditions of the Agreement effected by an exchange
of notes signed at Madrid on June 23, 1959, which shall enter into force on the date
of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Robert F. WOODWARD

His Excellency Fernando Maria Castiella y Maiz
Minister of Foreign Affairs
Madrid

United Nations, Treaty Series, Vol. 354, p. 11, and Vol. 394, p. 305.
Came into force on I 1 January 1965 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 394, p. 305.
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II

The Spanish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Ndm. 20
Madrid, 11 de Enero de 1965

Excmo. Sefior:

Tengo a honra acusar recibo a su Nota de esta fecha, que dice asf:

e Excelencia: Tengo el honor de referirme al Acuerdo efectuado mediante
Canje de Notas firmado en Madrid el 23 de Junio de 1959, y al Acuerdo suplemen-
tario efectuado por Canje de Notas firmado en Madrid el 30 de Septiembre de 1960,
relativos al pr~stamo de ciertos navfos, y de proponer que el plazo de los pr~stamos
del USS Converse (DD 509), del USS Kraken (SS 370), del USS Jarvis (DD 799) y
del USS McGowan (DD 678), establecido en el Pirrafo 3 del mencionado Acuerdo
de 23 de junio de 1959, se amplfe a un perfodo de 10 afios a partir de las respectivas
fechas de entrega.

( Si esta propuesta es aceptable para su Gobierno, tengo asimismo el honor de
proponer que esta Nota y la Nota de respuesta de V.E. manifestando su conformidad,
constituyan un acuerdo para la ampliaci6n del plazo de los pr~stamos de estos cuatro
buques, de conformidad con los trminos y condiciones del Acuerdo efectuado por
el Canje de Notas firmado en Madrid el 23 de Junio de 1959, que entrari en vigor
en la fecha de su respuesta >.

Tengo a honra manifestar a V.E. la conformidad del Gobierno espafiol con el texto
que antecede.

Aprovecho esta oportunidad, Sefior Embajador, para reiterar a V.E. las seguridades
de mi m~is alta consideraci6n.

Fernando CASTIELLA

Excmo. Sefior Robert F. Woodward
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Madrid

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
No. 20

Madrid, January 11, 1965
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of this date, reading as follows:

[See note I]

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

No. 5049
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I have the honor to inform Your Excellency that the foregoing text is acceptable to
the Spanish Government.

I avail myself of this opportunity, Mr. Ambassador, to renew to Your Excellency
the assurances of my highest consideration.

Fernando CASTIELLA

His Excellency Robert F. Woodward
Ambassador of the United States of America
Madrid

NO 504
Vol. 541-23
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5049. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
]RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET L'ESPAGNE RELATIF AU PRRT D'UNI-
TS NAVALES A L'ESPAGNE. MADRID, 23 JUIN 19591

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF A LA PROLONGATION DE LA DURiIE DU

PRPT DE CERTAINES UNITES NAVALES A L'EsPAGNE EFFECTUA CONFORMkMENT k L'Ac-
CORD SUSMENTIONNA. MADRID, 11 JANVIER 1965

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les etats- Unis d'Amrique le 27 juillet 1965.

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangkres d'Espagne

No 735
Madrid, le 11 janvier 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord effectu6 par un 6change de notes sign6es A
Madrid le 23 juin 19591 et A l'Accord compl6mentaire effectu6 par un 6change de notes
sign6es A Madrid le 30 septembre 19603 concemant le pr~t de certaines unit6s navales,
et de proposer que la dur6e du prt des navires USS Converse (DD 509), USS Kraken
(SS 370), USS Jarvis (DD 799) et USS McGowan (DD 678), sp6cifi6e au paragraphe 3
de l'Accord du 23 juin 1959, soit port6e A dix axis A compter de la date de livraison de
chacun desdits bAtiments.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, je propose en
outre que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence constituent, entre nos deux
Gouvernements, un accord portant prolongation de la dur6e du pret des quatre bati-
ments d6sign6s ci-dessus, conform6ment aux clauses et conditions de l'Accord effectu6
par un 6change de notes sign6es A Madrid le 23 juin 1959, et que ce nouvel accord entre
en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Robert F. WOODWARD

Son Excellence Fernando Maria Castiella y Maiz
Ministre des affaires 6trang6res
Madrid

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 354, p. 11, et vol. 394, p. 308.
Entr6 en vigueur le 11 janvier 1965 par l'6change desdites notes.

3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 394, p. 308.
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II

Le Ministre des affaires itrangkaes d'Espagne d l'Ambassadeur des ltats-Unis d'Am~rique

MINISTARE DES AFFAIRES knRANGbES

No 20

Madrid, le 11 janvier 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note dat6e de ce jour, r6dig6e dans les
termes suivants :

[Voir note I]
J'ai l'honneur de porter k votre connaissance que le Gouvernement espagnol accepte

les dispositions ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

Fernando CASTIELLA

M. Robert F. Woodward
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Madrid

N- 5049
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No. 5287. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RELATING
TO A FACILITY FOR SPACE VEHICLE TRACKING AND COMMUNICA-
TION. MEXICO, 12 APRIL 1960'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 
EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS EXTENDED AND AMENDED. MEXICO, 27 JANUARY 1965

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 27 July 1965.

1 -

The American Ambassador to the Mexican Subsecretary in Charge of Foreign Relations

No. 1064
Mexico City, January 27, 1965

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between our two Governments effected
by an exchange of notes signed in the City of Mexico on April 12, 1960,1 regarding the
establishment and operation for exclusively scientific purposes of the Tracking and Com-
munications Station at Empalme-Guaymas, Sonora, which was extended by the ex-
change of notes, likewise signed in the City of Mexico, on May 16,1963,3 until November
30, 1964, and on an interim basis until January 31, 1965.

In view of the recent conversations which I held with His Excellency Lic. Antonio
Carrillo Flores, Secretary of Foreign Relations, indicating that the Government of
Mexico is diposed in principle to continue its cooperation with the Government of the
United States in this scientific program and in order to provide additional time in which to
prepare the necessary documents to this end, I have the honor to propose that the ex-
isting agreement be extended without change for a further interim period until February
27, 1965.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, I further propose that
this note and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an agreement between
our two Governments which shall enter into force upon the date of your reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Fulton FREEMAN

His Excellency Lic. Gabino Fraga
Subsecretary in Charge of Foreign Relations
Mexico, D.F.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 372, p. 47, and Vol. 479, p. 379.
2 Came into force on 27 January 1965 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 479, p. 379.
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II

The Mexican Subsecretary in Charge of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MEXICO

Mexico, D.F., 27 de enero de 1965

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia nmero
1064 de esta fecha, que dice :

s Tengo el honor de referirme al Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos efectu-
ado por un canje de notas firmadas en la ciudad de Mexico el 12 de abril de 1960,
relativo al establecimiento y operaci6n, con fines exclusivamente cientificos, de la
Estaci6n Rastreadora y de Comunicaciones instalada en Empalme-Guaymas, Sonora,
que fue prorrogado por el canje de notas firmadas tambi6n en la ciudad de M6xico
el 16 de mayo de 1963, hasta el 30 de noviembre de 1964, y transitoriamente hasta
el 31 de enero de 1965.

( En vista de las recientes conversaciones que celebr6 con su Excelencia, el
sefior Lic. Antonio Carrillo Flores, Secretario de Relaciones Exteriores, en el sentido
de que el Gobierno de Mexico estA dispuesto, en principio, a continuar su coopera-
ci6n con el Gobierno de los Estados Unidos en este programa cientfifico y a efecto
de contar con tiempo adicional durante el cual sean formulados los documentos
necesarios para este fin, tengo el honor de proponer que el Acuerdo vigente sea
prorrogado sin modificaci6n por otro periodo transitorio hasta el 27 de febrero de
1965.

<( Si lo anterior es aceptable para el Gobierno de Mexico, propongo ademis que
esta nota y la nota de respuesta de Vuestra Excelencia en tal sentido constituyan un
Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entrarA en vigor en la fecha de vuestra
nota de respuesta. >

Al respecto, manifiesto a Vuestra Excelencia que mi Gobierno acepta los t6rminos
del texto anterior y considera la nota referida y la presente, como un Acuerdo entre
nuestros dos Gobiemos, el cual entrard en vigor en esta fecha.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
ms alta y distinguida consideraci6n.

G. FRAGA

Excmo. Sr. Fulton Freeman
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Mexico, D. F.

NO 5287
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION2]

MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

M6xico, D.F., January 27, 1965
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 1064 of
this date, which states:

[See note I]

In this respect I inform Your Excellency that my Government accepts the terms
of the foregoing text and considers the aforesaid note and this note in reply as an agree-
ment between our two Governments that will enter into force on this date.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished consideration.

G. FRAGA

His Excellency Fulton Freeman
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique.

No. 5287
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5287. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A LA CRRATION
D'UNE STATION POUR LE REPRRAGE DES ENGINS SPATIAUX ET LES
COMMUNICATIONS AVEC CES ENGINS. MEXICO, 12 AVRIL 19601

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONN , TEL

QU'IL AVAIT ET] PROROGi ET MODIFIL. MExico, 27 JANVIER 1965

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les 9tats- Unis d'Amdrique le 27 juillet 1965.

I

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amrique au Sous-Secrdtaire aux relations extdrieures
du Mexique

No 1064
Mexico (D. F.), le 27 janvier 1965

Monsieur le Sous-Secr&aire,

J'ai l'honneur de me r~frer A l'Accord que nos deux Gouvernements ont conclu par
un 6change de notes sign&s A Mexico le 12 avril 19601 au sujet de la creation et de 1'ex-
ploitation, A des fins exclusivement scientifiques, d'une station de pistage et de tl&.
communications A Empalme-Guaymas (Sonora), Accord qui, par un 6change de notes
6galement sign~es A Mexico le 16 mai 19633, a 6t prorog6 jusqu'au 30 novembre 1964,
puis A titre provisoire jusqu'au 31 janvier 1965.

Comme suite aux r~cents entretiens que j'ai eus avec Son Excellence Monsieur
Antonio Carillo Flores, Secr~taire aux relations extrieures, et d'o6i il ressort que le
Gouvernement mexicain est dispos6 en principe a poursuivre sa cooperation avec le
Gouvernement des Rtats-Unis en vue de poursuivre le programme scientifique susmen-
tionn6, et afin de m~nager plus de temps pour preparer les documents n~cessaires, j'ii
l'honneur de proposer que l'Accord en vigueur soit prorog6 sans modification pour une
autre p~riode transitoire jusqu'au 27 f~vrier 1965.

Si ce qui pr&cde rencontre 'agr~ment du Gouvernement mexicain, je propose en
outre que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Fulton FREEMAN
Son Excellence Monsieur Gabino Fraga
Sous-Secr&aire charg6 des relations ext6rieures
Mexico (D. F.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 372, p. 47, et vol. 479, p. 383.
2 Entr6 en vigueur le 27 janvier 1965 par l'6change desdites notes.
8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 479, p. 383.
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II

Le Sous-Secrdtaire aux relations extdrieures du Mexique e l'Ambassadeur
des Atats- Unis d'Amdrique

MINISTARE DES RELATIONS EXTiRIEURES

ATATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

Mexico (D. F.), le 27 janvier 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r&eption de la note no 1064 de Votre Excellence, en date
de ce jour, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

A cet 6gard, je tiens A vous faire savoir que mon Gouvemement accepte les termes
de la note pr~cit&e et considre cette note et la pr~sente r~ponse comme constituant entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

G. FRAGA

Son Excellence Fulton Freeman
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ttats-Unis d'Am&ique
Mexico (D. F.)

No. 5287



1965 Nations Unies - Recuei des Traitds 339

No. 5293. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL RELATING
TO THE LOAN OF VESSELS TO BRAZIL. RIO DE JANEIRO, 18 SEPTEM-
BER AND 19 OCTOBER 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE EXTENSION OF THE

PERIOD OF THE LOAN OF CERTAIN VESSELS TO BRAzIL MADE UNDER THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. RIO DE JANEIRO, 19 AND 21 JANUARY 1965

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 27 July 1965.

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Brazilian Minister of Foreign Affairs

No. 505

Rio de Janeiro, January 19, 1965

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement effected by an exchange of notes signed
at Rio de Janeiro on September 18 and October 19, 1959,1 relating to the loan of certain
naval vessels, and to propose that the period of the loan of the USS Guest (DD 472) and
USS Bennett (DD 473) as set forth in paragraph 3 of the said Agreement be extended
to a period of ten years from the respective dates of delivery.

If this proposal is acceptable to your Government, I further have the honor to propose
that this note and Your Excellency's note in reply concurring therein shall constitute
an agreement for the extension of the period of the loan of these two destroyers in ac-
cordance with the terms and conditions of the Agreement effected by an exchange of
notes signed at Rio de Janeiro on September 18 and October 19, 1959, which shall
enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John Gordon MEIN

Charg6 d'affaires ad interim

His Excellency Ambassador Vasco T. Leitgo da Cunha
Minister of Foreign Affairs
Rio de Janeiro

I United Nations, Treaty Series, Vol. 372, p. 131, and Vol. 405, p. 360.
Came into force on 21 January 1965 by the exchange of the said notes.
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II

The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires ad interim

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELArOES EXTERIORES

AAA/17/534.0(22)

Em 21 de janeiro de 1965
Senhor Encarregado de Neg6cios,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota n.470, de 6 de janeiro corrente, cujo
texto, em traduglo, 6 do seguinte teor :

#Tenho a honra de referir-me ao Ac6rdo por troca de notas, assinado no Rio
de Janeiro em 18 de setembro e 19 de outubro de 1959, relativo ao empr~stimo de
certos navios de guerra, e propor que o periodo de empr~stimo de USS Guest
(DD 472) e do'USS Bennett (DD 473), estabelecido no parigrafo 3 do referidoAc6rdo,
seja estendido para dez anos, a contar das respectivas datas de entrega.

<(No caso de esta proposta ser aceita por seu Gov~mo, tenho a honra de propor,
outrossim, que a presente Nota e a resposta que a ela der Vossa Excelencia constituarn
urn ac6rdo para extensio do perfodo de empr~stimo d~sses dois ( destroyers #,
segundo os t~rmos e condi95es do Ac6rdo por troca de notas firmado no Rio de
Janeiro em 18 de setembro e 19 de outubro de 1959, e que 8sse n6vo ac6rdo cornece
a vigorar na data da resposta de Vossa Excel~ncia. #

2. Em resposta, levo ao conhecimento de Vossa Senhoria que o Governo brasileiro
concorda corn os tnrmos da Nota acima traduzida, a qual, juntamente corn esta, consti-
tuirio urn Ac6rdo s6bre o assunto, entre nossos dois Governos, a partir da data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Senhoria os protestos da minha
mui distinta considerago.

V. DA CUNHA

Ao Senhor John Gordon Mein
Encarregado de Neg6cios dos Estados Unidos da Arn6rica

[TRANSLATION' - TRADUCTION]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

AAA/17/534.0(22)
January 21, 1965

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 470, dated January 6 of this
year, the text of which, in translation, reads as follows:

[See note I]

' Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

No. 5293
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2. In reply, I inform you that the Brazilian Government agrees to the terms of the
note translated above, which, together with this note, shall constitute an agreement on
the matter between our two Governments, beginning on this date.

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances of my very distin-
guished consideration.

V. DA CUNHA

Mr. John Gordon Mein
Charg6 d'Affaires of the United States of America

N- 5293
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NO 5293. J CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE BRI SIL RELATIF AU PRIRT DE NA-
VIRES AU BRfSIL. RIO DE JANEIRO, 18 SEPTEMBRE ET 19 OCTOBRE
19591

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 RELATIF A LA PROLONGATION DE LA DURE

DU PRPT DE CERTAINS NAVIRES AU BRtSIL EFFECTUE CONFORMEMENT k L'AccORD
SUSMENTIONNE. RIO DE JANEIRO, 19 Er 21 jANvimR 1965

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par les Atats- Unis d'Am~rique le 27 juillet 1965.

I

Le Chargd d'affaires par intdrim des ltats- Unis d'Amzrique au Ministre des affaires dtrangbres
du Brdsil

No 505

Rio de Janeiro, le 19 janvier 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~frer A l'Accord effectu6 par un 6change de notes sign~es A
Rio de Janeiro le 18 septembre et le 19 octobre 19591 concernant le pr~t de certaines
unites navales, et de proposer que la dur~e du pr~t des navires USS Guest (DD 472) et
USS Bennett (DD 473), sp~cifi~e au paragraphe 3 dudit Accord, soit port~e a dix ans
compter de la date de livraison de chacun desdits bftiments.

Si cette proposition rencontre 1'agr~ment de votre Gouvernement, je propose en
outre que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence constituent entre nos deux
Gouvernements un accord portant prolongation de la dur~e du pr~t des deux contre-
torpilleurs d~sign~s ci-dessus, conform~ment aux clauses et conditions de l'Accord effec-
tu. par un 6change de notes sign~es A Rio de Janeiro le 18 septembre et le 19 octobre
1959, et que ce nouvel accord entre en vigueur i la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

John Gordon MEIN

Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence M. Vasco T. Leitio da Cunha
Ministre des affaires 6trang~res
Rio de Janeiro

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol. 372, p. 131, et vol. 405, p. 366.
2 Entr6 en vigueur le 21 janvier 1965 par l'6ehange desdites notes.
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II

Le Ministre des affaires dtrangkres du Brdsil au Chargd d'affaires par intdrim
des tats- Unis d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAIRES ftFRANGMRBS

AAA/17/534.0(22)
Le 21 janvier 1965

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note no 470, dat6e du 6 janvier dernier,
et r6dig6e dans les termes suivants :

[Voir note 1]

2. J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvemement br~silien
donne son agr6ment aux dispositions de ladite note, laquelle, jointe A la pr~sente note,
constituera, A partir de ce jour, un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuilez agr6er, etc.

V. DA CUNHA

M. John Gordon Mein
Charg6 d'affaires des 9tats-Unis d'Am6rique

N* 5293
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No. 5902. CONVENTION PLACING
THE INTERNATIONAL POPLAR
COMMISSION WITHIN THE
FRAMEWORK OF THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANI-
ZATION OF THE UNITED
NATIONS. APPROVED BY THE
CONFERENCE OF THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANI-
ZATION AT ITS TENTH SESSION,
ROME, 19 NOVEMBER 19591

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

27 July 1965

TURKEY

Certified statement was registered by
the Food and Agriculture Organization
of the United Nations on 6 August 1965.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 410,
p. 155; Vol. 421 p. 372; Vol. 422, p. 343;
Vol. 426, p. 349; Vol. 429, p. 303; Vol. 434,
p. 349; Vol. 439, p. 327; Vol. 447, p. 361;
Vol. 466, p. 407; Vol. 480, p. 436 and Vol. 489,
p. 403.

NO 5902. CONVENTION PLA4ANT
LA COMMISSION INTERNATIO-
NALE DU PEUPLIER DANS LE
CADRE DE LA FAO. APPROUVtE
PAR LA CONFERENCE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE A SA
DIXIMME SESSION, ROME, 19 NO-
VEMBRE 19591

ACCEPTATION

Instrument depose auprs du Directeur
gendral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

27 juiflet 1965
TURQUm

La declaration certifide a dti enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 6 aofit 1965.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 410,
p. 155; vol. 421, p. 372; vol. 422, p. 343;
vol. 426, p. 349; vol. 429, p. 303; vol. 434,
p. 349; vol. 439, p. 327; vol. 447, p. 361;
vol. 466, p. 407; vol. 480, p. 436 et vol. 489,
p. 403.
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No. 6455. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED ARAB REPUBLIC CONCERNING EXCHANGES OF PRO-
FESSORS, EXPERTS AND STUDENTS IN THE FIELDS OF SCIENCE
AND EDUCATION. CAIRO, 14 NOVEMBER 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
FURTHER PROLONGING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. CAIRO, 22 OCTOBER 1964

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 14 July 1965.

I

From Her Majesty's Ambassador at Cairo to the Under-Secretary of State at the Ministry
of Foreign Affairs of the United Arab Republic

BRITISH EMBASSY

Cairo, October 22, 1964
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement concerning exchanges of professors,
experts and students in the fields of science and education, constituted by the Notes
exchanged at Cairo between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the United Arab Republic on the 14th of
November, 1961.1

Acting upon instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I now propose that this Agreement should be prolonged without modification
up to the 31st of March, 1965.

If this proposal is acceptable to the Government of the United Arab Republic, I
have the honour to suggest that this Note and Your Excellency's reply in this sense should
be regarded as constituting an Agreement between the two Governments which shall
terminate on the 31st of March, 1965, unless prolonged for a further period after that
date with such modifications as may be agreed between the two Governments in a further
exchange of Notes.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

G. H. MIDDLETON

I United Nations, Treaty Series, vol. 449, p. 141.
2 Came into force on 22 October 1964 by the exchange of the said notes.
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II

From the Under-Secretary of State at the Ministry of Foreign Affairs of the United Arab
Republic to Her Majesty's Ambassador at Cairo

[ARABIC TEXT - TEXTE AP.ABE]

-...rijl.I,,~I.¢l, ;.iL I J-,z J. . i'I #. It j ;a.zJId ,a..
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Cairo, October 22, 1964
Excellency,

With reference to your letter dated October 22, 1964, concerning the proposal
made by the British side to renew the validity of the Agreement concluded between the
United Kingdom and the United Arab Republic on November 14, 1962, for the ex-
change of professors, experts and students in the fields of science and education for one
year ending on March 31, 1965, I have the honour to state that the competent authorities
of the United Arab Republic agree to renew the said Agreement up to March 31, 1965,
with the same provisions without any modification. They also agree to consider your
above-mentioned letter and this reply as constituting a new agreement between the two
countries in this respect.

While informing you of this I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurances of my highest consideration.

Ahmed Farid ABu SHADI

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
sTraduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

NO 6435
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[TRADUcTIoN - TRANSLATION]

No 6455. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RePUBLIQUE
ARABE UNIE RELATIF A L'TCHANGE DE PROFESSEURS, D'EXPERTS
ET D'1ITUDIANTS DANS LE DOMAINE DE LA SCIENCE ET DE L'EN-
SEIGNEMENT. LE CAIRE, 14 NOVEMBRE 19611

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 PROROGEANT DE NOUVEAU L'AccoRD sUs-

MENTimONNi LE CAIRE, 22 OCTOBRE 1964

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 14 juillet 1965.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique au Caire au Sous-Secrdtaire d',tat aux affaires
dtrangres de la Rdpublique arabe unie

AMBASSADE BRITANNIQUE

Le Caire, le 22 octobre 1964

Monsieur le Sous-Secr&aire d']tat,

J'ai l'honneur de me r~frer A l'Accord relatif A l'6change de professeurs, d'experts et
d'&udiants dans les domaines de la science et de l'enseignement, constitu6 par les notes
6chang~es au Caire, le 14 novembre 1961, entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement de la R6publique arabe
tnie'.

D'ordre du principal Secrtaire d'Tltat aux affaires &rangbres de Sa Majest6, je
propose maintenant que cet Accord soit prorogk sans modification pour une priode d'un
an a dater du 31 mars 1965.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique arabe
unie, j'ai 'honneur de proposer que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence
marquant cette acceptation soient considres comme constituant entre les deux Gou-
vernements un accord qui prendra fin le 31 mars 1965, h moins qu'il ne soit prorog6
apr~s cette date et, le cas 6ch6ant, modifi6 par un accord conclu entre les deux Gouverne-
ments dans un nouvel 6change de notes.

Je saisis cette occasion, etc.

G. H. MIDDLETON

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 449, p. 141.
2Entr6 en vigueur le 22 octobre 1964 par l'6change desdites notes.
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II

Le Sous-Secrdtaire d'Ttat aux affaires dtrangkres de la Rdpublique arabe unie h l'Ambassadeur
de Sa Majestd britannique au Caire

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGPRES

Le Caire, le 22 octobre 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

Me rdfdrant A la lettre de Votre Excellence en date du 22 octobre 1964, concernant
la proposition de la Partie britannique tendant A proroger l'Accord relatif a l'6change de
professeurs, d'experts et d'6tudiants dans les domaines de la science et de l'enseignement,
conclu entre le Royaume-Uni et la Rdpublique arabe unie le 14 novembre 1962, pour
une pdriode d'un an prenant fin le 31 mars 1965, j'ai l'honneur de declarer que les autori-
tds comp6tentes de la Rpublique arabe unie acceptent de proroger ledit Accord, sans
modification, jusqu'au 31 mars 1965. Elles acceptent 6galement de considdrer la lettre
susmentionnde de Votre Excellence et la pr6sente rdponse comme constituant entre les
deux pays un nouvel accord en la mati~re.

Je saisis cette occasion, etc.

Ahmed Farid Aju SHADi

NO 6455
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No. 6791. INTERNATIONAL COF-
FEE AGREEMENT, 1962. DONE
AT NEW YORK, ON 28 SEP-
TEMBER 19621

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 August 1965
HAITI

In the note accompanying the instrument
of accession, the Government of Haiti
has indicated that it is joining the Inter-
national Coffee Organization as an ex-
porting member as defined in paragraph (7)
of article 2 of the above-mentioned
Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 469,
p. 169; Vol. 470, p. 434; Vol. 471, p. 348;
Vol. 472, p. 400; Vol. 473, p. 385; Vol. 474,
p. 381; Vol. 479, p. 428; Vol. 480, p. 446;
Vol. 483, p. 390; Vol. 484, p. 416; Vol. 492,
p. 370; Vol. 501, p. 374; Vol. 506, p. 382;
Vol. 507, p. 346; Vol. 509, p. 305; Vol. 510,
p. 336 and Vol. 515, p. 322.

NO 6791. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1962 SUR LE CAFE. SIGNP,
A NEW YORK, LE 28 SEPTEMBRE
19621

ADHESION

Instrument diposd le:

2 aofit 1965
HAITI

Dans la note accompagnant l'instrument
d'adh~sion, le Gouvernement haitien a
indiqu6 qu'il entrait dans l'Organisation
comme membre exportateur selon les
d~finitions donn~es au paragraphe 7 de
l'article 2 de l'Accord susmentionn6.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 469,
p. 169; vol. 470, p. 434; vol. 471, p. 349;
vol. 472, p. 400; vol. 473, p. 385; vol. 474,
p. 381; vol. 479, p. 429; vol. 480, p. 447;
vol. 483, p. 390; vol. 484, p. 417; vol. 492,
p. 370; vol. 501, p. 374; vol. 506, p. 382;
vol. 507, p. 346; vol. 509, p, 305; vol. 510,
p. 336 et vol. 515, p. 323.
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No. 6861. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPOR-
TATION OF PACKINGS. DONE
AT BRUSSELS, ON 6 OCTOBER
19601

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Council
on:

29 June 1965
POLAND

(To take effect on 30 September 1965.)

Certified statement was registered by
the Customs Co-operation Council on 21 July
1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 473,
p. 131; Vol. 483, p. 391; Vol. 500, p. 331;
Vol. 526, p. 349 and Vol. 535.

NO 6861. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE DES EMBALLAGES.
FAITE A BRUXELLES, LE 6 OC-
TOBRE 19601

ADHESION

Instrument dposd auprks du Secrdtaire
gdnral du Conseil de coopdration douanikre
le:

29 juin 1965
POLOGNE

(Pour prendre effet le 30 septembre
1965.)

La dddaration certifide a dtd enregistrde
par le Conseil de coopdration douanire le
21 juillet 1965.

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 473,
p. 131; vol. 483, p. 391; vol. 500, p. 331;
vol. 526, p. 349 et vol. 535.
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No. 6964. TREATY BANNING NU-
CLEAR WEAPON TESTS IN
THE ATMOSPHERE, IN OUTER
SPACE AND UNDER WATER.
SIGNED AT MOSCOW, ON
5 AUGUST 19631

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on the dates
indicated:

CYPRUS ........
DAHOMEY .......
LEBANON......
KUWAIT .........
TUNISIA .........
KENYA ........

15 April
22 April
20 May
21 May
26 May
10 June

1965
1965
1965
1965
1965
1965 (a)

SUCCESSION by GAMBIA

In a communication received by the
Government of the United Kingdom on
the 6th of May, 1965, the Government
of The Gambia confirmed that they re-
garded themselves as continuing to be
bound by the Treaty, which was ratified
by the Government of the United Kingdom
on the 10th of October, 1963, at which
time the latter Government were respon-
sible for the international relations of
The Gambia.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 23 July 1965.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 480,
p. 44; Vol. 485, p. 377; Vol. 486, p. 437;
Vol. 489, p. 407; Vol. 492, p. 371; Vol. 500,
p. 332; Vol. 510, p. 340; Vol. 529, p. 370;
Vol. 533 and Vol. 535.

NO 6964. TRAITE INTERDISANT
LES ESSAIS D'ARMES NUCL]E-
AIRES DANS L'ATMOSPHRE,
DANS L'ESPACE EXTRA-ATMOS-
PHIRIQUE ET SOUS L'EAU.
SIGNt A MOSCOU, LE 5 AOQT
19631

RATIFICATIONS et ADHPSION a)

Instruments ddposds auprhs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord aux dates
indiqudes:

CHYPRE ......
DAHOMEY ........
LIBAN ..........
KOWEIT ..........
TUNISIE ......

KENYA ..........

15 avril
22 avril
20 mai
21 mai
26 mai
10 juin

1965
1965
1965
1965
1965
1965 a)

SUCCESSION de la GAMBIE

Par une communication reque par le
Gouvernement du Royaume-Uni le 6 mai
1965, le Gouvernement de la Gambie
a confirm6 qu'il demeure li6 par le Trait6
qui a 6t6 ratifi6 par le Gouvernement du
Royaume-Uni le 10 octobre 1963, date
A laquelle ce Gouvernement 6tait res-
ponsable pour les relations internationales
de la Gambie.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 23 juillet 1965.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 480,
p. 44; vol. 485, p. 377; vol. 486, p. 437; vol. 489,
p. 407; vol. 492, p. 371; vol. 500, p. 332;
vol. 510, p. 340; vol. 529, p. 370; vol. 533
et vol. 535.
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No. 7074. HEADQUARTERS AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
SENEGAL AND THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND.
SIGNED AT DAKAR, ON
22 JANUARY 19641

RATIFICATION

Notification of ratification provided in
article VIII (1) of the Agreement was
received by the United Nations Inter-
national Children's Fund from the Govern-
ment of Senegal on 31 July 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 486,
p. 91.

NO 7074. ACCORD DE SIPGE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RIePUBLIQUE DU SRNItGAL
ET LE FONDS DES NATIONS
UNIES POUR L'ENFANCE. SIGNt
A DAKAR, LE 22 JANVIER 19641

RATIFICATION

La notification par le Gouvemement
s~n~galais de la ratification, pr6vue au
paragraphe 1 de l'article VIII de l'Accord,
a 6t6 reque par le Fonds des Nations
Unies pour l'enfance le 31 juilet 1965.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 486,
p. 91.
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No. 7120. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN AMENDING
THE AGREEMENT OF 16 JULY 19631 RELATINGTO TRADE IN COTTON
TEXTILES, AS AMENDED. WASHINGTON, 30 OCTOBER 19642

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
3 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT OF 30 OCTOBER 1964. WASHINGTON, 22 JANUARY AND 3 FEBRUARY 1965

Official text: English.

Registered by the United States of America on 27 July 1965.

I

The Spanish Embassy to the Department of State

SPANISH EMBASSY

WASHINGTON

No. 6 JPS/L

The Embassy of Spain presents its compliments to the U.S. Department of State
and in compliance with the provisions of paragraph 5) of the Bilateral Agreement of
October 30, 1964,2 concerning cotton textile exports from Spain to the United States,
has the honor to inform the Department, that the Spanish Government prefers not to
propose a breakdown for Category 62 at this time in view of the fact that Spain's export
possibilities in that category are very limited. However, should export possibilities
develop during the life of the Agreement, the Spanish Government will propose to the
U.S. Government the required breakdown for Category 62. As for Category 64, the
Spanish Government would like to include in the text of the Agreement a note men-
tioning that exports from Spain to the United States of Nottingham cotton lace goods
will be limited to the equivalent of 500,000 square yards for the first year of the Agree-
ment.

The acknowledgement of this Note with confirmation of the fact that this proposal
is agreeable to the U.S. Government, will be considered as an amendment to the bilateral
agreement.

The Embassy of Spain avails itself of this opportunity to renew to the Department
of State the expression of its highest consideration.

Washington D.C., January 22, 1965 [SEAL]

Department of State
Washington D.C.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 488, p. 77, and Vol. 527.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 533.
8 Came into force on 3 February 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7120. ]eCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT A L'ACCORD
DU 16 JUILLET 19631 ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET L'ES-
PAGNE RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON, TEL
QU'IL AVAIT 19TR MODIFIM. WASHINGTON, 30 OCTOBRE 19642

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 3 A L'AccoRD SUSMENTIONNk DU 30 oc-
TOBRE 1964. WASHINGTON, 22 JANVIER ET 3 F VRIER 1965

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les 19tats-Unis d'Amdrique le 27juillet 1965.

I

L'Ambassade d'Espagne au Ddpartement d'Atat des Etats- Unis d'Amrique

AMBASSADE D'ESPAGNE

WASHINGTON

No 6 JPS/L

L'Ambassade d'Espagne pr~sente ses compliments au D6partement d'etat des
letats-Unis d'Am~rique et, conform~ment aux dispositions du paragraphe 5 de l'Accord
bilat6ral du 30 octobre 19642 relatif aux exportations de textiles de coton d'Espagne
vers les ]tats-Unis, a l'honneur de lui faire savoir que le Gouvernement espagnol pr6-
fre, dans les circonstances actuelles, ne pas proposer de ventilation pour la cat6gorie 62,
6tant donn6 que les possibilit6s d'exportation de l'Espagne sont tr~s limit~es pour cette
cat~gorie de textiles. Cependant, si ces possibilit~s venaient A s'amdiorer pendant que
le present Accord est en vigueur, le Gouvernement espagnol proposerait la ventila-
tion voulue pour la cat~gorie 62. En ce qui concerne la cat~gorie 64, le Gouvernement
espagnol voudrait voir inclure dans le texte de 'Accord une note indiquant que les
exportations d'articles en dentelle de coton de Nottingham d'Espagne vers les ]tats-Unis
seront limit~es A l'6quivalent de 500 000 yards carr~s pendant la premiere annie de
'Accord.

La pr~sente note et la r~ponse du Gouvernement des ]tats-Unis confirmant que
ces propositions rencontrent son agr~ment seront consid~res comme constituant un
amendement A l'Accord bilateral.

L'Ambassade saisit, etc.

Washington (D. C.), le 22 janvier 1965 [SCEAU]

D6partement d'etat
Washington (D. C.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 488, p. 77, et vol. 527.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 533.

3 Entr6 en vigueur le 3 f6vrier 1965 par l'6change desdites notes.
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II

The Department of State to the Spanish Embassy

The Department of State acknowledges the receipt of the note from the Embassy
of Spain No. 6 JPS/L dated January 22,1965, submitting a proposal, in compliance with
the provisions of Paragraph 5 of the Bilateral Agreement of October 30, 1964 concerning
cotton textile exports from Spain to the United States, for an amendment to the Agree-
ment.

The proposal set forth in the Embassy's aforementioned note is agreeable to the
Government of the United States. It is also agreeable that the Embassy's note and this
note in reply thereto shall constitute an amendment to the Bilateral Cotton Textile Agree-
ment of October 30, 1964, between the two Governments.

Department of State
Washington, February 3, 1965

No. 7120
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II

Le Ddpartement d't9tat des tPtats-Unis d'Am-rique ii l'Ambassade d'Espagne

Le D~partement d'Etat a l'honneur d'accuser rception de la note no 6 JPS/L, en
date du 22 janvier 1965, par laquelle l'Ambassade d'Espagne propose d'apporter un
amendement A l'Accord bilateral du 30 octobre 1964, relatif aux exportations de textiles
de coton d'Espagne vers les .tats-Unis, conform~ment aux dispositions du paragraphe 5
dudit Accord.

La proposition formule dana la note susmentionn~e de l'Ambassade rencontre
I'agr6ment du Gouvemement des Etats-Unis, lequel convient 6galement que la note
de l'Ambassade et la pr6sente r~ponse constituent un amendement A 'Accord bilateral du
30 octobre 1964 relatif aux textiles de coton, conclu entre les deux Gouvemements.

D~partement d'Etat
Washington, le 3 f6vrier 1965

N- 7120



358 United Nations - Treaty Series 1965

No. 7224. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF
CHINA RELATING TO TRADE IN COTTON TEXTILES. TAIPEI,
19 OCTOBER 19631

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. WASHINGTON, 13 JANUARY 1965

Official text: English.

Registered by the United States of America on 27 July 1965.

I

The Secretary of State to the Chinese Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

January 13, 1965

Excellency:

I have the honor to refer to the recent discussions between representatives of our
Governments concerning the embargoed shipments of goods in category 57 (Men's
and boys' briefs and undershorts) and to the category 57 ceiling, presently set at 26,250
dozen for the twelve-month period beginning October 1, 1964, under the provisions of
the United States-Chinese bilateral agreement concerning trade in cotton textiles done
at Taipei on October 19, 1963,1 as amended.

I am pleased to inform you that the United States Government is agreeable to
setting the export ceiling for category 57 at a level of 105,000 dozen for the second year
of the agreement commencing October 1, 1964. This ceiling would, of course, be subject
to the provisions of paragraph 6 of the agreement for subsequent twelve-month periods.

I also wish to inform you that the United States Government is prepared to agree
to the one-time admission of all embargoed shipments classified in category 57 and ex-
ported prior to September 30, 1964. Shipments of goods classified in category 57 now
under embargo which were exported after October 1, 1964 would, of course, be charged
against the new ceiling for this category applicable for the second year of the agreement
(October 1, 1964 to September 30, 1965).

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 494, p. 27, and Vol. 524, p. 336.
2 Came into force on 13 January 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7224. CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA RLePUBLIQUE DE CHINE RELATIF
AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON. TAIPEH, 19 OCTOBRE
19631

PICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 
k L'AccoRD SUSMENTIONNt, DiJk MODIFIA.

WASHINGTON, 13 JANViER 1965

Texte officiel anglais

Enregistrd par les l9tats- Unis d'Amdrique le 27 juillet 1965.

I

Le Secrdtaire d'lgtat des etats-Unis d'Amdrique h l'Ambassadeur de Chine

DAPARTEMENT D'fTAT

WASHINGTON

Le 13 janvier 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf6rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre les re-
prdsentants de nos deux Gouvernements au sujet des expeditions frappdes d'embargo
d'articles de la cat~gorie 57 (calegons et slips pour hommes et gargonnets) et du plafond
pour cette catdgorie, qui est actuellement fix6 A 26 250 douzaines pour la pdriode de
12 mois commengant le ler octobre 1964, en vertu des dispositions de l'Accord bilatdral
entre la Chine et les ttats-Unis relatif au commerce des textiles de coton, conclu AL
Taipeh le 19 octobre 19631, tel qu'il a 6t6 amend6.

Je suis heureux de vous faire savoir que le Gouvernement des 8tats-Unis consent A
porter le plafond d'exportation pour la catdgorie 57 A 105 000 douzaines pour la deuxi6me
annie de l'Accord, i compter du ler octobre 1964. Il va de soi que ce plafond serait
soumis aux dispositions du paragraphe 6 de l'Accord pour toute p6riode ultrieure de
12 mois.

Je tiens 6galement A vous faire savoir que le Gouvernement des 8tats-Unis est
dispos6 A lever, A titre exceptionnel, l'embargo frappant toutes les expeditions d'articles
appartenant A la catdgorie 57, et export6s avant le 30 septembre 1964. Les exp6ditions
d'articlesappartenant A la catdgorie 57 qui ont 6t6 exportds apr~s le ler octobre 1964
et qui sont actuellement frappds d'embargo seront, bien entendu, ddduites du nouveau
plafond pour cette catdgorie applicable i la deuxi~me annde de l'accord (1er octobre 1964
au 30 septembre 1965).

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 494, p. 27, et vol. 524, p. 337.
2 Entr6 en vigueur le 13 janvier 1965 par l'6change desdites notes.
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The United States Government would be pleased to receive the agreement of the
Government of China to the proposed revisions to the bilateral agreement as outlined
in this note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

G. Griffith JOHNSON

His Excellency Dr. Tingfu F. Tsiang
Chinese Ambassador

II

The Chinese Ambassador to the Secretary of State

Jan 13, 1965
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of today's date proposing an
amendment to the bilateral arrangement concerning trade in cotton textiles between
the Republic of China and the United States, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to confirm on behalf of the Government of the Republic of China
that this amendment to the bilateral arrangement is acceptable and that your Excellency's
note and this note in reply shall constitute an agreement between our Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Tingfu F. TsIANG

Ambassador of China

His Excellency the Secretary of State
The Department of State
Washington, D.C.

No. 7224
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Le Gouvernement des itats-Unis souhaiterait que le Gouvernement chinois donne
son agr~ment aux modifications A l'Accord bilateral propos~es dans la pr~sente note.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'ltat:
G. Griffith JOHNSON

Son Excellence Monsieur Tingfu F. Tsiang
Ambassadeur de Chine

II

L'Ambassadeur de Chine au Secritaire d'1gtat des Rtats-Unis d'Amdrique

Le 13 janvier 1965
Monsieur le Secr6taire d'ttat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour dans laquelle
vous proposez un amendement A l'Accord bilateral relatif au commerce des textiles de
coton entre la Rpublique de Chine et les J8tats-Unis. Le texte de cette note est le suivant:

[Voir note 1]

Au nom du Gouvernement de la Rpublique de Chine, je tiens t confirmer que cet
amendement A l'Accord bilateral rencontre son agr~ment et que votre note et la pr~sente
r~ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Tingfu F. TsIANG

Ambassadeur de Chine

Son Excellence Monsieur le Secr~taire d'8tat
D~partement d'etat
Washington (D. C)

NO 7224
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No. 7310. VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS.
DONE AT VIENNA, ON 18 APRIL
19611

RATIFICATION

Instrument deposited on:

19 July 1965

DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO

(To take effect on 18 August 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 500,
p. 95; Vol. 507, p. 347; Vol. 510, p. 342; Vol.
515, p. 328; Vol. 523, Vol. 528, Vol. 531, Vol.
535, Vol. 539 and Vol. 540.

NO 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLO-
MATIQUES. FAITE A VIENNE,
LE 18 AVRIL 19611

RATIFICATION

Instrument dposd le:

19 juillet 1965

REPUBLIQUE DAMOCRATIQUE DU CONGO

(Pour prendre effet le 18 aofit 1965.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 500,
p. 95; vol. 507, p. 347; vol. 510, p. 342; vol.
515, p. 329; vol. 523, vol. 528, vol. 531, vol.
535, vol. 539 et vol. 540.
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No. 7312. OPTIONAL PROTOCOL
TO THE VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS,
CONCERNING THE COMPUL-
SORY SETTLEMENT OF DIS-
PUTES. DONE AT VIENNA,
ON 18 APRIL 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 July 1965

DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO

(To take effect on 18 August 1965.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 500,
p. 241; Vol. 507, p. 348; Vol. 510, p. 342;
Vol. 515, p. 331; Vol. 523, p. 347, and Vol. 540.

NO 7312. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE A LA
CONVENTION DE VIENNE SUR
LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES, CONCERNANT LE
R1kGLEMENT OBLIGATOIRE DES
DIFFRRENDS. FAIT A VIENNE,
LE 18 AVRIL 19611

ADHRSION

Instrument ddposd le:

19 juillet 1965

RPUBLIQUE DAMOCRATIQUE DU CONGO

(Pour prendre effet le 18 aofit 1965.)

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 500,
p. 241; vol. 507, p. 348; vol 510, p. 342;
vol. 515, p. 331; vol. 523, p. 347, et vol. 540.

Vol. 54X-25
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No. 7515. SINGLE CONVENTION
ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK, ON
30 MARCH 1961'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

16 July 1965

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe, Surinam
and the Netherlands Antilles; to take
effect on 15 August 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 520,
p. 151; Vol. 523, p. 349; Vol. 530; Vol. 531;
Vol. 533; Vol. 535; Vol. 538 and Vol. 540.

NO 7515. CONVENTION UNIQUE
SUR LES STUPFIANTS, 1961.
FAITE A NEW YORK, LE 30 MARS
19611

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

16 juillet 1965

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe, le Surinam
et les Antilles n~erlandaises; pour prendre
effet le 15 aofit 1965.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 520,
p. 151; vol. 523, p. 349; vol. 530; vol. 531;
vol. 533; vol. 535; vol. 538 et vol. 540.
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No. 7663. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF A COMMIS-
SION FOR CONTROLLING THE
DESERT LOCUST IN THE
EASTERN REGION OF ITS
DISTRIBUTION AREA IN SOUTH-
WEST ASIA. APPROVED BY
THE CONFERENCE OF THE
FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS AT ITS TWELFTH SES-
SION, ROME, 3 DECEMBER
19631

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

12 July 1965

PAKISTAN

Certified statement was registered by
the Food and Agriculture Organization
of the United Nations on 27 July 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 529,
p. 217.

NO 7663. ACCORD PORTANT
CREATION D'UNE COMMISSION
DE LUTTE CONTRE LE CRI-
QUET PkLERIN DANS LA PARTIE
ORIENTALE DE L'AIRE DE
REPARTITION DE CET ACRIDIEN
EN ASIE DU SUD-OUEST. AP-
PROUVR PAR LA CONFERENCE
DE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE
A SA DOUZILME SESSION,
ROME, 3 DRCEMBRE 19631

ACCEPTATION

Instrument ddposd aupr&s du Directeur
gdgnral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

12 juillet 1965

PAKISTAN

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 27 juillet
1965.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 529,
p. 217.
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No. 7794. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY
OF LIFE AT SEA, 1960. SIGNED
AT LONDON, ON 17 JUNE 19601

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on:

12 July 1965

BURMA

(To take effect on 12 October 1965.)

Certified statement was registered by
the Inter-Governmental Maritime Con-
sultative Organization on 22 July 1965.

L United Nations, Treaty Series, Vol. 536.

NO 7794. CONVENTION INTER-
NATIONALE POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE
EN MER, 1960. SIGN-eE A LON-
DRES, LE 17 JUIN 19601

ACCEPTATION

Instrument ddposd auprs de l'Organi-
sation intergouvernementale consultative de
la navigation maritime le:

12 juillet 1965
BIRMANIE

(Pour prendre effet le 12 octobre 1965.)

La ddclaration certifide a dtd. enregistrde
par l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime le
22 juillet 1965.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 536.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION

Ratifications and declarations by the
States listed below regarding the following
sixteen Conventions' were registered with
the Director-General of the International
Labour Office on the dates indicated. In
respect of each declaration, reference is
given in parentheses to the pertinent para-
graph or paragraphs of article 35 of the
Constitution of the International Labour
Organisation2 under which the declaration
was made.

1 Ratification of any of the Conventions
adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation in the
course of its first thirty-two sessions, i.e., up
to and including Convention No. 98, is deemed
to be the ratification of that Convention as
modified by the Final Articles Revision Con-
vention, 1961, in accordance with article 2
of the latter Convention (see United Nations,
Treaty Series, Vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40; see also Vol. 191, p. 143, and Vol. 466,
p. 323, for the Instruments for the amendments
of the Constitution of the International Labour
Organisation.

ORGANISA TIONINTERNA TIONALE
DU TRAVAIL

Les ratifications et ddclarations des A9tats
numdris ci-aprks concernant les seize

Conventions suivantes' ont dtd enregistrdes
auprhs du Directeur gindral du Bureau
international du Travail aux dates indi-
qudes. Pour chaque ddclaration, mention
est faite, entre parenthses, du ou des para-
graphes de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Travail2

en vertu desquels cette diclaration est faite.

'La ratification de toute Convention adop-
te par la Conf6rence g6ntrale de l'Organisa-
tion internationale du Travail au cours de
ses trente-deux premieres sessions, soit jus-
qu'h la Convention no 98 inclusivement, est
r6put6e valoir ratification de cette Convention
sous sa forme modifie par la Convention
portant revision des articles finals, 1961, con-
formiment A l'article 2 de cette derni~re Con-
vention (voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15,
p.41; voir 6galement vol. 191, p. 143, et vol. 466,
p. 323, pour les Instruments pour les amende-
ments de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail.

Vol. 541-zS*
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No. 588. CONVENTION (No. 5)
FIXING THE MINIMUM AGE
FOR ADMISSION OF CHILDREN
TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FIRST SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBER
1919, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

16 June 1965

DECLARATION (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHEtN IRELAND

Application without modification to
Basutoland.

"United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 81; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in vol-
umes 401, 434, 435, 437, 444, 455, 457, 463,
468, 471, 483, 488, 492, 495, 499, 504, 510,
511, 522, 524, 530, 531 and 533.

NO 588. CONVENTION (NO 5)
FIXANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES ENFANTS AUX
TRAVAUX INDUSTRIELS, ADOP-
TRE PAR LA CONFtRENCE
GRNERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA PREMIkRE SESSION, WA-
SHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919,
TELLE QU'ELLE A RT] MODI-
FIRE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19461

16 juin 1965

DRCLARATION (paragraphe 2) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NoRD

Application sans modification au Bas-
soutoland.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38,
p. 81; pour tous faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir les r~frences donnes
dans les Index cumulatifs no' 2 a 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 434, 435, 437,
444, 455, 457, 463, 468, 471, 483, 488, 492,
495, 499, 504, 510, 511, 522, 524, 530, 531 et
533.
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No. 591. CONVENTION (No. 8)
CONCERNING UNEMPLOYMENT
INDEMNITY IN CASE OF LOSS
OR FOUNDERING OF THE
SHIP, ADOPTED BY THE GENER-
AL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS SECOND
SESSION, GENOA, 9 JULY 1920,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

16 June 1965

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Application to British Guiana with
the following modifications:

Article 1: The term "vessel" does not
apply to:

(a) any ship of less than 200 tons gross
registered tonnage engaged solely in
voyages between the Colony and the
West Indian Islands or between any
of those Islands;

(b) ships engaged solely in the coastal
trade of the Colony.

This declaration supersedes the declaration
registered with the Director-General of
the International Labour Office on 15
October 1963.2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 119; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1, 3 and 4, as well as Annex A
in volumes 401, 429, 434, 435, 437, 444, 449,
452, 455, 468, 471, 473, 475, 480, 492, 495, 504,
524, 530 and 533.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 480,
p. 462

No 591. CONVENTION (NO 8)
CONCERNANT L'INDEMNITt DE
CHOMAGE EN CAS DE PERTE
PAR NAUFRAGE, ADOPTRE
PAR LA CONFERENCE GENE-
RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DEUXILME SESSION,
GPlNES, 9 JUILLET 1920, TELLE
QU'ELLE A 1RT1t MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

16 juin 1965

DICLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUM-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Application A la Guyane britannique
avec les modifications suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article 1: Le terme <snavire * ne s'ap-
plique pas:

a) A tout navire de moins de 200 ton-
neaux de jauge brute qui est affect6
uniquement A la navigation entre la
colonie et les iles des Antilles ou d'une
le A l'autre :

b) A tout navire affect6 uniquement au
cabotage le long des c6tes de la colonie.

Cette ddclaration remplace la ddclaration
enregistrde auprhs du Directeur gdndral
du Bureau international du Travail le
15 octobre 19632.

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 38,
p. 119; pour tous faits ult6rieus concernant
cette Convention, voir lea r6f6rences donnes
dans lea Index cumulatifs n°o 1, 3 et 4, ainsi
que l'Annexe A des volumes 401, 429, 434, 435,
437, 444, 449, 452, 455, 468, 471, 473, 475,
480, 492, 495, 504, 524, 530 et 533.

9 Nations Unies, Rccueil des Traitis, vol. 480,
p. 463.
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No. 604. CONVENTION (No. 21)
CONCERNING THE SIMPLI-
FICATION OF THE INSPECTION
OF EMIGRANTS ON BOARD
SHIP, ADOPTED BY THE GENER-
AL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS EIGHTH
SESSION, GENEVA, 5 JUNE
1926, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

18 June 1965

RATIFICATION by BRAzm

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 281; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1, 2 and 3.

No 604. CONVENTION (No 21)
CONCERNANT LA SIMPLIFI-
CATION DE L'INSPECTION DES
tMIGRANTS A BORD DES
NAVIRES, ADOPTtE PAR LA
CONFRENCE GItN1tRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA HUI-
TIMME SESSION, GENVE, 5 JUIN
1926, TELLE QU'ELLE A ET9
MODIFI] E PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19461

18 juin 1965

RATIFICATION du BRtsm

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 38,
p. 281; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 1, 2 et 3.
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No. 605. CONVENTION (No. 22) CON-
CERNING SEAMEN'S ARTICLES
OF AGREEMENT, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS NINTH
SESSION, GENEVA, 24 JUNE 1926,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

18 June 1965

RATIFICATION by BRAZIL

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 295; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1, 3 and 4, as well as Annex A
in volumes 401, 429, 455, 457, 468, 475, 480,
483, 495, 499, 504, 510, 515, 521, 524, 527 and
530.

NO 605. CONVENTION (NO 22)
CONCERNANT LE CONTRAT
D'ENGAGEMENT DES MARINS,
ADOPTVE PAR LA CONFRRENCE
G]RN1RALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA NEUVIkME
SESSION, GENVE, 24 JUIN
1926, TELLE QU'ELLE A 1tT1P
MODIFIE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

18 juin 1965

RATIFICATION du BRiSIL

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 295; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n os 1, 3 et 4, ainsi
que l'Annexe A des volumes 401, 429, 455,
457, 468, 475, 480, 483. 495, 499, 504, 510, 515,
521, 524, 527 et 530.
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No. 638. CONVENTION (No. 63) CON-
CERNING STATISTICS OF WAGES
AND HOURS OF WORK IN
THE PRINCIPAL MINING AND
MANUFACTURING INDUSTRIES,
INCLUDING BUILDING AND
CONSTRUCTION, AND IN AGRI-
CULTURE, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
FOURTH SESSION, GENEVA,
20 JUNE 1938, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

16 June 1965

DECLARATION (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Application to St. Helena, excluding
Part III and subject to the following
modification :

Article 12 of Part II is also excluded.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 255; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in vol-
umes 401, 406, 413, 416, 444, 449, 455, 457,
463, 468, 475, 480, 483, 488, 499, 504, 510,
521, 524 and 533.

NO 638. CONVENTION (NO 63)
CONCERNANT LES STATIS-
TIQUES DES SALAIRES ET
DES HEURES DE TRAVAIL
DANS LES PRINCIPALES IN-
DUSTRIES MINIMRES ET
MANUFACTURItRES, Y COM-
PRIS LE BATIMENT ET LA
CONSTRUCTION, ET DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTtE PAR
LA CONFRRENCE GRNRRALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT-QUATRItME SESSION,
GENVE, 20 JUIN 1938, TELLE
QU'ELLE A IT MODIFI] E
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

16 juin 1965

DtCLARATION (paragraphe 2) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Application A Sainte-Hlne, 1'ex-
clusion de la partie III et sous reserve
de la modification ci-aprfs :

L'article 12 de la partie II est 6gale-
ment exclu.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 255; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n0 s 1 k 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 406, 413, 416,
444, 449, 455, 457, 463, 468, 475, 480, 483, 488,
499, 504, 510, 521, 524 et 533.
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No. 881. CONVENTION (No. 87)
CONCERNING FREEDOM OF
ASSOCIATION AND PROTECTION
OF THE RIGHT TO ORGANISE.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRTY-FIRST
SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19481

2 June 1965

RATIFICATION by GHANA

(To take effect on 2 June 1966.)

14 June 1965
RATIFICATION by JAPAN

(To take effect on 14 June 1966.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 17; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 410, 413, 422, 425, 431, 434,
435, 443, 444, 449, 452, 455, 457, 463, 468,
471, 480, 483, 488, 495, 504 and 524.

NO 881. CONVENTION (NO 87)
CONCERNANT LA LIBERTI
SYNDICALE ET LA PROTECTION
DU DROIT SYNDICAL. ADOPTtE
PAR LA CONFeRENCE GtN1ERALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE ET UNItME SESSION,
SAN-FRANCISCO, LE 9 JUILLET
19481

2 juin 1965

RATIFICATION du GHANA

(Pour prendre effet le 2 juin 1966.)

14 juin 1965
RATIFICATION du JAPON

(Pour prendre effet le 14 juin 1966.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 68,
p. 17; pour tous faits ultrieurs concemant
cette Convention, voir les rkfkrences donn~es
dans les Index cumulatifs noo I A 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 410, 413, 422,
425, 431, 434, 435, 443, 444, 449, 452, 455,
457, 463, 468, 471, 480, 483, 488, 495, 504 et
524.
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No. 1616. CONVENTION (No. 97)
CONCERNING MIGRATION FOR
EMPLOYMENT (REVISED 1949).
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

18 June 1965

RATIFICATION by BRAZIL

(To take effect on 18 June 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 71; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 443, 444, 452, 455, 468, 495, 504,
522 and 530.

NO 1616. CONVENTION NO (97)
CONCERNANT LES TRAVAIL-
LEURS MIGRANTS (REVISI E
EN 1949). ADOPTIVE PAR LA
CONF12RENCE GRNP-RALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXIP-ME SESSION,
GENVE, Ier JUILLET 19491

18 juin 1965

RATIFICATION du BRASIL

(Pour prendre effet le 18 juin 1966.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 120,
p. 71; pour tous faits ultdiieurs concernant
cette Convention, voir les rkf6rences donndes
dans les Index cumulatifs no0 2 6 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 443, 444, 452,
455, 468, 495, 504, 522 et 530.
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No. 1870. CONVENTION (No. 94)
CONCERNING LABOUR CLAUSES
IN PUBLIC CONTRACTS. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19491

18 June 1965

RATIFICATION by BIZIL

(To take effect on 18 June 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 207; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 413, 422, 443, 444, 452, 455, 457,
471, 483, 488, 495, 504, 510 and 522.

NO 1870. CONVENTION (NO 94)
CONCERNANT LES CLAUSES
DE TRAVAIL DANS LES CON-
TRATS PASStS PAR UNE
AUTORIT]P PUBLIQUE. ADOPTRE
PAR LA CONF1tRENCE GtN]tRALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE-DEUXIPME SESSION,
GENtVE, 29 JUIN 19491

18 juin 1965

RATIFICATION du BRASIL

(Pour prendre effet le 18 juin 1966.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 138,
p. 207; pour tous faits ulttrieurs concernant
cette Convention, voir les rfrences donnes
dans les Index cumulatifs no8 2 L 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 413, 422, 443,
444, 452, 455, 457, 471, 483, 488, 495, 504,
510 et 522.
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No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL RE-
MUNERATION FOR MEN AND
WOMEN WORKERS FOR WORK
OF EQUAL VALUE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FOURTH SESSION, GE-
NEVA, 29 JUNE 19511

9 June 1965

RATIFICATION by IsRAEL

(To take effct on 9 June 1966.)

NO 2181. CONVENTION (No 100)
CONCERNANT L'IGALIT] DE
RPMUNtRATION ENTRE LA
MAIN-D'(EUVRE MASCULINE ET
LA MAIN-D(EUVRE FRMININE
POUR UN TRAVAIL DE VALEUR
tGALE. ADOPTIE PAR LA
CONFMRENCE GItNPRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
QUATRIMME SESSION, GENI E,
29 JUIN 19511

9 juin 1965

RATIFICATION d'IsRAk

(Pour prendre effet le 9 juin 1966.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 165, 'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 165,
p. 303; for subsequent actions lelating to this p. 303; pour tous faits ult6rieurs concernant
Convention, see references in Cumulative In- cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in vol- dans les Index cumulatifs n s 2 a 4, ainsi que
umes 401, 406, 413, 434, 437, 444, 449, 455, l'Annexe A des volumes 401, 406, 413, 434,
471, 475, 504 and 530. 437, 444, 449, 455, 471, 475, 504 et 530.
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No. 2907. CONVENTION (No. 103)
CONCERNING MATERNITY
PROTECTION (REVISED 1952).
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 28 JUNE
19521

18 June 1965

RATIFICATION by BRAZIL

(To take effect on 18 June 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 214,
p. 321; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dex No. 3, as well as Annex A in volume 423.

NO 2907. CONVENTION (NO 103)
CONCERNANT LA PROTECTION
DE LA MATERNITE (REVIS-E
EN 1952). ADOPTPE PAR LA
CONFERENCE GE NERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
CINQUIMME SESSION, GENLVE,
28 JUIN 19521

18 juin 1965

RATIFICATION du BItdSIL

(Pour prendre effet le 18 juin 1966.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 214,
p. 321; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r&ffrences donnes
dans l'Index cumulatif n0 3, ainsi que l'An-
nexe A du volume 423.
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No. 4423. CONVENTION (No. 104)
CONCERNING THE ABOLITION
OF PENAL SANCTIONS FOR
BREACHES OF CONTRACT OF
EMPLOYMENT BY INDIGENOUS
WORKERS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
EIGHTH SESSION, GENEVA,
21 JUNE 19551

18 June 1965

RATIFICATION by BRAZIL

(To take effect on 18 June 1966.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 305,
p. 265; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dex No. 4, as well as Annex A in volumes 413,
425, 431, 434, 444, 452, 457, 504 and 530.

NO 4423. CONVENTION (NO 104)
CONCERNANT L'ABOLITION DES
SANCTIONS PRNALES POUR
MANQUEMENTS AU CONTRAT
DE TRAVAIL DE LA PART
DES TRAVAILLEURS INDIGLNES.
ADOPTVE PAR LA CONFte-
RENCE G1tNIRRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
HUITIkME SESSION, GENLVE,
21 JUIN 19551

18 juin 1965

RATIFICATION du BRitSIL

(Pour prendre effet le 18 juin 1966.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 305,
p. 265; pour tous faits ultirieurs concemant
cette Convention, voir lea r6frences donn~es
dans l'Index cumulatif no 4, ainsi que l'Annexe
A des volumes 413, 425, 431, 434, 444, 452, 457,
504 et 530.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)
CONCERNING THE ABOLITION
OF FORCED LABOUR. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19571

18 June 1965

RATIFICATION by BRAZIL

(To take effect on 18 June 1966.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 291; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dex No. 4, as well as Annex A in volumes 401,
406, 410, 413, 420, 422, 423, 425, 431, 443, 452,
457, 468, 471, 488, 495, 504, 521, 522 and 524.

NO 4648. CONVENTION (NO 105)
CONCERNANT L'ABOLITION
DU TRAVAIL FORCIR. ADOPTRE
PAR LA CONFERENCE Gt1NRRALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A
SA QUARANTIMME SESSION,
GENIPVE, 25 JUIN 19571

18 juin 1965

RATIFICATION du BRgSIL

(Pour prendre effet le 18 juin 1966.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 320,
p. 291; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir les rgf6rences donn~es
dans l'Index cumulatif no 4, ainsi que l'Annexe A
des volumes 401, 406, 410, 413, 420, 422, 423,
425, 431, 443, 452, 457, 468, 471, 488, 495,
504, 521, 522 et 524.
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No. 4704. CONVENTION (No. 106)
CONCERNING WEEKLY REST
IN COMMERCE AND OFFICES.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FORTIETH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE
19571

18 June 1965

RATIFICATION by BRAZIL

(To take effect on 18 June 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 325,
p. 279; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dex No. 4, as well as Annex A in volumes 401,
140, 413, 468 and 475.

NO 4704. CONVENTION (NO 106)
CONCERNANT LE REPOS HEB-
DOMADAIRE DANS LE COM-
MERCE ET LES BUREAUX.
ADOPTIRE PAR LA CONFPRENCE
G1 NflRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTItME SESSION,
GEN VE, 26 JUIN 19571

18 juin 1965

RATIFICATION du B11sIL

(Pour prendre effet le 18 juin 1966.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 325,
p. 279; pour tous faits ultdrieurs intressant
cette Convention, voir les rdfrences donndes
dans l'Index cumulatif no 4, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 401, 410, 413, 468 et 475.
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No. 4738. CONVENTION (No. 107)
CONCERNING THE PROTECTION
AND INTEGRATION OF IN-
DIGENOUS AND OTHER TRIBAL
AND SEMI-TRIBAL POPULATIONS
IN INDEPENDENT COUNTRIES.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FORTIETH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE
19571

18 June 1965

RATIFICATION by BRAZIL

(To take effect on 18 June 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 328,
p. 247; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Index No. 4, as well as Annex A in volumes 413,
444, 452, 524 and 530.

NO 4738. CONVENTION (NO 107)
CONCERNANT LA PROTECTION
ET L'INTI GRATION DES PO-
PULATIONS ABORIGPNES ET
AUTRES POPULATIONS TRI-
BALES ET SEMI-TRIBALES DANS
LES PAYS INDI PENDANTS.
ADOPTIVE PAR LA CONFRRENCE
GtNRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTIMME
SESSION, GENVE, 26 JUIN 19571

18 juin 1965

RATIFICATION du BRSIL

(Pour prendre effet le 18 juin 1966.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 328,
p. 247; pour tous faits ult~rieurs intressant
cette Convention, voir les r~f6rences donnes
dans l'Index cumulatif no 4, ainsi que I'An-
nexe A des volumes 413, 444, 452, 524 et
530.
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No. 7238. CONVENTION (No. 118)
CONCERNING EQUALITY OF
TREATMENT OF NATIONALS
AND NON-NATIONALS IN SO-
CIAL SECURITY, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-SIXTH SESSION, GENEVA,
28 JUNE 19621

9 June 1965

RATIFICATION by IsRAEL

(To take effect on 9 June 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 494,
p. 271; Vol. 504, Vol 510, Vol. 515, Vol. 521,
Vol. 524 and Vol. 530.

No 7238. CONVENTION (NO 118)
CONCERNANT L'I GALITIt DE
TRAITEMENT DES NATIONAUX
ET DES NON-NATIONAUX EN
MATItRE DE SItCURIT SOCIALE,
ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE
GIVN1RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-SIXItME SES-
SION, GENItVE, 28 JUIN 19621

9 juin 1965

RATIFICATION d'IsRfL

(Pour prendre effet le 9 juin 1966.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 494,
p. 271; vol. 504, vol. 510, vol. 515, vol. 521,
vol. 524 et vol. 530.
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No. 7717. CONVENTION (No. 119)
CONCERNING THE GUARDING
OF MACHINERY, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-SEVENTH SESSION, GE-
NEVA, 25 JUNE 1963'

9 June 1965

RATIFICATION by IsRAEL

(To take effect on 9 June 1966.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
10 August 1965.

NO 7717. CONVENTION (NO 119)
CONCERNANT LA PROTECTION
DES MACHINES, ADOPTIE PAR
LA CONFERENCE GENERALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A
SA QUARANTE-SEPTIPME SES-
SION, GENtVE, 25 JUIN 19631

9 juin 1965

RATIFICATION d'IsRAm

(Pour prendre effet le 9 juin 1966.)

Les diclarations certifides ont dtd en-
registrdes au Secrdtariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 10 aofat 1965.

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 532.11 United Nations, Treaty Series, Vol. 532.





ANNEX C

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris

au Secritariat de la SociitJ des Nations



386 United Nations - Treaty Series 1965

ANNEXE C

No. 4467. TARIFF CONVENTION
(WITH EXCHANGE OF NOTES)
BETWEEN DENMARK AND THE
NETHERLANDS. SIGNED AT
COPENHAGEN, ON 29 JUNE 19371

DENUNCIATION

Notice of denunciation of the Conven-
tion and the related exchange of notes
was given by the Government of the
Netherlands to the Government of Den-
mark on 25 April 1965 and, in accordance
with article IV of the Convention, took
effect on 25 May 1965.

Certified statement was registered at
the request of the Netherlands on 2 August
1965.

1 League of Nations, Treaty Series,
Vol. CXCII, p. 137.

NO 4467. CONVENTION TARIFAIRE
(AVEC ] CHANGE DE NOTES)
ENTRE LE DANEMARK ET
LES PAYS-BAS. SIGNeE A COPEN-
HAGUE, LE 29 JUIN 19371

DPENONCIATION

Le Gouvernement n6erlandais a avis6
le Gouvernement danois, le 25 avril 1965,
qu'il d~nonait la Convention et 1'6change
de notes y relatif, d~nonciation qui a pris
effet, conform~ment A 1'article IV de la
Convention, le 25 mai 1965.

La declaration certifide a itd enregistrde
a la demande des Pays-Bas le 2 aofit 1965.

'Soci&t6 des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CXCII, p. 137.
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